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 الكنديتراث ال
عـدد مـن  ًأيـضا  مـن أصـول فرنـسية وبريطانيـة, لكـن هنـاكةرئيسبصفة كندا نسمة من سكان  المليون ٢٧ـإن ال
, Algonquian وHuron Iroquoisتشكيلة  الهنود الذين يتكلمون( ينيالأصليات الكبيرة التي تتضمن السكان الأقل
اف كنـدا استكـشبدأ . صينيون, أوكرانيون وهولنديونوون, إيطاليولمان,  أ,)Inuktitut يتكلمون ن الذيInuitالــ و
أنشأ الفرنسيون . ند ونوفا اسكوتشيالانداوسواحل نيوفإلى  John Cabot  كابوت عندما وصل جون١٤٩٧ عام في

 صـموئيل المـستعمرالمستكـشف الفرنـسي وأسـس  عنـدما ١٦٠٨ هـا في في العملدأب والأولىالمستوطنات الدائمة 
سـماها  منذ أن ' المعروفة بفرنسا الجديدة 'في كويبيك,   مستوطنةSamuel de Champlain (c 1570-1635(شامبلين ت

 ًحاليـا. معاهـدة بـاريسبموجـب كندا إلى بريطانيا آلت , ١٧٦٣في . ١٥٣٤في سم الا هذا Jacques Cartierجاك 
, المنظمة التي تمثل الجاليات ' La Francophonie 'في  ًأيضا ًانشيطًدورا وتلعب بريطاني, الكومنولث في العضو  كندا

 .فرنسيةال ويةنجليزالإهي اللغات الرسمية . الناطقة بالفرنسية
 تحت الحكم الفرنسيالترجمة 

ـــاريخ  ـــدأ ت ـــدا ب ـــةالترجمـــة في كن ـــافا بعملي ـــنما . ختط ـــان بي ـــسي جـــاك ك ـــلاح الفرن ـــارترالم   ك
Jacques Cartier (1494-1554)  لكي و ,نديةد من القبائل الهتصل بعدا, ١٥٣٤ لورانس في تسانيستكشف خليج

 Iroquois مـن أبنـاء ينثنا كارتر 'جند'بحار مرة أخر￯, الاقبل . الإشارة أن يلجأ إلى لغة بدمعهم, كان لا يتواصل 
يات أساسـ إلى فرنسا, حيـث علمهـم  معههمأخذبشكل غير رسمي و) عاصرةالممدينة كوبيك  (Stadaconaرئيس 
 .البلاد الأوائل الشفويين ترجمينالم هؤلاء المواطنين أصبحو.  الفرنسيةاللغة

, Taignoagnyتيحنجـوي  وDon Agaya  اجيـا الجـدد, دونكـارتر يمترجمبدأ على رحلته البحرية الثانية, 
, وذلـك ثـة مـن كاركـارتربعثة نقذا أ وانها, وسكواردها الطبيعيةمو الجغرافية, اتهاميز:  فرنسا الجديدةعنبتعليمه 
بعثته اكتملت عندما . كارتر طاقم قضى على مرض فظيع سقربوط,الا  وتشفي كيف تعالج’شاحبة وجوه ' هبتعليم
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٥٦٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
ا اسـتقر, وضد ورجالـه المترجمان يخططان ضده وبدأومنذ ذلك الحين  إلى فرنسا, يهمترجمكارتر ية, أعاد ستطلاعالا

 التـي الأولى المعجميـة عمالالأوهي , Iroquois −  اللغة الفرنسيةايثنائين اثنين في بريطانيا وتعاونا على تجميع معجم
 .كنديونالترجمون ساهم فيها الم

وضع .  المترجمين المقيمين في المستعمرة الجديدةعهد مChamplainأنشأ تشاملين في بداية القرن السابع عشر, 
الـذين  أولئـك ًخـصوصامـصالح التجـار, عن دفاع مرهم بالالمتحالفة وأمع القبائل فرنسيين الغامرين الشباب الم

هـؤلاء الـشباب كـان .  لـورانس سانت شواطئ نهراستعمار عن ينلئومسوعين موظفين الفراء, يتاجرون في تجارة 
صـادوا الحيوانـات , ام في الخيـوا مثل الهنـود, نـاموا عاشوا بين المواطنين, لبسممقيمين بمعنى أنهشفوين مترجمين 

 تـصالالاخـلال . فيهميضلم الحياة العادية تي كونتقص والمناسك الوالر, دعيالأافي وا واصطادوا السمك وشارك
 لـذلك تـأهلوا بتفـوقطـرق حيـاتهم ووجهـة نظـرهم العالميـة, ومع  ين المترجمون مألوفأصبحاليومي بالمواطنين, 

 Jean Nicletو Nicoles Marsoletو  Etienne Brule الأوائـل بـين هـؤلاء المترجمـين  وكان من. مع القبائلللتعامل
 .Francios Marguerie و Jacques Hertel وJean Richer وOlivier Letardifو

:  مـن عـائلتي لغـة المـشتقةديدة في ذلك الوقت باللهجات العديـدةالجالخريطة اللغوية لفرنسا لقد تمزقت 
Algonquianو Huron Iroquois .إلى إانتمـتبالرغم من أن كل اللغـات الهنديـة و  ￯فقـد  , هـاتين العـائلتينحـد

ــة مثــل شــفوي مــترجم تتطلــب   ,Algonquian و ,Montagnais و ,Abenakis و ,Micmacمختلــف للغــات معين
 إلى ذلك, ضافةالإوب , لغوي جديدخلقت حاجزكل لغة . , وهكذاOttawaو, Iroquois و ,Nipissing و ,Huronو

, ) الحلقيةصواتلأل لخصوص(النطق . تقانالإة هجات صعب, اللالتراث المكتوب غياب القواعد المكتوبة, وجعل
 فخـاخ تخلقـكلهـا جردة, لما  في ترجمة المفردات الفرنسيةةتأصلالم الصعوبة ناهيك عن, الإيقاعتنفس و, الترنيمال

المبـشرون, عـلى خـلاف حـاول . مضحكة إلى حادثـة دبلوماسـيةمن ترجمة ترجمة الإساءة إلى لغوية يمكن أن تقود 
.  ترجمة الصلاواتتي عقدت الةثقافيفي مواجهة المحظورات الوا استمرين, جمع القواعد والقواميس, لكنهم المترجم

الذين فقدوا ين يالأصللمواطنين ل ... Our Father, who art in heavenلم يكن سهلا تعليم عبارة على سبيل المثال, 
 .ميعني إهانته الذين ماتوا ةحبلأاكلام عن وكان الهم, ءآبا

. الـشفوية عيش مع الهنود لتعلم الحرفة الصعبة للترجمة الذهاب والشباب واصل ال, Champlainبعد موت 
 أربعـة Nicolas Oerrot وGullaume Coutureو , Chales Le Moyne, تـشارلز لـو Pierre Boucherبيـير وكـان 

 لتجـار أن يعرضـواكـان يمكـن ل ' Bacqueville de La Potherieكلـمات ب. هذه الفترةشفويين بارزين في مترجمين 
ــة ــضاعة بقيم ــه,ecus ١٠٠,٠٠٠ ب ــي  لم لكن ــم ك ــونأن له ــن ا يبيع ــلا م ــساعدةًرط ــدون م ــغ ب ــيهم   التب   مترجم

)Margry 1883: 186 ;ترجمم.( 

o b e i k a n d l . c o m



٥٦٥ تاريخ وتراث الترجمة
 ينمترجمـ  إلىضـافةالإ للغـات الهنديـة, بالأحيـان أغلـبفي شفويين في مونتريال, طلبت المحاكم مترجمين 

نيو إنجلنـد وهولنـدا ( الجنوب فىالتجار في المستعمرات التي يستعملها , اللغات ةولنديالهو يةجليزنالإشفويين في 
 إحد￯ المـرأتين( Francoise Goupilو , Rene Cuillerierرينيه و, Pierre Coucبيير و, Jean Quenetجين  ).جديدة

   ولـويس هيكـترRobert Poitiers du Buissonروبـرت و, )ين في ذلـك الوقـتتـعملتـا كمترجماللتين الوحيدتين 
de Langloiserie Louis Hector Piot  مستوطنين وباعة اأساسكانوا و ,بين أولئك الذين ترجموا للمحاكمكانوا من 

  .بدوام جزئيمستقلين دون مترجمين اليوم, يع. ين كمترجمًنادرا وا وتجار ومنتجين, وعملئيةقبعات نسا
ة وشـغلوا مناصـب النظاميـفي القوات هؤلاء الرجال أعضاء كان .  آخرًصنفاشكل المترجمون العسكريون 

 Joseph Godefroy deيوسـف و ,de Maricourt Paul Le Moyne  كان بول لوشهرة منهمكثر الأومن بين . قيادية

Vieux Pont وFrancois Hertel . جـيش المركيـز تـضمن , ١٧٥٧فيMarquis de Montcalm 1712-59)(, الـذي 
من أكثر  ,)(James Wolfe 1727 -59ّلدفاع عن كويبيك ضد قوات الجنرال البريطاني جيمس ادون جدو￯ بحاول 
 . شفويين مترجمينة هندي من القبائل المختلفة, وعشر١٧٠٠

 أنـواعاحـد  ': حـاكم فرنـسا الجديـدة والوريـث إلى فرونتينـاك, كتب جوزيف دي لا بار عن , ١٦٨٢في 
; Biron ١٩٦٩:٢٥٣ (' . الـشفويالمـترجمهـو  خدمـة الملـك في هـذه الـبلاد في م لا غنى عـنهن الذيالأشخاص

 اللغـات, وفي الحقيقـة, هـؤلاء الوسـطاء متعـدد.  وسيط لغـةيكونأن ب ًادوديكن محلكن دور المترجم لم ). ترجمم
بلوماسـيين ومستكشفين وسماسرة ود ًأيضا عملوا كمرشدين القبائل, د￯ التجار والسلطات المدنية لنمثلوالذين ي

ن اللقاء عتخفيف صدمة الثقافة الذي نتج في شكلوا نوع الحاجز الذي ساعد . لشؤون الهنديةلوسفراء ومستشارين 
 عـلىصل الحقيقي ليس واتلل ه يمكن الوصولوا أناظهرطريقة التفكير المحلية وب فهم عميق لديهمكان و. مع الهنود

قتـصادية الا ويـةجتماعالاالمؤسـسات مـع صيل الا التفاعل خلالمن  الأحر￯المستو￯ السطحي للكلمات, لكن ب
أكثر له تأثير المترجم الذي فكان  مما يقولونه,أكثر عليه  على ما هم الآخرين فهم وقفيت. ماعةجللوالدينية والثقافية 

الرجل ', كنية من هذه الفترةالشفويين أعطى الهنود أحد المترجمين .  الذي فهم الروح الهندية بحميميةهوعلى الهنود 
 الكنديـة متنـاغماكان فيه المترجم في العصور المبكرة  يشير إلى المد￯ الذي ما, 'مرتين رجل 'دعي آخر , بينما 'المزدوج

 .العقلية الهنديةمع 
 )١٨٦٧−١٧٦٠(ي نجليزالإتحت الحكم الترجمة 

المـستعمرات في على طرة سيبريطانيا ال, وبعد معاهدة باريس التي أعطت ١٧٦٠ستسلام مونتريال في ابعد 
يـشير . ًقريبـانـسمة ت ٦٥٠٠٠ ليصل إلىسكانه زاد عدد  كندا التي إدارة تنظيم نجليزالإ, كان دور الفاتحين ١٧٦٣
Brunet 'ت لهـم قـدمأنهـا , ليس هنـاك شـك ينكنديلل )ةلفرنسيا( بالرغم من أن الغزو قلل الخيارات المحترفة ه أن
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٥٦٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 عـين, )٤−١٧٦٠(العـسكري كـم  الحأثنـاء). ترجممـ; ٥−٢٤: ١٩٦٩ ('فرص جديدة للعمل, تـسمى الترجمـة 

لغـة  (لترجمـةمترجمـين لل يةراسـكرت ,Montreal ومونتريـال Trois Rivieres مدينة كويبيـك, على نجليزالإالحكام 
ين أربعـة ضـباط بريطـانيين الـذوبفـضل .  إلى الفرنسيةيةنجليزالإاللغة الصادرة بات علانالإالمراسيم و )يةغلبالأ

, Trois Rivieres في Bruyeres and Gugyفي مدينــة كويبيــك,  )(Huguenots Cramaheفرنــسي الكــانوا أحفــاد 
, ١٧٦٤في . ربعالأية نتقالالا هذه السنوات أثناء اللغة الفرنسية بمنزلة شبه رسمية تعت, تم) في مونتريالMaturinو

 الأولى الصحيفة الثنائية اللغـة تكانو ,لرسمية لأول مرةجريدة كويبيك اظهرت  من الحكومة المدنية, الأولىالسنة 
ت الحكوميـة الاصلاتـعلى نطاق واسع لت استعملو, ة إلى الفرنسيةترجمالم ويةنجليزالإة بكتوبالمفي أمريكا الشمالية 

 .الرسمية

محـل جـيمس مـوراي كحـاكم ووافـق عـلى ) Guy Careton 1724-1808( غاي كـارلتون , حل١٧٦٧في 
 أن يكـون عنـده القـوانين اّقرر بأنه كان ضروريـف إلى حاجات الفرنسيين, احساسوكان . مدينة كويبيكالسكن في 
.  قـدراتهممن أكبرأنها  نجليزالإالقضاة أعلن مهمة وهي  ,يةنجليزالإ إلى ةترجمالم 'قديم النظام ال 'أنظمة الفرنسية و

 الأخـر￯ الجديدة والوثائق الرسمية يةنجليزالإات نعلاالإكارلتون سكرتير فرنسي لترجمة احتاج علاوة على ذلك, 
 الخبـير القـانوني ثنـائي اللغـة هـو هذا الدور الثنـائي شغل على ًقادراالذي بدا الوحيد الكندي وكان . ةإلى الفرنسي

(Francois Joseph Cugnet 90 1720-89) . لحـاكم ل وسكرتير  فرنسي مترجم'ارلتون عينه ك, ١٧٦٨ فبراير ٢٤في
في  شـلنات ٥ خـصص لـهوالكافي سي ًجدا أن المترجم الجيد 'المجلس  لقرارسابقالاليوم وكان ذلك في ; 'لس والمج
بنه جـاك  خلفه اعندما مات,.  عن الترجمة الرسمية في محافظة كويبيكلا مسؤوCugnetكان   سنة,٢١دة لمو  .’اليوم

Jacques Francois 1758-97)(, زفير هدوروشغل المنصب ب Xavier de Lanaudiere ,فيليـب أوبـيرت وPhilippe 

Aubert de Gaspeد أدوار وEdward Bowen. 
, )الـسفلىعليا وكندا الكندا (م محافظة كويبيك إلى مستعمرتين يقست و١٧٩١ النظام البرلماني في تأسيسبعد 

 ,يـةنجليزالإبانين قوشرعت الم, الا البلدبموجب رغبات . ١٧٩٣ في امترجمعلى  ًأيضا الجمعية التشريعيةحصلت 
 .يةنجليزلإلالآخر  وةللفرنسي أحدهمان, ا مترجمنفذ العمل, ١٨٠٩بتداء من ا. الترجمة كلغة بالفرنسية لكن سمحو

الـشركات ما زالت .  بعد الغزووالم يختفلذا تحت الحكم الفرنسي,  ًجداوملحوظين  ًجدا كثيرين المترجمونكان 
وحـدها كـان  North Westشركـة . المحليـينتعهـدين  مع المالمترجمين لمفاوضاته العديد من اتستخدمالتجارية الكبيرة 

 لتـابعونّالمترجمون والمبـشرون العب . يةنجليزالإ بين ناطق١٢و ناطقين بالفرنسية ٥٦كان ,١٨٠٤ في ا مترجم٦٨ لديها
  , القــس جــونPeter Ballendeبيــتر :  الــشماليةراضيالأســتعمار الــسهول الغربيــة وااف واستكــش في ًامركزيــًدورا 

John McKay ,فيليكس مونرووKelix Monroe, ب ألبرت لاكومـبالاو) Albert Lacombe 1827-1916( ,جـين و
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٥٦٧ تاريخ وتراث الترجمة
Jean L'Heureux ,لـويسو Louis Leveille ,لقـس جـيمس إيفـانسوا Reverend James Evens, جـيريو Jerry 

POTTSوبيتر إراسموس  Peter ERASMUS. قليلـةبيض في غـرب كنـداالوحليين ة بين المداميالعارك الم تكان إذا , 
ّبـشرين المّ تصرفا بدبلوماسية نيابـة عـن ن, الذيPottsإلى جهود المترجمين مثل بيتر إراسموس وجيري ذلك يرجع فإن 
 .سؤولين عن تطبيق القانونالموظفين المساحين والمستكشفين والمو

الرسـمية  اللغـة يـةنجليزالإ جعـل تحـادالا قانون  من٤١الفصل . الدنياعليا والكندا تم توحيد , ١٨٤٠في 
 اسـتيعابسياسـة إلى  اي دعـذلـسنة الـسابقة, الـل مهـم ر اللورد دوراقرل نتيجة  ذلككان. ّكندا المتحدةالوحيدة ل

أجـازت , ١٨٤١ سـبتمبر ١٨في . سريعـين في الـرد وكان النـاطقون بالفرنـسية. دنيا  في كندا الالناطقين بالفرنسية
اقـر . أقسامي شمل ثلاثة ذال و,)Etienne Parent 1802-74(ه أدرجمشروع القانون الذي تشريعية لكندا الجمعية ال

ذات العلاقـة إلى  يـةمبراطورالإوكل القـوانين   كل التشريع بالبرلمان الجديدتداولالطباعة وو, ةالفرنسيإلى لترجمة ل
ترجمـة إلى اللغـة الفرنـسية لقـوانين هـذه المحافظـة, لا فصل لتوفير": عنوانه  أكبرمشروع قانون . الشؤون الكندية

 هيئـة تـشريعية تتبناهالترجمة ومع تعامل بشكل محدد  أول مشروع قانون ي كان,"ذلكمتصلة ب الأخر￯وللأغراض 
 خطـة حـدثللمتقـدم ) (Antoine Gerin Lajoie 1824-82, أحد مترجمي الجمعية التـشريعية, ١٨٥٤في . في كندا

ت يصوالتـثـائق, والوالقـوانين, و: تقـسيمات فرعيـة ةالخطـة ثلاثـاشـتملت . تب ترجمة الجمعية تنظيم مكاعادةلإ
 Eugene Philippeيوجين فيليب كان . ًقريبات  سنة١٠٠ تماترجمة دالدمات ية لخهذه المنظمة البرلمان. اتجراءالإو

DORION شخصية  ￯وبعده١٨٦٧ عام  فيتحادالافي الترجمة الرسمية قبل  مهمةأخر   . 
وصـل وعملـوا كحلقـة  ة والفرنسييةنجليزالإبريطاني, عمل مترجمون رسميون كوسطاء بين الكم الح أثناء

قـانون القـانونيين, التقليـدين بـين الطـرق الفي تقـاطع .  نفسهاالأرضعلى قطعة لتعايش مقدر عليهم ا شعبينبين 
البريطـاني  لإظهـار القـانون ;الجـة المهمـة الـصعبة لمعالأوائـلبـين من هؤلاء المترجمين كان عام, القانون الدني والم

 .الشروط الفرنسيةبوالمؤسسات 

 )− ١٨٦٧ −( تحادالاالسنوات بعد 

ترجمـة النـصوص غـير واصـلت , الأخر￯من الناحية ). ما يلي انظر( في كندا لطويبتراث  دبيةالأالترجمة لم تتمتع 
المؤسـسات التـي تبنتهـا كنتيجة لقوانين وسياسـات اللغـة ًأولا , زدهارالا) ةإداريقانونية وتقنية وتجارية و (دبيةالأ

 ةفرنـسياليـضع ) ١٨٦٧( أمريكا الـشمالية البريطـاني قانون من ١٣٣ الفصلعلى سبيل المثال, . الحكومية المختلفة
مـن  الأول  النـصفأثنـاء. ية ومحـاكم كويبيـكتحادالاالمحاكم  في مجلس العموم وفي اةساوالم قدم على يةنجليزالإو

ليـون  و)(Achille Frechette Frechette أكيلي هم دبيةالأبرز في الترجمة غير لأا كانت الشخصياتن, يالقرن العشر
Leon Gerin 1863-1951)( وبيير Pierre DAVIAULT. 
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تزويد الحكومـة مشروع قانون ل) (Charles H. Cahan 1861-1944 وزير الخارجية, تشارلزقدم , ١٩٣٤في 

 الحكوميـة قـسامالأ مترجم يعملون في ١٠٠ حوالي يضمترجمة لل مكتب انشاءالترجمة و خدماتبركزية لم ايةتحادالا
) ١٩٦٣ (ثنائية الثقافـةوأحادية اللغة  ن الملكية عفويضلجنة التتي تلت  التلك ًخصوصاعلى مر السنين, . المختلفة

أكثـر  من الخدمة, شـمل ينفي سنته الخمس ووبشكل كبير, ًجدا, نما المكتب )١٩٦٩( اللغات الرسمية قانونوتبني 
 ١٥٠ خـدم المكتـب و دعـم.ًا موظفـ٥٥٠ و عـالم مـصطلح١٠٠, مترجم شفوي ١٠٠,  تحريري مترجم٩٠٠من 
المكتب ترجم .  دولار مليون٨٥من أكثر  ميزانية سنويةله ية وكان قليمالإالمكاتب  منا زبون من أوتاوا وعدد/هيئة

 لغـة ٦٠ّالـسنة مـن حـوالي في  مليون كلمـة ٢٠وترجم قسم ثنائي اللغة .  في السنةًقريبات  مليون كلمة٣٠٠حوالي 
 .ينستقلمن الم ٥٠٠ ت للعمل مع, وتعاقدوإليها

 علـم مـنهج صـحيح همبتكـار لا في كافـة أنحـاء العـالمنكنديعلماء المصطلح القدرة لقد تم التعرف على 
 لكـترونيالإلمـصطلح ل ًجـدافعـالين  ترجمين ببنكـينختصاصيي اللغة والما واّصطلاحي, وزودالا البحث جراءلإ
مصطلح ونـصف من مليون أكثر على يحتوي الذي  TERMIUM  الــوزير الخارجية وطور ).صطلحبنوك المانظر (

, Robert Dubucروبـرت وقـد لعـب كـل مـن . كويبيـكأنشأته حكومـة , BTQ, الآخر لبنكا و,مليون مصطلح
 في ًاحيويـًدورا  ,Guy Rondeau وغـاي Nada Kerpan  كيربـانند￯و, Pierre Auger أوجر بييرو, Marcel Pareو

 Quebec’s Officeأسـس ,  نفسهعلى النمط. علماء المصطلحالمهنة الجديدة ل , وفي نموات هذه المصطلحإنشاء بنوك

de la langue francaise  في كويبيـك اللغـةإدارة عن مبادرات غير معدودة في حقل ًلاكان مسؤووقد , ١٩٦١في , 
التـي  العديـدة اردللمـس ًأيضا عترافالاكسب المكتب . لعمل والصناعة بشكل خاص اFrancizationعن فرنسة و

 .نشرها
, ١٩٧٦في . ةلكترونيـالإ مكتـب الترجمـة مهـتما بالترجمـة أصـبح, السبعينيات في TERMIUMر يطوء تاثنأ

منـذ ذلـك . METEOTM  لــنمـوذج لمكتـبلدمت قـ) TAUM(مونتريال جامعة  في الآليةمجموعة بحث الترجمة 
 .كل تقارير حالة الطقس الكندية بالحاسوبمن %  ٨٥من أكثر ُترجمت الحين, 

في الـبلاد, الـشفويين والمترجمـين التحريريين للمترجمين  كبرالأرب العمل هو مكتب ترجمة كندا ليس فقط 
 اأهـدافتعكـس نـشاطات المكتـب . ثقافاتال تعدديةوغة  أحادية اللفي تطبيق سياسة ًأيضا ًحيوياًدورا لعب ولكنه ي
التـي  اتكل الترجممن  % ٨٥من أكثر   أنيجب ملاحظةعلى اية حال, . بترقية اللغات الرسميةمتعلقة أوسع وطنية 
 . ة حساسة للمنزلة النسبية للغتي كندا الرسميتيني قضمما يثير, ة إلى الفرنسييةنجليزالإمن كانت في كندا نفذت 

ناهيك عـن  مترجم محترف, ٦,٠٠٠من كثر معيشة لأوسيلة  فهي توفر: حقا صناعةهي في كندا الترجمة إن 
كـان لمعظـم المؤسـسات الكبـيرة في . إضـافيالذين يترجمـون لكـسب دخـل ) جزئي(المترجمين بدوام مؤقت مئات 
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ت الاعـدد وكـلمـاضي ازداد القطاعين العام والخاص مكتب لخدمات الترجمة ومنذ بدايـة الثمانينيـات مـن القـرن ا

جـور الأعمـل والشروط , وفرص العمالـة جيـدةوكان يعتقد ان . ازديادا ثابتا في الممارسة الخاصة ترجمينالموالترجمة 
 .في العالم فضلالأكانت من بين 

 م المهنةينظت

عدد سـكانها بلاد في . ًتنظيماكثر الأ مكان المهنةأن تكون ية للمترجمين; من المحتمل افتراضجنة هي كندا إن 
 أو  الـشفويينينترجمـوالم,  التحريـرين جمعية مختلفة من المترجمين٢٥ مليون شخص, هناك ما لايقل عن ٢٧بالكاد 

 ١٩١٩  فيالأوائـلجمعيـة المترجمـين أنـشئت ختفـت منـذ أن ا المنظمات التـي ردنا أن نضيفأإذا علماء المصطلح, و
)Cercle des Traducteurs des Livres Bleus(, نشاءإ تم ١٩٨٤ و١٩١٩بين .  مؤسسة٣٥ إلى المجموع يصل فإن 
 .من علماء المصطلح بمعدل جمعية كل سنتين أو الشفوين أو  التحريرينعية جديدة من المترجمينجم

 ترجمـينالموالتحريـريين لمترجمـين لأونتـاريو  جمعيـة: هـيلمترجمـين في الـبلاد ات لمعيـالج أكبروأقدم إن 
 Ordre des Traducteurs et  و,ًقريبـات  عـضو١٠٠٠تتكـون مـن  و١٩٢٠في ت ّي أسـستـال, )ATIO(الشفويين 

Interpretes deu Quebec (OTIAQ)(كانـت . عـضو ٢٠٠٠ لياحـولهـا  و١٩٤٠ في تّي أسست, الOTIAQ أوليـا 
 في Societe des Traducteurs du Quebec (STQ) تأصـبحثـم  ,Societe Montreal des Traducteursـ  بةمعروف
 Ontario يقليمـالإف مجلـس أونتـاريو التـشريعي ترعـا, ١٩٨٩في . ١٩٩٢ في مـارس OTIAQ, وأخـيرا ١٩٦٨

Provincial Legislature المعترف بهـم مترجمو المحكمة والمترجمين الفوريين للمؤتمر و ,وبعلماء المصطلح, المترجمين ب
بعـد م شفوي معتمـد, وعـالم مـصطلح معتمـد  ومترج,مترجم معتمد:  لقابالأ استعمالب لهم حمُ وسATIOمن 

 Richard وريتـشارد Julien Marquisمركيـز و, Seguinot Andre أندريه أهإختراق حقيقي بدهذا كان و. أسمائهم

Fidler) ن لـأعضاء تنفيذي A TIOوجـين ) في ذلـك الوقـت ,Poirier (MPP)سـنة, مـضي بعـد .  ومـترجم سـابق
 Corporation of Translators and برونـسويك الجديـدةالشفويين لترجمين الموالتحريرين شركة المترجمين حصلت 

Interpreters of New Brunswick (CTINB) سـنة مـن العمـل ٢٥مـن أكثـر وأخـيرا, بعـد . على اعتراف رسمي 
, ١٩٩٢, وفي مـارس عتراف بهاالاتم  ًأيضا Societe des Traducteurs du Qubec (STQ)الجمعية السابقة ّالشاق, 
 .لأعضائها معتمدة ألقابشركة محترفة مع , OTIAQ تأصبح

يـة, إقليم تحت سلطة قضائية ة الجمعيات المحترفوقوع, الأولالسبب . جمعيات المترجمين نتشارلا هناك سببان 
 والمترجمـينالتحريـرين هناك جمعيـات المترجمـين ات, فالمحافظحسب ينظموا أنفسهم  أن ينكنديال ينترجمفكان على الم

 ً معا مجلـسهذه الجمعيات التسعكونت . راضيالأإحد￯ محافظات من أصل عشر, وكلها كانت في في ثماني الشفويين 
 تحادالا الدولية مثل  الهيئاتفيّ وطني يمثل كندا اتحاد وهو )CITC( الكنديينالشفويين المترجمين التحريرين والمترجمين 
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 والـذي يـربط بـين, ١٩٨٦في أسـس الـذي ).RCNA(ي لأمريكـا الـشمالية قليمالإوالمركز ) FIT(الدولي للمترجمين 

CITC ة يكيـالأمر, جمعية المترجمـين)ATA ( وMaxico Asociation de Traductores Profesionales جمعيـة المترجمـين 
عـلى لحكـم لضع معايير توأعضاء الجمعيات تنسق نشاطات هي أن  CTlCة ن وظيفإ). ATP(المحترفين المكسيكيين 

 ينفـوريال ينترجمـوالم للمترجمين, ة عن تنظيم إمتحان الشهادة الوطنية مسؤولCTlCعلى سبيل المثال, . ممارسة الترجمة
 في انعقـدالمي الـذي  الدولي للمترجمـين العـتحادالامؤتمر  ١٩٩٠في . , وعلماء المصطلحاتحكمةالممترجمو وللمؤتمر, 

 ًا, رئيـس١٩٨٦ إلى ١٩٨٣ من CTlCكندي عمل كرئيس وهو , Jean Francois Joly جين فران جولي انتخببلغراد, 
 . العالميتحادلال

المـستو￯ المتزايـد للتخـصص في التي عليهـا أن تعمـل عـلى  جمعيات المترجمين انتشارفهو السبب الثاني أما 
ت الامجـ جمعيـات تعكـس في, كان هناك ميل ملحوظ للمترجمين لتجميع أنفـسهم السبعينياتمنذ منتصف . المهنة
ين, دبيـالأ جمعيـة المترجمـين :هناك جمعيتـان لمترجمـي اللغـةكانت ية, قليمالإعدا الجمعيات و. هم وتخصصهمماهتما

و مترجمـ و,لعلـماء المـصطلحاتلجـان منفـصلة  وجـدت OTIAQ  الـــضمنو). CAST(وجمعية مدارس الترجمة 
في وّ الذين يتخصـصون في التعلـيم, ينمترجملل مجموعات أخر￯ تتجمع. اتالمحكمة والمترجمين الفوريين للمؤتمر

جامعـة مـن  وودورثعـلاوة عـلى ذلـك, في مبـادرة جوديـث .  يعملـون في الـصناعة الدوائيـةنالـذي أو الصحة
, )CATS(عية الكندية لدراسات الترجمـة الجم: ١٩٨٧في  ًأيضا  علماء الترجمةأسست جمعية متعلمة من ,كونكورديا

 .ذات العلاقةت الاجنشر بحثا في الترجمة والمت واّروج لهت أن ساسيالأ ا هدفه, في العالمانوعهجمعية من أول وهي 
 المنشورات

  تكثــر فيهــا لــدب ًأيــضا يهــبــل  الموعــودة مــن ناحيــة الجمعيــات المحترفــة, الأرضكنــدا فقــط ليــست   
علـم  أو الـشفويةالترجمـة  وديـدة,الجترجمـة للنشرة دوريـة , كانت تصدر ١٩٤٠منذ . ترجمةالعن  ةنشورالكتب الم
نـشرتها , التـي )− (Meta 1955تتـضمن النـشرات الدوريـة العلميـة المـشهورة ميتـا . ينمعدل كل سنتبالمصطلح 

Presses de l’Universite de Montreal and TTR 1988) −(الدورية الرسمية من , CARS .أمثلة النـشرات بعض 
  )− (Ellipse 1969و ,)− Terminology Update 1968(صطلح المـ تتـضمن تجديـد دبيـةالأ أو الدوريـة المحترفـة

 ١٩٩٠ مجلة الـدائرة في منحت). −(Circuit - 1983 لـ OTIAQ, ومجلة )−the OLF’s Terminogramme 1979(و 
  . FIT في جمعيةعضو أي ها دورية نشرفضل لأFITجائزة 

هـذه . نـشورات الترجمـةكـذلك كانـت معلى نحو متزايـد, متخصصة جمعيات المترجمين ت أصبحذا, كما ل
ّالـستينيات مـن القـرن المـاضي الـف حتـى و. الكتـبمنشورات  ًأيضا لكنولنشرات الدورية فقط لحقيقية ليس 

 Pierre Daviault , أنـتج بيـيرLeon Lorrainليـون و, Leon Gerinليـون و, Sylva Clapin يلفامترجمـون مثـل سـ
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 ١٩٧٠مـن و. سـتعمالالا قيـد أعمال و,قواميس ثنائية اللغةوالفردات, والمالمسارد,  Hector Carbonneauوهيكتر 
هـي  تلـتالعناوين التي , وكتاب الترجمة الدراسي والمصطلحهو : نوع مختلف من الكتب  ظهر في السوق فصاعدا

تمـت مراجعتـه , ١٩٧٢, المـترجمدليـل (Irene de Buisseretدي إريـن  :هذا النـوع من كتبمن بضعة أمثلة فقط 
 Deux langues, six idioms( ;Geofry Vitale, Michel Sparerبلغتـين وسـتة تعـابير  ١٩٧٥  فيتـهد طباعيـوأع

 Robert Dubuc  روبرتRobert Larose (Guide de la traduction appliqué I: 1978; II 1980( وروبرت لاروز

(Manual pratique de terminologie, 1978) ; Jean Delisle (L’Analyse du discourse comme methode de 
traduction, 1980), (La Traduction raisonnee, 1993); Guy Rondeau (Introduction a la terminologie, 
1981); Cluade Bedard (La Traduction technique, 1986); Robert Larose (Theories contemporarines de 

la traduction, 1989 .(توضـحهجـذب علـماء الترجمـة الكنـديين, كـما انـه حقل آخـر يبـدو هو ن تاريخ الترجمة إ 
 Louis G. Kelly (The True Interpreter, 1979); Paul A. Horguelin (Anthologie de la: العنـاوين التاليـة

maniere de traduire, 1981); Jean Delisle (Bridging the language Solitudes, 1984); Translation in 
Canade, 1534-1984; (The Language Alchemists, 1990); Annie Brisset (Sociocritiquede la traduction 

Theatre et alterite au Quebec, 1968-1988, 1990.(  سيطرة الكتب على علم أصـول تعلـيم الترجمـة في القائمـة
 .الستينيات من القرن الماضي أواخرترجم في كندا منذ  تدريب المالتي حظى بها هميةالأإلى أعلاه تشير 
 التدريب

 في مونتريـال منـذ McGillفي جامعـة و, ١٩٣٦في جامعـة أوتـاوا منـذ قد درسـت الترجمة المحترفة كانت 
 .١٩٥١مونتريال منذ جامعة , وفي ١٩٤٣

 Jean Draberlnet (1904-90)  ساهم كـل مـنStylistic comparee du franrais et de l’anglais in 1958نشر ومع 

 and (Jean Paul Vinay 1910) ًحققا اعترافا دوليا بعملهما علم أصول تعليم الترجمة وفىمساهمة كبيرة .  لمدة طويلةً
شـارك ). Vinay 1958: 148 ('للترجمـة  مدرسـة كنديـة ' نفـسه Vinayالعمـل لمـا أسـماه فينـي  أساس اضعقد وو

 مـن ًبدلا للغة, الواقعيةمشترك للتركيز على الحقيقة  اتجاهفي نهج  إلى هذه المدرسة تمونعلماء المصطح المنالمترجمون و
  'ترجمـة الّأن تـسهل فعـل هـو  لنظريـة ترجمـة كافيـة سـاسيالأ بأن الهـدف ' وااعتقدالمجردة, وئ على المبادالتركيز 

)Vinay 1975: 17 ;ترجمم.( 

في ذلـك  مونتريـالجامعـة قسم علـم اللغـة في في ة قسم ترجم Andre clas  كلاسأندريهترأس , ١٩٦٨في 
 مبـاشرة بعـد.  درجـة في الترجمـةالحصول علىّيؤدي إلى  كامل, انتظامثلاث سنوات وعرض أول برنامج ل ,الوقت
ترجمـة العلم أصول تعليم  ازدهرو). مشابه لدرجة شرف (بكالوريوس كتخصص ة الدرجة معروفتأصبح, ذلك
تـدريب امعـات بعـرض بـرامج ت الج كافة أنحاء البلاد, لكن في كويبيك وأونتـاريو, بـدأفيًتماما . السبعينيات في

جديد بكالوريوس برنامج أكثر, و أو برنامج ترجمة جديد واحدلأن في كل سنة ينفذ  ;١٩٨٤ و١٩٦٨بين . المترجم
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٥٧٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
بـرامج في سـجلوا  طالـب ١٥٠٠من أكثر  الآن هناك. كل أربع سنواتفي جديد ماجستير , و برنامج ينكل سنتفي 

 .الترجمة في كافة أنحاء البلاد

طـرق  ن العديـدة عـةالمنـشورالكتـب  مـنعكس في الستينيات أواخرإن النمو السريع لتدريب المترجم منذ 
 عقـد ,١٩٥٥في نـوفمبر . ذا الموضوعلهجزئيا,  أو ,اكليت كرسالتي  من المؤتمرات مهم إلى عدد ضافةالإب ,تعليمال

 حلقات دراسية أو ريخي, نظموا مؤتمراتا التجتماعالاذلك  عام في مونتريال, ومنذ اجتماع أول المترجمون الكنديون
 . ًسنوياات اجتماعة  إلى خمسةمعدل ثلاثبات اجتماعأو 

 الترجمـة في أهميـةوالبرامج التدريبية والمؤتمرات يعكس المتخصصة المنشورات و الجمعيات المحترفة, انتشار
أساتذة الترجمة في  وين محترفينمترجموبين الجمعيات المحترفة, موجودة وح حقيقية من التعاون رإلى  ضافةالإ ب,كندا

. ةلكترونيـالإالترجمة أنظمة بنوك المصطلح ووالترجمة, أدوات  إلى تطوير تشكيلة أد￯هذا التعاون الثلاثي . الجامعة
التعاون في قلب يقع . أفضلت السوق بشكل حاجات لسد كيفتي تبرامج المترجم التدريبية الإلى خلق  ًأيضا تأدو

 .ات الحالية للمترجمين الكندييننجازالإ الكندي ويفسر اثالتر
 دبيةالأالترجمة 

كتلـة النـصوص ما قـورن ب إذا ًجداصغير  دبيةالأحجم الترجمة  فإن بالرغم من أن كندا ثنائية اللغة رسميا,
أكثـر مـرة  ١١ أدبية ترجمات , تنشر هولندا)(Translationum 1986للدليل ًطبقا . ة منتظمةبصفترجمة الم دبيةالأغير 

 ' مـصطلح سـتعماللافي كنـدا هنـاك ميـل . لندا والبرتغالنفالضعف في  و,ست مراتأكثر السويد و كندا, منها في
وم  في العلـعـمالالأإلى  ًأيـضا لكـن, وسرحيةالمـت والاقـالمشعر والـليس فقط إلى الروايات وللاشارة  أدبيةترجمة 
 .ياتجتماعالاية وعلوم الإنسان

 ' مهمـةروايـة  أي لم تـترجم ١٩٦٠ عـام  قبـل': ١٩٦٠ ليالأول مرة حو أدبي كنوع دبيةالأالترجمة ظهرت 
)Stratford 1977: v .(وانا عن ٦٠من أكثر ليس قبل ذلك الوقت, أنتجت كندا و) لمستكشفين والمسافرين احسابات

النجـاح . ّالولايات المتحدة أو فرنساو, إنجلترافي : ترجم ونشر في مكان آخر هذا العدد كان قد, نصف )الفرنسيين
, ١٩٧٢مجلـس كنـدا في برنامج منح الترجمة مـن  اصدارنسب إلى ي يمكن أن الستينيات منذ دبيةالأالنسبي للترجمة 
ين, التـي أعطـت دبيـالأ جمعية المترجمين ١٩٧٥س يستأكويبيك, و في كنديةال يةنجليزالإدور النشر الزيادة في عدد 

ترجمـين بعـض الم). viii :1977  ('هويـة لل إحساس جمـاعي ' Stratford سترتفورد فيليبما أسماه ين دبيالأالمترجمين 
 ينمـوظفو أكـاديميين, همأكثـرو.  اليـومحتـى, ا وحـدهدبيـةالأالترجمـة هم مـن دخـل عيـشكسب قادرون على 

 التي ,)(Sheila Fischman 1937شيلا هو  الإشارةجدير بواحد ءاستثناين,  مستقلينمترجمو,ينصحفيو, ينحكومي
كويبيـك كتـاب  أفـضل بعـض ت تـضمنعـمالالأهـذه .  سـنة١٥ خلال يةنجليزالإإلى ً كتابا ٣٠من أكثر ترجمت 
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٥٧٣ تاريخ وتراث الترجمة
 ,Anne Hebert, Marie Claire, Blais, Michel Temblay, Jacues Poulin, Victor Levy, مثـل ينالمعـروف

Beaulieu, Yves Beauchemin and Roch Carrier . 
ون يعملالذين لمترجمين ل ًاإن أجر.  في كندادبيةالأقتصادية في الحجم المنخفض للترجمة الاساهمت العوامل 

 خمسة حوإلىا أساسكانت . من مجلس كنداللمترجمين مدفوعة  نسبة أعلىهو ضعف  داريالإ أو في القطاع التجاري
فقـد شـجع على الرغم مـن هـذا, . ١٩٩٣ سنتات لكل كلمة في ١٠ا زالت فقط هذه النسبة موكل كلمة, لسنتات 

 Le Cerc1e du Livre deدار النشر .  مجموعات الترجمةطلاقلمجلس العديد من الناشرين لإبرنامج منح الترجمة ل

Franceبـمعروفة اليوم( في مونتريال ا مقره  Les Editions Pierre Tisseyre (هذا السلسلة, ثللم إطلاق أول تكان 
 Hugh MacLennan’s Two  روايتـيبعـد (Collection de Deux Solitudesعنـوان ب, تحـت مجموعـة ١٩٧٣في 

Solitudes, 1945, 1945 .( تشيرTwo Solitudesيننـاطقالناطقين بالفرنـسية وال,ين إلى مجموعتي لغة كندا الرئيسيت 
ي تحـادالاة لبرنامج المنح حدد المهدافالأحد أ. الآخر حدهماأ إلى جنب دون فهم ً يعيشون جنبان, الذييةنجليزالإب
, دار النـشر ١٩٨٩ في .الأدب خـلال مـن الآخـر لشقبا علما أفضلمحاطين بشكل  واصبحي أن  من الكنديينينكتم

ودار النـشر . Litterature d' Ameriqueاسمتها طلقت سلسلة جديدة من الترجمات أ Quebec-Ameriqueكويبيك 
Les editions Boreal في دور نـشر  في البدايـة يـةنجليزالإ دبيـةالأالترجمـات وقد نشرت . ًأيضا مترجمة أعمال تنشر

 ,Coach House و,Talonbooks, وGuerica, وTundra, وNC Libraryو ,Harvest ouse, Porcepic: وهـيأصغر 
 . Exileو

شاعر فرنسي واحد لوواحد ي إنجليزلشاعر ر ترجمات الشع ,)− Ellipse 1969(مجلة تنشر شعر, التعلق بفيما ي
ا متزايـدعددا وجمعت  الكنديين نجليزالإمن الشعراء الكبيكيين و ا كبيراقرائها عددلقدمت هذه مجلة وقد . عددفي كل 

, فرانـك )(Glassco 1909-81 جـونتـضم أعضاء هذه المجموعـة و ين,دائمالوين بارز المجموعة مترجمين الشعرمن 
, Judith Cowanجوديـث و, Jacques Braultجـاك  و,.Jones D. G و,)(Frank R. Scott 1899-1985سـكوت 

 Arletteآرليت و ,Jean Antonin Billardجين أنتونين و, Robert and Charlotte Melanconارلوت شروبرت وو

Franciere وكاثي Kathy Mezei. 

. تـرجم منـذ ذلـك الحـينكان قد  ًجداقليل عدد , و١٩٧٠ترجمتا قبل فقط يتان كنديتان إنجليز مسرحيتان 
 ًأيـضا, وًفـورا يـةنجليزالإم تـترجم إلى أعمالهكانت  نيذنشاط كتاب مسرحيات كويبيك, الفي  ُيفسريمكن أن  هذا

 سلوبالأوقد أثر . ةيطاليالإة والبريطانية والروسية ويكيالأمرلمسرحيات لمسرح كويبيك دوائر بالتفضيل ضمن 
المنزلة المحسنة على قومي, والشعور النمو على , ١٩٦٨ في Michel Tremblayميتشل ها قدمتي الالجديد للمسرحية 

 للمـسرح بتطبيـع المـسرحيات عـمالالأّالمترجمون الـذين يكيفـون  وبذا بدأ ,Quebecois الكوبيكيينلغة لنموذجيا 
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٥٧٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 أو Brecht, تش وبــري,O'Neill وأونيــل لوركــا,Chekhov وشيكوف شكــسبير, ثــم جعــل شخــصيات.ةالأجنبيــ

Goldoni تتكلم بلغة الكوبكيين  Quebecois .لى العمـل تعـرف عـللّتواضـعة التـي تهـدف المترجمـات ال من ًبدلاو
 ).Brisset 1990( كويبيك عن خصوصيات للتعبير وسائل اتيفيهذه التكوفرت , الأجنبي

يجتمـع . ين النسائيينلمترجملة يالأصلة الطريق إهمالستحيل الم من, دبيةالأ الترجمة أنواعب فيما يتعلق, ًوأخيرا
يترجمـون ويعملـون مبـاشرة مـع المـؤلفين و , في المـؤتمرات والحلقـات الدراسـيةبصفة دورية ًكثيراهؤلاء المترجمن 

ها ترجع جـذورها  التي يترجموعمالالأن إ. Tesseraقضايا خاصة من مجلات مثل  أو وينشرون طبعات ثنائية اللغة
 ينفكرالم أو شعراءوالروائيو كويبيك, . يةنجليزالإ إلى اللغة ةأوليا من الفرنسي الترجماتوتنفذ , النسائيين عقيدة إلى
مـادلين و, France Theoret و ,Lie Gauvin و ,Loupy Bersianik و ,Nicole Brossard مثـل نيكـول نـسائيينال

Madeline Gagnonو Jovette Marchessault,مـا أ .نـديين الكنجليزالإ نظرائهم  ترجمهمSusanne de Lotbiniere 

Harwood 1991)(,بـاربرة غـوداردوBarbara Godard, كـاثي وKathy Mezei ,مـارلين وMarlene Wildeman ,
ين يـة النـسائينظرلن رواد مـث فهـن يGail Scott وغايل سـكوت Yvonne Kleinإيفون و, Fiona Strachanفيونا و
 .لترجمة في كندال

حتـى و. الـسبعينيات أثنـاءكـل خمـس سـنوات ضـعفين  المترجمـة دبيـةالأكتـب ضاعف عـدد التـ, الاإجم
أكثـر  يةنجليزالإ إلى اللغة ة من الفرنسيتمت) بالمعني الدقيق للمصطلح (دبيةالأترجمات ال ضعف ًقريبا, تالثمانينيات

 يـةنجليزالإلفرنـسية إلى  من ا:ّحصائيات كانت كالتاليالا, على سبيل المثال, ١٩٧٧ في . إلى الفرنسيةيةنجليزالإمن 
من الفرنـسية إلى : تضيقالفجوة كانت بعد خمس سنوات, . ً عنوانا١٩٠ إلى الفرنسية يةنجليزالإومن ; ا عنوان٣٨٠
 دبيـةالأأربـاع كـل الترجمـات ظهرت ثلاثـة .  عنوان٤٠٠:  إلى الفرنسية يةنجليزالإومن ; ًا عنوان٥٥٠ يةنجليزالإ

 . تم دعمها هذه الترجمات من%  ٨٠من أكثر , و١٩٧٢الكندية منذ 
واحـدة : تمـنح كـل سـنة إلى تـرجمتين بـارزتين , دولار٢٥٠٠ بقيمة مجلس كندا جائزةخصص , ١٩٧٤في 
ت إحـد￯ أصبح, ١٩٧٦في   دولار٥٠٠٠ضاعفت قيمتها إلى تهذه الجائزة, التي .  يةنجليزالإأخر￯ بوبالفرنسية 

 Y van و,Sheila Fischmanشـيلا و, Jean Pareلهـذه الجـائزة ن ومالمستلو. دبيةالألمؤسسة  لجوائز الحاكم العام

Steenhout)  باتريـسيا كلاكـستونو, ) الجـائزة مـرتينواربحـكلهم ثلاثة Patricia Claxton ,راي إلينـوودو Ray 

Ellenwood ,كوليت وColette Tonge ,فرانك سكوتو Frank Scott ,جلـز وGilles Henault ,فيليـب وPhilip 

Stratford ,شارلوت وCharlotte Melancon و Jane Brierly . ين جائزة دبيالأ جمعية المترجمين خصصت, ١٩٨١في
 على يد طول كتابلأ ترجمة فضللأ ًسنوياالجائزة تمنح . بارز لذكر￯ الكاتب والمترجم الJohn Glasscoترجمة جون 
  .مترجم جديد
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٥٧٥ تاريخ وتراث الترجمة
, ١٥٣٤ين في يـوروبالأوصول  في كندا بعدرسها المترجمون التي ما الأولىلمهنة مقارنة مع الترجمة الشفوية, ا

. ًا بـارزًانـشاط ًأبداصبح ولم ت, ًا كبيرًا حكوميًدعماولم تتلق .  سنة٤٠من أكثر  ليس مختصر دبيةالأكان تاريخ الترجمة 
هميتهـا وفاعليتهـا ألهـا )  مترجم١٠٠ ًقريبات(ين دبيالأ من المترجمين ًنسبياالمجموعة الصغيرة فعلى الرغم من هذا, و
 .العالم في الأولىالترجمة ّصنف بلاشك بين أمم يي ذالالبلد  ,في كندا هنةباقي المك

 الأخر￯القراءة 
Brisset 1990, 1996; Delisle 1984, 1987, 1990; Ellipse 1977; Erasmus 1976; Fardy 1984; Inuktitut 
1983; La Bossiere 1983; LotbiniereHarwood 1991; McLean 1890; Meta 1977; Shipley 1966; Simon 
1989; Stratford 1977; Toye 1983. 

JEAN DELISLE 
 

Translated from French by Sarah C. Loft 
 

 السير الذاتية
 Lyceeولد في باريس وتعلم في المدرسـة الثانويـة ) DARBELENT, Jean L. 1904-90(داربلينت جين ال   

Carnotو Sorbonne. Darbelnet, في جامعـات ويلـز يـةنجليزالإ للغـة قـارئ في بريطانيـا كالأكاديمية وبدأ حياته 
في ). ٩−١٩٣٨(في جامعة هارفارد ة لفرنسيمعلما ل أصبح, ذهب إلى أمريكا حيث ١٩٣٧في . وادنبيرج و مانسشتر

  في جامعــةًأولا  لعمــ.  ســمعة دوليــة كعــالم ترجمــةطــوير لت, بقيــة حياتــهقــضى إلى كنــدا, حيــث انتقــلو, ١٩٤٠
McGill 940-6)( , الليلية في الترجمة, ثم في كليةالدوراتحيث بدأ برنامج ثلاث سنوات من ّ ّ )Bowdoin 1946-62 (

عملـه مـشهور ب داربلينت.  بعد تقاعدهEmeritus  شرفستاذأ كاستمر, حيث )Laval (1962-75وأخيرا في جامعة 
 مـع ه الـذي شـارك في تأليفـ,Stylistique compare du franqais et l' anglais علم أصول تعليم الترجمة, فيالمؤثر 

Jean Paul Vinay ١٩٥٨ ونشر في. 
دريب تعالم, ورائد في حقل وصحفي, ومترجم كندي, ) (DAVIAULT, Pierre 1899-1964دافيلوت بيير   
ــترجم ــخــلال. الم ــترجم له عمل ــان, ل كم ــترح ابرلم ــلىق ــيس ع ــرئ ــاوا أن ــة أوت ــرضه يجــب أّ جامع   دورة ن يع

مترجم خبير ومدير مكتب الترجمـة مـن وهو .  سنة٢٧تلك الدورة ذاتها لمدة ّ; ثم مضى في تعليم في الترجمة المحترفة
ريخ وتأليف قـواميس الترجمـة, عـلى سـبيل المثـال ا التفي ًأيضا  منشورات عديدة دافيلوتأنتج, ١٩٦٤ إلى ١٩٥٥

Langage et traduction 1961)(.  
مترجم عين . محامي كندي ومترجم وعالم). DORION, Eugene Philippe 1830-72( ين فيليب يوجدريون  

 الوظيفـة التـي شـغلها, ١٨٥٩فرنسيين في ال ترجمينالمترأس مكتب ي لدريون يدع, ١٨٥٥في جمعية محافظة كندا في 
اللغات الكلاسـيكية, بمعرفته عن  إلى حد كبير هصروتكلم معا. ١٨٧٠بعد ذلك مع مجلس العموم في أوتاوا حتى 
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ترجم إلى المـلتـشريع ا أسلوبّحسن نوعية قد أنه  يعتقد. فرنسية وبعض اللغات الهندية واليةنجليزالإ إلى ضافةالإب

 .ةالفرنسي

, إنجلـترا  فيKingston upon-Hullكنغـستون مـن مواطن ). (EVANS, James 1801-46 إيفانس, جيمس  
 كتابة نظام للغات ابتكار في كندا بنجيلالإ انتشارقيمة في مساهمة ساهم  ,رجل دين منهجي ,س إيفانسالقس جيم

مـن فقـرات ومقـاطع  ولغات هندية أخر￯ وتـرجم Ojibway, تعلم )أونتاريو( في كندا العليا هعملخلال . الهندية
بتكـر شـكل مقطعـي مـن كتابـة ال, ختزاالابـ معرفتـه مـستخدما.  إلى عـدة تراتيـلضـافةالإ, به وتعليمنجيلالإ
 ّ, عـدل نظامـه المقطعـي١٨٤٠, وفي Creeبعد نقله إلى بيت النرويج في مانيتوبـا, تعلـم إيفـانس لغـة . Ojibwayـل

 'بــ إيفانس معروفا أصبح. هذا النظام في بضعة ساعاتالمرء يمكن أن يتعلم و ,Cree لغة  خواصليناسب الصوتي
 مخطوطتـه رمـوزورق ونـسخ الـ مـن ًبـدلاالعـصا  استعمل هلأن ;' birchbark, تتكلم"العصا"الرجل الذي جعل 

ّتبنى المبـشرون البروتـستانتيون والكاثوليـك الرومـان نظامـه المقطعـي عـلى حـد سـواء .  بالسخاماالمقطعية عليه ّ
 هـا طبعلنـصوص الدينيـة التـي ل ترجمـات عديـدةئهإيفانس وراترك .  مع الهنودنجيليالإ عملهم لتنفيذلمساعدتهم 

 في لندن كامـل الأجنبي والبريطاني نجيلالإمجتمع أنتج موته,  سنة من ١٥بعد و, ١٨٦١في .  مؤقتةفي مطبعةنفسه ب
 .Cree syllabicsبمقاطع صوتية للغة  نجيلالإ

 .E. A وJohn Horden, جـون  هماّ مبشرينعلى يد ً لاحقاInuktitutـ نظام إيفانس المقطعي للقد تم تكييف 

Watkins.بيك  إدموندا مكنت جهودهم Edmund Peck  مهمـة ,مقـاطعية إلى نجيلالإ عمالالأالعديد من من ترجمة ّ
 ).Harper 1983( ١٨٧٦في هو  هابدأ

حمر, مانيتوبا, بيـتر إراسـموس كـان الأنهر المواطن ). (ERASMUS, Peter 1833-1931  إراسموس, بيتر
طويـل, عمـل ال خلال مجـر￯ حياتـه.  في الغرب الكندية أسطوريشخصية ,Metis من أةمرابن رجل دانماركي وا

تـاجر فـراء, ومـزارع, ومنقـب, وّمخطـط, ومـساعد ومستكشف, و, ومرشد,  شفويمترجمو,  تحريريكمترجم
ساعد على جلب السلام والمسيحية إلى القبائل الهندية العديدة, ترجم مئـات الخطـب, . ّمستخدم ومعلم حكوميو

لا ( اللاتينيـة الأبجدية مستخدما Creeنسخ . Cree لغة  ومن كتب الصلاة إلىنجيلالإوترجم مقتطفات طويلة من 
 Jerry POTIS جـيري ه مثـلمثلـ). جـيمس إيفـانسطورهـا ي تـ الة عن شكل الكتابـة المقطعيـلا كان غافهّبد وأن

, تكلـم يـةنجليزالإ إلى ضـافةالإب. مقـيمشفوي ّ عدة سنوات كمترجم أمضى, Champlain ين الشفويين لـترجمالمو
خـلال جهـوده ومـن . ةيونانيـال يقـرأ وكـان بلاكفـوت; Blackfootلغـة  وOjibway ولغـة,Cree لغـة إراسموس

 ً حكوميـاًالاجنـر ١٨٧٦في فيهـا  اوض معاهـدة مـشهورة فـتـشملمعاهدات عديـدة وقعت الشخصية الخاصة, 
lieutenant governorلـشمالية الغربيـة, ألكـساندر مـوريس اراضيالأ من مانيتوبـا و Alexander Morris .رئـيس  
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٥٧٧ تاريخ وتراث الترجمة
Ah tuk a kup)  س في اللغـة, أن الحـاكم يـتكلمبيـتر إراسـموتعلم  ':  أعضاء مجلس فرقتهوقد ذكر) نجمةبطانية .

). ٢٤٦: ١٩٧٦إراسموس  ('نفهمهاستطيع أن نأنا لا أنت ولا فتح عيوننا وآذاننا إلى الكلمات التي لنهو هنا .] [..
ثل هـذا الجمهـور الكبـير ه يفسر لمسمعارجل أول  أنت ': وكيل حاكم إراسموسأخبر  ,المفاوضاتانتهت عندما 
ّما يعادل مرتبـات, $٢٩٠ستلم ا ,لمفاوضاتلالخمسة الأيام  آخرفي و). ٢٤٤: ١٩٧٦إراسموس  ('اءخطأبدون  ُ 

مبلغ كبـير في وهو , ّفي السنة $ ٦٠٠راتب بجم  الحكومة كمترتهستأجراتلك السنة نفسها, وفي . ّلصيادلسنة كاملة 
 .يامالأتلك 

تـصاله ا.  الفـراء في كنـدااربين تجه من عمرالثانية يتيم في ك عاش ,).(Potts, Jerry c 1837-96  بوتسجيري  
 في. ةيالأصـل تـه, لغBlackfoot لغـة  إلىضـافةالإب, Siouxلغـة  وCree لغـة اليومي مع الهنود أعطاه الفرصة لتعلم

المعروفة اليوم كـشرطة (لة الشمالية الغربية انضم إلى شرطة الخيالشركات التجارية المختلفة, في ا, بعد العمل ١٨٧٣
 من لغة هنديـة إلى  شفوياترجمي  كانعندماو. كمترجم ودبلوماسي وصانع سلام ومفاوض) ّالخيالة الملكية الكندية

لكـن عنـدما و ,)Fardy 1984: 74 (ة غريبةيإنجليز 'ّنه تكلم إ ' البعضفقال  على ما يبدو; ا, كان مقتضبيةنجليزالإ
ّ تمتـع ,paladin in the plains ' مهنتـه, مراحـلفي كافـة . تكلم بشكل عاطفي وبشكل بليغي أصلية, تهترجم إلى لغي
 .ّالتوتر العرقي العاليب عرفتحدث نادر في فترة وهذا  ,ّوالمواطنين على حد سواء البيض  الرجالاحترامب
 

JEAN DELISLE 
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٥٧٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
Chinese Tradition 

  الصينياثالتر
ممن يتحـدثون بـأي لغـة أكثر  المتحدة ويتحدث بها الأمم وهي اللغة الرسمية في  لغة صينية تيبتية,ة,الصيني
ج رسـمية في هـونإحـد￯ اللغـات الوهـي هي اللغة الرسمية لجمهورية الصين الشعبية وتـايوان, . أخر￯ في العالم

 . قسم كبير من السكان في تايلند وماليزيا وفيتنامبها وسنغافورة, ويتكلم جكون

 الوصـول إلى المتكلمـين ة سـهليت قبل الميلاد, بقالأولىلفية الأإلى ترجع اللغة الصينية للعصر القديم العالي, التي   
عـلى خـلاف  .وغراميـديالأ: , وبمعنـى آخـرمـوزرسجل على شـكل ما كان قد  إلى ًاستناداالمتعلمين من الصينيين 

حـتما, عـلى أيـة . ضد التغييرتحصينا قويا  امحصنكان ولذا الصوتي تطور الوغرام بيديالألم يتأثر صوتية, الخطوطة الم
 المنطوقـةالكلمـة الفجوة بـين الكلمـة المكتوبـة ونمت المنطوقة على طول خطوطها الخاصة, وتطورت اللغة حال, 

 ةن الـصينيعـ ًجـدا ًاّالشكل المنطوق متميز وكان باللغة الدارجة, الأدبالذي ظهر في الوقت أكثر فأكثر  وتوسعت
من  الأول المكتوب الرسمي حتى النصفللخطاب ط ي كوسةكلاسيكيال ةصينيالاللهجة محل ة, ولم تحل الكلاسيكي
 .نيالقرن العشر

 :بما يلي ة الكلاسيكيةالصينيوتتميز اللغة 

 . البرقياتأسلوبب الأحيان أغلبقارن في تلعالية,  ااكثافته) أ(

 أو صفة أو ,فعل أو  كاسم,وظف في الجملةنفسه يمكن أن يرمز ال حيث إن القواعد, استعمالتعددية ) ب(
  .ظرف

  المقتصد للزمن والعدد ااستعماله) ج(
 .دبيةالأجمة التربذلك ك ودبيالأالتركيب ب ًخصوصاالعلاقة مرتبطة ّ ميزة ,اتناسق أنغامه) د(

اللغة . في حالة الترجمة ًجداواضحة تظهر ات العريضة في التفسير, الاختلافإلى تقليديا ّهذه الخصائص أدت 
 وتـستعمل, تحديداأكثر  فئات كلمات ا, لهبشدة المقاطع ة, متعددputonghua أو Mandarinـ المعروفة ب الآن العامية,

ترجمـة مـن اللغـات ال. ةيـالألمان أو ةفرنسيال مكثف كما في حالة أو زمولكن ليس بشكل مل,  بكثرةعلامات القواعد
قـل الأإلى تلك اللغات, عـلى  أكبرلحديثة بطريقة  اةصينيقربت اللغة ال, الأولى بالدرجة يةنجليزالإومن ية, وروبالأ

 . الكتابةساليبأمن ناحية 

التحريريـة الترجمـة الـصين نـشاطات شـهدت وقد ية, قليمالإاللغات من بلاد واسعة بأعداد كبيرة الصين 
 " سجلات المؤرخ العظـيم"مثل الأولىريخية ا التعمالالأ. تبادل منتج أو والترجمة الفورية منذ قيام أول معركة قبلية

Records of the Grand Historian سياق الـدبلوماسي الـ إلى الترجمـة ضـمن شـاراتالإالعديـد مـن عـلى  تحتـوي
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٥٧٩ تاريخ وتراث الترجمة
ين ون حكومـو, في القرن التاسـع قبـل المـيلاد, كـان هنـاك مـسؤولZhouسلالة وقت في وقت مبكر, . يوالتجار

. التـي غطوهـالغـات اللمجموعـة ًطبقـا  معنـاوينهتفاوتـت ;  التحريريةترجمةال و الترجمة الشفويةأعمالمتعهدين ب
شـفوي جم تعبـير مـترإن . الأجانـبات مـع المبعـوثين جتماعـالان في يحـاضرًدائـما نظام, كانوا للعنصر مكمل ك

شكل تـ, yi , 'الكلمـة الـصينية الحاليـة لترجمـة. ' رجـل ألـسنة 'رفي الح بمعناه, sherenهذه الفترة كان في حكومي 
مـسؤول ' وتعني حرفيـا, yishi أو yiguan: ٧ قبل الميلاد Han (195) منذ سلالة هان المتبنىالقاعدة للقب الرسمي 

 ينمترجمـ /  تحريـريينينمترجمـاسـتخدم التجـار  سـلالة هـان, أثنـاء هّنبأ ًأيضا ريخيةاالسجلات التتظهر . 'ترجمةال
ن في يموجـود ًأيـضا كـانواو سفراتهم الطويلة إلى جنوب شرق آسـيا والهنـد; فيبشكل دوري ) yizhang(شفويين 

  تــانج ســلالة أثنــاء. لــصينل إلى المنطقــة الــشمالية الغربيــة Bactria إلى الولايــات مثــل المتجهــةالقوافــل التجاريــة 
Tang Dynasty 618-906) (أعـلىلهـا إلى  المجـاورة لدوالـثقـافي بـين الـصين والتبـادل الفترة التي وصـل وهي ال 

,￯مرافقـة  لهـم ب وسـمحين حكـوميين في الـصين كمترجمـوا عاشن الذيالأجانبعدد كبير من كما استخدم  مستو
 . المهمات الدبلوماسيةفيالمسؤولين الصينيين 

عمـل المـترجم هـو  )زبـدالالخبز و(كان الرزق , الحاضر إلى الوقت Zhou من سلالة ٣٠٠٠في السنوات الـ
 نالقرن الرابـع قبـل المـيلاد, لكـإلى قل الأشعر تعود على الهناك ترجمات . الحكومة والتجارةعمل في ًدائما الصيني 

كانـت هنـاك . ختلفـةالماسـية دبلومالت البعثـارب ا في الغالب كجزء من تجُكانت تسجلّبكرة الم دبيةالأترجمات ال
حـدود وقـد تخطـت ,  الـصينييجتماعـالاوالتطور الثقافي  في ًحاسماًدورا لعبت فيها الترجمة فترات, على أية حال, 

ّأهـم هـذه الفـترات تتعلـق بترجمـة الكتـب المقدسـة البوذيـة, و. الحكومة والتجارة ّ ّعمـل المبـشرين المـسيحيين, وّ
, وظهور جمهورية الصين May Fourth Movement  إلى حركة مايو الرابعةلتي أدتا السياسية والثقافية الأحداثو

 في تلعبانـهدور لهـما كـان الـشفوية والترجمـة التحريرية لكن الترجمة و .يةوروبالأحق بالبلدان اللا اتصالهاالشعبية و
كان قد ترجم  , تلك الفتراتفيالمتضمنة  اللغات الرئيسية وبخلافالصين خارج مثل هذه الفترات البالغة الذروة, 

 Western Xia و ,ةالمنغوليـمثـل إلى اللغـات فـصاعدا  مـن الكتـب الـصينية مـن القـرن الحـادي عـشر مهـمعدد 
 .ةيابانيال وManchurianو

 ترجمة الكتب المقدسة البوذية

ن الثـاني, القروبحلول منتصف .  البوذيةانتشار لنشاطات الترجمة في الصين في أعقاب الأولىالموجة جاءت 
 تحـدد بعـض المـصادر نأرغـم ( تم التعهد بهـا  قدsutras بوذيةلتعاليم الدينية ال لالأولىالترجمات الصينية كانت 

 الأحيـان أغلب في ةدعومالمائلة, الترجمة الهبداية حركة التاريخ هذا حدد . )ًجدامبكر   وهو تاريخ٧٠التاريخ بسنة 
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٥٨٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 لم مداخلهاترجمة والطرق المتضمنين, ووعدد المترجمين المعطى الوقت ترة ف. ون لتسعة قرتي دامتالوالحكومة, من 
 .القرونمر ّإلى حد كبير على تغيرت حتى الخلفية الثقافية واللغوية للمترجمين و ساكنة; تبق

سـلالة  الأولى:  إلى ثلاث مراحـلًقريباّقسم تت يمكن أن ة إلى الصينيةسنسكريتيالبوذية من  التعاليم الترجمة
; )c 265-589(ت لا وشـمال وجنـوب الـسلاJinسـلالة الثانيـة ; )c 148-265(الـثلاثالهان الشرقية وفترة الممالك 

 ).١١٠٠−٥٨٩( الشمالية غنيةالأسلالة تانج وسلالة و, Suiسلالة والثالثة 

لهـم يـة غلبالأ احـتراموقـد لاقـوا ; Xinjiangو  من آسيا الوسطىاون رهبانالمترجمكان , الأولى المرحلة أثناء
 المـترجم (Parthia مـن Parthamasirisرهبان مثـل . ًجداّلغة الصينية سيئة كانت إجادتهم للكن ولمعرفتهم الدينية, 

 الـبلاد, إلى موصولهمن  يرةقص بعد فترة ة إجادة تامةالصينيأجادوا  مل أنهي, ق) إلى الصينيينةبوذيلتعاليم الل الأول
بالرغم من أن الرهبان :  هذه الفترةأثناء المنتجةهذا الضرر اللغوي في الترجمات انعكس . ومتباعدةقلة قليلة  واكانو

 إلى إضـافة.  العديد من الترجمات تقرأ بشكل سيئتنظرائهم, ما زال أو تلاميذهم الصينيينقد ساعدهم  الأجانب
لكن كانت ترجمـات غـير و على النصوص الهندية, ة مستندلم تكنات البوذية الصينية المبكرة عدد كبير من الترجمإن 

 .مترجم الراهبللالأم مباشرة عن طريق المصادر في لغة 

  عـلى الدقـةزكيـالتروضـع  إلى ضـافةالإعكست طريقة الترجمة المبكـرة قـوة وضـعف هـؤلاء المترجمـين, ب
). yizhu( كبـير كمـترجم رئيـسي  مبجـل بـشكلراهب بوذيمع , yichang  أوترجمة,المنتديات بدأت . اللاهوتية

مـترجم  الأجنبـيتحت الراهـب , ويعمل توضيح بتفصيل المعنى الدقيق للنصوصال الأجنبيمهمة الراهب كانت 
توضـيح الراهـب  ًشفويا واترجميّمهمتهم أن وكانت ّملم بلغة الراهب; ) chuanyu أو duyu(أكثر  أو واحدشفوي 

ّئات, مـن الرهبـان الـصينيين والعلـماء العـاميين الـذي بالم ًأحيانا, ًجدا الجمهور كبيرةوكانت أعداد . الصينيينإلى 
  وهـو−الترجمـة الـصينية  )bishou(ثـم يجمـع المـسجل . الأجنبـيتوضيح الراهـب وا على شكل ملاحظات ّسجل

ّستشارة ليس فقط ملاحظات المسجل الية العمهذه ّتضمنت . ةالصينيبسؤول عن كتابة كلمات المترجم المالشخص 
تـسجيل المراحـل الـثلاث الترجمـة الـشفوية وال.  الجمهورمن آخرون هاأخذالتي لاحظات الم ًأيضا لكنوالخاصة, 

 إنتـاجبهـا قـصد ي من الواضح أن المنتـديات لم وكان. منتد￯ الترجمة أعمالمن القاعدة لكل عمل  كانت ,تدقيقالو
كـن لم يبوذيـة, ون تعـاليم ال دراسية مركزة عات من حلقانوع ًأيضا لكن كانتو, ةلصينيباالنصوص البوذية فقط 

 ,ةاللاهوتيـالقـوي عـلى  زكيبسبب الترو. بصفة متزامنة وا ينتجالمفصل انتذييل العادي للنص الصيني والغير من 
ه المترجم, بينما الشخص الذي وصف بأنيًدائما  كان −لغة الهدف ته ل معرفة على الرغم من قل− الأجنبيالراهب فإن 

 .ّكمسجلُاعتمد  ةلصينيباعمل الكتابة الفعلية عليه 
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٥٨١ تاريخ وتراث الترجمة
البعض مباشرة من شبه القارة (ين نب بارزا رهبان أجترسيمبتعاليم البوذية المرحلة الثانية لترجمة وحددت 

النصوص في منتـد￯ الترجمـة  ترجمة صينية شفوية من أداءن على ي كانوا قادرن, والذيةالذين تعلموا الصيني) الهندية
 مبـاشرة مـع ها النـصوصتـدقيقّ ثـم  بكتابتهـا,ّالمـسجلليقوم ترجماتهم الشفوية  ووضعت .بدون مساعدة مترجم

مـن أكثـر  تـرجمالمحترم والمنتج الـذي الرهبان المترجمين أكثر أحد ) (Kuramajna 344-413كان . راهب المترجمال
ن عـ  التفـصيليةالـسجلاتكتبـت  ,) للميلاد٤٠١(الصين  إلى Kuramajivaبعد وصول و .ة إلى الصينيا مجلد٣٠٠

ووصـل عـدد , ًجـدا كبـير Kuramajivaوكان معدل المنتـديات التـي ترأسـها  ,عدد المشاركين في منتديات الترجمة
ن  مـًبـدلاالمئـات كان ببدو أنه الحضور لمنديات رهبان آخرين, ي دلمعاما  مشارك; ٣٠٠٠من أكثر  المشاركين فيها

البعض معتمد بالكامل عـلى وما زال  اللغة الصينية; نتق قد ا كل راهب أجنبي نشيط في هذه الفترةلم يكن. لوفلأا
. كقاعـدة للترجمـة مكتـوب  وجود نـصافتراضاحد لا يستطيع  علاوة على ذلك, ,نتد￯الم جلسات أثناءالمترجمين 
يقومـون  ن, الـذيويـستظهروها عـن ظهـر الغيـبفهيا  شـالأحيان أغلب في ة كان يتعلمها الرهبانالبوذيالتعاليم 

في ف .ةلصينيشفويا با وتها تحريريا في ترجمونمضي في منتد￯ الترجمة, وبعد ذلك ةسنسكريتيبالًأولا بتسميع التعاليم 
 .صينيةالنسخة نفسه مع ال المنتد￯ أثناءسنسكريتية النسخة كان يتم تسجيل ال ,تالامثل هذه الح

ت فيهـا الترجمـة والتفـسير اللاهـوتي أصـبح ممارسات سـابقة  التعاليم انتهاءالثة لترجمةالمرحلة الثأظهرت 
 ٣٦(رهبان ال بضع عشرات منمن أكثر لم يكن  عادة −امثير انخفاضا حجم منتديات الترجمة وانخفض . لينمنفص
, فـصاعداسادس  القـرن الـأواخـر مـن التـي عقـدت كل المنتـديات وينطبق هذا على .منخرطين في العمل) راهبا

 اراهبـوكـان ) (XUAN Zang 602-64ريخ الصيني, ا في التالرهبان المترجمون مكانة أكبر التي ترأسها كمتضمنة تل
رئيس الـسبب والـ. نية إلى الـصيمجلدا من التعـاليم البوذيـة  ١٣٠٠من أكثر ترجم ّ بحجه إلى الهند, ا مشهوراصيني
ي لأيمكـن كـان بيـنما . ة اللغوية واللاهوتية المتزايدة للرهبان الـصينيين كان الخبر,لممارسة الترجمة الجديدةوحد الأ

  فلم يسمح:ًجدانتقائية امنتديات المرحلة الثالثة كانت ّينضم إلى منتديات الترجمة من الطراز القديم,  أن ًقريباتأحد 
في عمـل مبـاشرة  ين مـشتركالغـيرهم عداوما;  بالمشاركةّالقدرات الخاصةذوي  ينّ العاميينالمسؤول أو لرهبانلإلا 

, وزاد عدد المناصب المتخصـصة محددكل مشارك واجب خصص ل. دخول مباني المنتد￯عليهم ّمحرم   كان,الترجمة
شـغل ; دبيـةالأ بقدرتـه ًا مـشهورًا حكوميـًكـان عـادة مـسؤولا) runwen ()المدقق (الملمع, منها منصب إلى تسعة
 ١٢ حـوالي مجنـدةالحكومة مدرسة سنـسكريتية, أسست , )Song 984(لالة في س.  عادة الأخر￯المناصب الرهبان 

 إلى ضافةالإالبوذية في الهند بتدهور  إلا أن,ّديرة المختلفة بهدف تبني جيل جديد من المترجمين البوذيينلأامن  ًلميذات
أيام منتـديات كانت  . ١٠٥٠  سنة إلى هبوط سريع في نشاطات الترجمة البوذية نحوأد￯ّير في السياسة الحكومية يغت

 .                ترجمة فريدلصرح من جهود جماعية ًبدلاية  فردأعمالكانت الترجمات البوذية بعد تلك الفترة نتهت, وقد االترجمة 
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٥٨٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
كانت بشكل عام, و. طرق الترجمةمختلف ة ومناقشالترجمة أرض خصبة لممارسة الدينية  وفرت ترجمة التعاليم

 , وقـد لغة المصدربقواعدمباشرة ملتزمة ) حرفية (كلمةبكلمة عادات لترجمات إ الأولىفي المرحلة  المنتجةترجمات ال
ّ الكلـمات المقدسـة أنعتقـاد اإلى  ًأيـضا لكنو اللغة بين مشاركي المنتد￯, يإلى قلة قدرة ثنائييرجع ذلك ليس فقط 

صوتية  الترجمـة الـاسـتعمال,دف, الهـلغـة حـرف لالمنحو ال إلى ضافةالإب .  بهاعبثيلا يجب أن المتنورين لمطلعين ل
. يةأساسـمعلومات لاهوتيـة  أو أساس  بدونأحدي تعطى لأترجمات غامضة كانت النتيجة  و,ًجدابشكل تحرري 

ترجمـة بتـصرف,  (yiyi العديد من العلماء الصينيين المعاصرين ما يدعوه نحو ًواضحا لاالمرحلة الثانية تحووشهدت 
ّالمـسودات ُهـذبت  لغـة الهـدف, وسـتعماللاًطبقـا  ةالنحويتحويلات  ال, تم فيها تسهيل)أفضل تعبير لعدم وجود

 إلى  التهـذيبأد￯تمـت المتطرفـة, الافي الح. ذه النظرةله كرائد Kumarajivaوقد اعتمد  , عاليةأدبية نوعية الإعطائه
النظـرة إلى كانـت  المرحلـة الثالثـة, اءأثنـ. ةيالأصل على الرسالة عن أثر ذلك عديدة, وهناك مناقشات درجة بعيدة

سنـسكريتية مـن الكـل في  ًاممتـاز ً وضـليعاًمتمكنـا كـان وقـد,  إلى درجـة كبـيرةXuan Zang  يسيطر عليهاالترجمة
لى يطبـق عـ نألاينبغـي  دبيالأ لتهذيباوأما : الأصلي النص أسلوب إلى يوجه يجب أن التركيزصينية, ودعا أن الو

قد تم تبنـي خلفائـه  الترجمة الصوتية, واستعمالكم التي تحالقواعد  ًأيضا وقد وضع. يطة النصوص المصدرية البس
 . للعديد من هذه القواعد

 المبشرون و الترجمة في الصين

  بــشكل خــاص أولئــك المبــشرينو, ًأيــضاالموجــة الثانيــة لنــشاطات الترجمــة بنــشاطات دينيــة تعلقــت 
ريكـي , بـشكل خـاص مـاتيو يناليـسوعيمن . السادس عشر  القرنأواخر إلى الصين في وا وصلنسوعيين الذيالي

Matteo RICCI 1552-1610)( ين الـصينيينالمتعلمـمن صنف  إيجاد هو نجيلالإنشر ل ة طريقأفضلقرر أن , الذي 
 بـين العلـماء والمـسؤولين هـا لتوزيع العلميـة إلى الـصينيةعـمالالأ مـن ةد كبـيراعـدأُغاية, ترجمت ذه الولتحقيق ه
ّ سـهل بالتالي, وباطرةالأ من الحكومة وحترامالا من ليسوعيين مستو￯ عالا عمالالأمثل هذه أكسبت . الحكوميين

 ١٥٨٣إلى الـصين في بعـد وصـول ريكـي نشاطات الترجمة التبـشيرية بعـد فـترة قليلـة , فبدأت عملهم التبشيري
, الأقـل على ٧٠ك الفترة  في الصين خلال تليننشيطالن يالمبشرفبلغ عدد . بع عشر القرن الساأواخرت إلى استمرو

. وجودة الغربية المعمالالأ  مندمتجميع مستالآخروالبعض  ترجمات مباشرة, هابعضكان : جميعهم أنتجوا الترجمات
 .مو من العلفروع مختلفةمن ثلث هذا العدد أكثر ل وان, تعنوان ٣٠٠المبشرون ما يزيد على أنتج وقد 

 المحكمـة فىفي الحقيقـة عـدد مـن المبـشرين عـين أولا, . نشاطات الترجمة التبشيرية عـدة خـصائصكان ل
لعديـد تم التفويض عـلى ترجمـة االثانية, .  لخدماتهم في حقل العلمباطرةالأ خاصة من امتيازاتمنحوا  أو الصينية,

 ترجمـت بـينكتب علم الفلك من  ًا كبيرًاعددذلك هو ان فكر والمعرفة, ومثال على غراض معينة في اللأمن الكتب 
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٥٨٣ تاريخ وتراث الترجمة
لحكومـة ) Jacobus Rho 1593-1638(و )(Johann Adam Schall von Bell1519-1666هـا  ترجم,١٦٣٥و  ١٦٢٨
Mingّتعـاون بـين المبـشرين والمـسؤولين الحكـوميينال, ةلثـاالث.  في عمليـة تجديـد التقـويم الـصينيتي كانـت, ال  

مـع  ًجـداّبعض اليسوعيين تمتعوا بعلاقة وثيقة . ةكتر كانت ترجمات مشعمالالأالعديد من ف; كمشترالصينيين كان 
ــلالة  ــسؤولي س ــن م ــدد م ــصينMingع ــسيحية ال ــوا إلى الم ــذين تحول ــلية ال    )(Xu Guangqi 1562-1633  مث

, علـم الفلـك في Rho وSchallترجمها   الكتب التي).(Li Zhizao 1565-1630 و )(Yang Tingjun 1557 -1627 و
 . Xuهذبها كلها على سبيل المثال, 

 :  رئيسةصنافوالموظفون معا وقعت في ثلاثة أن ون والعلماء الصينيو المبشرهاترجم العلمية التي عمالالأ

تتـضمن . Xu و RICCIة ت الـسالأولىالفـصول ترجم عناصر إقليديس,  كان العمل الرائد: رياضياتال) أ(  
في شارك  Kangxi إمبراطور Qing مبراطورالإقيل ان , وPardies وArchimedes  أرخميدس￯الأخر البارزة عمالالأ

 ;Pardies أعمالترجمة 
التقـويم الجديـد,   للمساعدة في تحـضيرQing وحكومات Mingمن ف ل, الذي كSchall: فلكالعلم ) ب(  

  في هذا الصنف;نتاجغزارة للإكثر الأكان المترجم 
 المـوارد المعدنيـة ن الفرديـة عـعـمالالأترجمـت .  على شـكل خـرائط مـشروحةغلبالأفي : غرافيةالج) ج(  

  ;Agricola De re metallica, بشكل خاص ًأيضاوالتعدين 
 عنـوان معـروف أفـضل. دنيةالمندسة الهيكانيكية ووالميدروليكية مثل الهتتضمن هذه مواضيع : فيزياءال) د(  

Qiqi tushou)  ية المختلفة;وروبالأ من المنشورات ةجمعالمدمج المواد وهو , )وبيةعجلأاللأجهزة توضيحي كتاب 
). (Jean Bassett 1662-1702 باسـيت ينلجـ نجيـلالإمن  قسام لأالأولى لمطولةالترجمة اكانت : دينال) هـ(  
كـان و). De Poirot P.L. 1735 -1814( ة اليسوعية,العامي Mandarinالقديم والجديد إلى للعهد  الأولىالترجمة قام ب
 . إلى ترجمات التعليم الكاثوليكيضافةالإ بImitatio Christi  لـعدة ترجمات ًأيضا هناك

حتـى .  الـصينفيالعديـد مـن اليـسوعيين بقـي , " عليه السلام السيد المسيحيةلجمع"خماد البابوي لإابعد 
 عـلى ين قـادرًعمومـاوا وكـانسيحية إلى المن ون الصينيوّن والمتحولوالمسؤولاهم الحكومة عليهم, حمانقلبت عندما 

 Qing. (1656-1730)  Jean-Francois خدمة حكومة همعدد منوواصل ترجمتهم وعملهم التبشيري; في ار ستمرالا

Gerbillonو  Thomas Pereira 1645-1708)(دبلوماسـية إلى في بعثـةن ون لاتينيـومترجمك واني, على سبيل المثال, ع 
Nerchinsk , ١٦٨٩ م عاروسيا فيفي. 

في  ًأيـضا  دور فعال لهملكن كانو تجاهالا لاحقا, في ترجمة أحادية آخرونّاليسوعيون, ومبشرون لم ينخرط 
 ,Great Learning”"أربعـة كتـب" Ricciتـرجم . اأوروبـصينية إلى الـفلـسفة ثم ال, ة الصينياتجلب الكلاسيكي
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٥٨٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
Doctrine of the Mean, Confuction Analects and Mencius تريجولـت نيكولاسترجم  اللغة اللاتينية, بينما إلى 

Nicolas Trigault 1577 -1628) ('ات خمـس كلاسـيكي' Book of songs, Book of Documents, Book of 

Changes, Book of Rites, The Spring and Autumn Annals ) كتـاب والوثـائق,  كتـابوغـاني, الاكتـاب
 لاحقـااد أعـو. إلى اللغـة اللاتينيـة ًأيـضا ترجمهـا, )ت الربيعيـة والخريفيـةكتاب المناسك, والسجلاوالتغييرات, 

متـصاعد  ماهتما إلىهذا قاد  و,ات الكلاسيكي' و'الكتب' بعض من عناوين ةترجمQing  في سلالة ون نشيطونّمبشر
 . السابع عشرالقرن  في ًخصوصا ة,الصيني الأشياءكل ب اأوروبفي 

 يةمبراطورالإنهاية 
بـصورة  بالقوة العسكرية, مدعومةية, وروبالأ قو￯ الغاراتهجمات ازدادت التاسع عشر ل القرن أوائفي 
 ١٨٣٨ في Cantonإلى كـانتون ) (Lin Zexu 1785-1850ُ فارسل لين حكومة بكين,لها م يمكن ان ته لالافتة للنظر

 الفريـق  هذا دفعوقد ,’قن فنونهمنحن أن نت علينا ,الأجانبسيطر على نلكي  أنه 'ته رؤي تكان. الأجانب تحجيمل
ترجمـوا مقتطفـات مـن , ف.يـةنجليزالإ اللغـة تقـانلإ) في الخـارجتعلمـوا أربعة رجال (للمترجمين  الأول الرسمي

 تيبـات, وك)١٨٣٥ تبـدأ (Canon Pressو) ١٨٢٧ تبـدأ( Canton Registerّ المحليـة, مثـل ةالأجنبيـالصحافة 
 الأمـمجغرافيـة  (Haiguo tuzhiهم الـرئيس إنجـازكـان . والقـانون الـدوليالـصينية الأمور  نع ية مختلفةإنجليز
 Murray’s Encyclopaedia of Geographyعـلى موسـوعة مـوراي للجغرافيـة اعتمد  و١٨٤٤في نشر , )البحرية

(1834). 

ّيـة كلإنـشاء  على Manchuحكام وافق   من الهزائم العسكرية, وبعد سلسلةةشلامهمة لين في النهاية فكانت 
ثماني سـنوات  ثم تلا ذلك حضورهم ل,١٨٦٧في ًأولا  الطلابقبل . ١٨٦٢في بكين في ) Tongwen guan(اللغات 

دورهـم كـان . يـاتجتماعالاالطبيعيـة ووعلـوم , ةيـالألمانروسـية والوالفرنـسية ّ, ثم يةنجليزالإًأولا –في اللغات 
  وقد.اونشرته طبيعةالسياسة وعلوم الالقانون و في تبك ًأيضا ّلكن الكلية ترجمتو في حقل الدبلوماسية, ساسيالأ

 Wheaton’s International Law, theوشملتترجمت كتب القانون : حجما كبرالأجهودهم في حقل القانون كانت 

Code Napoleon and Baluntchli’s International Law. 
وكان مكمـلا ومنافـسا . ١٨٦٥هاي في  في شنغةجمخاصا به للتر ا مكتبJiangnanArsenalأنشأ في الجنوب, 

طيف واسـع مـن ليشمل  ًأيضا مجالهوسع  هلكن, وتقنيةكتيبات العلى عمله  وقد ركز, Tongwen guanلمكتب بكين 
 Herschel’s Outline pf  الغربية القياسـية مثـلعمال عن الترجمات الصينية للألاالمكتب مسؤوكان . العلوم الغربية

Astronomy, J. D. Dana’s System of Minerology (1872) and Chales Lyell’s Principles of Geography 
مـنهم  العديـد أصـبح, وةتعلموا بعض الصينيقد خبراء أجانب  بكين و شنغهاي استخدم كل من مكتبي .(1873)
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٥٨٥ تاريخ وتراث الترجمة
 جـراء لإانـبالأج للخـبراء الوضع الطبيعـيكان  . ' أيدي الصين' )China Hands(ـ  الخاصة كممعروفا في بلدانه

. ّة أوليـةعملوا مـسودوجانبا  كلماتهم وضعوالمتعاونين الصينيين, الذين ل شفهيا اويوضحوا  أن يترجموالترجمة هو
بدون إشارة أخر￯ إلى ين متعددي اللغة علماء صينيعلى يد  الأحيان أغلب في اأسلوبهسن وتحمخطوطاتهم ُثم هذبت 
بحقهـم علـماء وا كـانو ,)Li Shanlan 1810-82(المكاتـب, مثـل  في عدد من المترجمين الـصينييناستخدم . الأصل

 ,Herschel أعـمالمثل هذه الشراكات أنتجت .  كنظائرالأجانب على التعاون مع الخبراء ينقادروا وكانالشخصي, 

Dana and Lyellوبقيت مدة طويلة ككتب دراسية تدرس في الكليات . 
 Arsenalي خــدم فيذ الــ,John Fryer  شرح.ّ معينــةصــطلاحات العلميــة مــشكلةالاالتقنيــة وشــكلت 

Aiangnanا, طريقة عمله١٨٦٧ سنة, من ٢٠من كثر  لأ) Xiong Yuezhi 1994: 497 :( تم الفحص لمعرفة ماًأولا 
ّمـا بإعـداد إترجمـة,  الإنتـاج, يتم ن لم يكنوافي الدوائر التجارية; أنه يستعمل  أو  الحاليالأدبفي كان المصطلح إذا 
 'ّغـاز مغـذي'عـلى سـبيل المثـال (جديـد وصـفي صياغة مصطلح ب وإما ,مصطلح متروكقتراض ا أو جديد, رمز

 إنتـاجبعـد أن يـتم . ّ التمثيل الصوتي المتعـدد المقـاطعاستعمالب وإما ,) للهيدروجين' غاز خفيف ' أو للأوكسجين
  إلا أننظـام,تحسين ال المحاولة في الرغم من هذهوب. التاليالمصطلحات خل إلى قاموس توحيد مقياس صطلح يدالم

 .امتفشيكان  الاختلاف

كانـت بجـانبهم, و. نون الصينيوالمسؤولدارها أو, هامن أكبرعدد  إلى ضافةالإبالمؤسسات أعلاه, لقد أنشأ 
ان  وكـ.اهونـشرو  تربوي عامماهتمالها  أعمال ًأيضا ما عدا النصوص الدينية, ترجموا. ًأيضا فاعلةالتبشيرية لهيئات ا

المجتمع هو ا إنتاجكثر الأوكان . ١٨٤٣في   في شنغهايLondon Mission Pressالذي تم البدء به هو  الأول العمل
 The Society for the diffusion of Christian and Generalة العامـالمعرفـة  وةالمـسيحيالمعرفـة  انتـشارمن أجـل 

Knowledge ,٢٥٠ ًقريبـا قيل أنهم نـشروا ت١٩٠٣حلول عام ب. ١٨٨٧في شنغهاي في أسس والذي  بين الصينيين 
كتـبهم التقنيـة بـشكل عانـت المكاتب الرسمية, لكن في ات ترجمتهم مشابهة لتلك المستخدمة إجراءوكانت . ًاكتاب

 اللغـوي الـصيني الـسامي Ma Jianzhongلـذا طـرد , ين الصينيينالمتعاونفهم وقلة المفسرين خاص من قلة خبرة 
 .مفهومغير أن عملهم  أو للقراءةقادرين على غير م ; لأنهية منهمغلبلأا )١٩٠٠−١٨٤٥(

 ةّ متكونـت وكانـ١٨٩٠في ت ظهـرو ,. ولا أجنبيةحكومية الغربية لا عمالالأالقوة الثالثة في ترجمة لم تكن 
 )(Kang Youwei 1858-1927 المعـروف مـنهم أفـضلو, ونن الـسياسيويالإصلاح هامن المثقفين المحليين وتزعم

المنذرة ّ قدموا الدروس بالفناء,وا رغب لم ينمواطنيهم الحاجة للكفاح إوليطبعوا في ). (Liang Qichao 1873-1929و
 ;)ethnocentric للـصيني المـؤمن بـسمو عرقـه مجهـول هـاكل(ريخ العالمي ا في التالأخر￯يات مبراطور للإبالسوء
ن و أدرك المثقفـعنـدها. ضمان بقـاء وطنـيلـ كطريـق تماعجالا السياسة وعلم تالامجالترجمات في ب ًأيضا وتعهدوا

o b e i k a n d l . c o m
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 ;ًأيـضاز لكن قناة الترجمـة يك الترليس فقطوقد تغير . ان تكون لهمّن بأن الفكر والمهارات الغربية كان لزاما والبارز

.  الغربيـةلعمالأللترجمات اليابانية ل ًأيضاة في تلك اللغة ويالأصل عمال لغة المصدر الرئيسية, للأة اليابانيتأصبحو
اسـتخدمت لمعرفـة والثقافـة الغربيـة, ولمتـصاصها ا الصين في متقدمة علىاليابان كانت :  بسيطةسبابالأكانت 

استغرقوا من خمس إلى سـت سـنوات لصينيون  ا بأنLiang Qichaoوقد قدر. ةصيناللغة اليابانية المكتوبة الرموز ال
 يـوبعكانـت . ةليابانيـل  فهم أوليكتسابا فقط لاشهورقهم استغرلكن وية, وروبالأقراءة اللغات معرفة لكسب 

 ًآخـراًفلترا  تضافنها ا, وأ فقط في اللغةيةالأول ت على هذه المعلوماترتكز الأحيان أغلبفي انها  ةترجمة من اليابانيال
عـلى ترجمـة تمـدة ع, أن الترجمة اليابانيـة كانـت م دائما, كما كان الحالمفترضة,  من خلالهالعبورلة يالأصلللرسالة 

 .الأخر￯في اللغة ة يالأصل يةنجليزالإ

وحملت . ١٩٠٠−١٨٩٥ور النشر المستقلة في الفترة لد في النمو السريع ًيرابك ًانخراطايون الإصلاحانخرط 
. طـولالأ عـماللألترجمـات  أجـزاء عـلى, ونـشرت ةالأجنبيترجمات مواد من الصحافة م ومجلاتههم صحف أخبار

 Guowen , وLiang Qichaoراجعهـا في شـنغهاي, ) زالتايم (Shiwu baoرفعة للمستو￯ ثر كالأوكانت الصحف 

bao) سجل وطني ( فيTientsin ,'ها ّ حررYan Fu 1853-1921) ( .هوكـسلي الطويلـة  وماسترجمة يان فو لمقال ت' 
صدر في كتـاب تحـت ت قبل أن ١٨٩٧ في Guowen baoفي ًأولا  تنشر Evolution and Ethics "خلاقالأتطور وال

 ). التطورنع (Tianyan lunعنوان 
العـالم  أخـذ هأسلوبو) يةاجتماع أشاع دارونية(ه ا محتو; لأنةالصينيالترجمة علم في تاريخ مهذا الكتاب كان 

قتبست منذ ذلـك الوقـت, امنيات الثلاث للترجمة التي الاّ عرض في مقدمته Yan Fu  ولأن;المتعلم بهجوم عاصف
ط يمن لغة العصر القديم الكلاسـيكي كوسـالروعة شتقت ا .ةالروع ونتقالالا وقابلية الإخلاص :دوهم بالتحدي

م الذي وقر العصر علّ كان لا بد أن يكسب الصنف المتYan Fu ; لأن لوقتهًاصحيحكان  ختيارالابلا شك . لترجمةل
 مفيـدة كتعلـيمات عامـة, لكـن Yan كانـت أمنيـات. 'مقروئيـة'ـالتعبير منذ ذلك الحين كفقد ترجم وفسر القديم, 

يتبـع  أو مـن شروطـه أي أي محاولة لتعريـففهو لم يقم ب .عملت كما تكون النظرية التي طروحةالأّمقدمته ليست 
 .وعةرالزرع ل إلى ترجماته ضافةالإّ منطقي في مقدمته بتقدم

 كطالـب نجلـتراإثـلاث سـنوات في أمـضى  (يـةنجليزالإفهمـه للغـة   معايير جديدة بعمقYan Fuوضع 
 ترجمة صـارمةنها ألم تكن ترجماته ولم يدعي , لكن )ذيل تعليقات شاملة إلى ترجماته(معرفته سعة و) عسكري بحري
 اسـتمرو. نفسهب بعض الملاحظات Yan Fu لأصل, دمجمطلقة ل إعادة اعدا كونه . 'On Evolutionوذلك في كتابه 

Yan  ترجمة فيJ.S. Mill,  وHerbert Senpencerو Montesquieu .  على أية حال, تأرجح نحو الترجمـة ١٩٠٣بعد ,
.  الترجمـةوضوح على ذا تأثير سلبيفكان له. الأصل أقرب إلى تطابق لضمان بصفة مستمرة ترجماته ًاراجعمالحرفية, 
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 .بمـواده الخاصـةة يالأصـللـشروحات  اًبدلامـست, ة ثانيـهاتجاه, عكس فصاعدا ١٩٠٨ة, من الأخير ترجماته وفي
 الترجمة الـرئيس شخصية فو يعد فإن كان إذا .في عصرهات الترجمة الرئيسة اتجاه في مهنة وحيدة Yanهكذا جسد و

ه معـاصر )(Lin Shu 1852-1924 لـين شـو لقـصة يجـب أن تـذهب إلىاجـائزة ف, جتماعالا الفلسفة وعلم مجالفي 
لـه في مغـامرة أول , أرثوكـودوسيعالم هو  ةثقافية المن الناحي. Fuzhou من المدينة الساحلية ًأيضا و,ًقريباالوحيد ت

 Laالحزينـة مارجريـت القـصة مع  ا, جعله متعاطف١٨٩٧, في  حديثا موت زوجتهيقال إن: الترجمة كانت عرضية

Dame aux camelias  وقادته للتعاون مع صديقه وانجWang Shouchangلغات  أي لين لم يتعلم.  في ترجمة الرواية
التي قـام ّراجعة المسودة لم,  مركزةعنايةًات الصينية ما ترجمها له وانج شفويا, وأعطى لكلاسيكيلأعد   وقد; أجنبية

 ١٨٩٩في  the Perisian lady of the camellias و The Life and Deathنـشر  إن. Wei Hanهـان ي وبها وانج مع 
لقـد ; على جودة الترجمةحكم لل ة طريقلديهمكن  يلم وهاومدحوها قرأو, هاشترواأولئك الذين . كان نجاحا فوريا

ّقصة شابة جميلة تموت موت. ببساطةاستجابوا فقط لجمال الكتابة   هـذا الخـط حيث إن, اشعبيتهساهمت في  ا مأساوياّ
 towe’s Uncleـ, ترجمـة لـين لـ١٩٠١في . أفـضلكانـت أكثـر متروكة كلما كانت في الصين; ًدائما ستحسانا لاقى ا

Tom’s Cabinٍ S Harriet Beecher السماء  ينادي سودالا العبد ' نشرت تحت العنوان' The Black Slave Appeals 

to Heaven ; وعملWei Yi  تـرجم ) سنة الثورة الجمهورية (١٩١١بحلول الـ.  دائمة شراكةلاّكمتعاون وشكمعه
 ٢٠مـن أكثـر يد من المتعـاونين, عمل مع العدوقد ; موتهقبل كتاب جاءت  ١٠٠من أكثر , وًا كتاب٥٠من أكثر لين 

 الكتابـة القـى بظلالـه عـلى إعادةومن العجب ان من قام ب. فرنسيةال ويةنجليزالإمن مترجمين  وهم ,ًالاإجم ًمتعاونا
 بلا شـك إلى مهارتـه بـالكلمات, وإلى اشعبيتهشو تدين بترجمات لين  فإن ,على الرغم من هذا . يونالمترجمون الفعل

ترجمـات لـين  فـإن وأخطائهم,تهم الالا مب من  على الرغمهّ أنQian Zhongshuشهد العالم المعاصر وقد : ًأيضا تميزه
ي ذ الـ'إخلاصـا'كثـر الأ الأداءمـن أكثر  ذكاء وشعور اله) Montesquieu إلى ديكينز وةصاخ يشير بصفة كان (شو
ّمقـدمات  بسـاهم. وصـفع المقـاطقطـع إلى عاطفيـة ومقاطع وفقـرات  فىميل للتوسع يلين وكان . ًلاحقا نشر

 الـذي أسـقط ,الأصغرالجيل . اّلا شك زاد تأثيرهبة, التي يالأصل عمالوتحليلات المزايا الرئيسة للأ ًأيضا متحمسة
 وفي نـسخواّعـترف بـأنهم فيها, اي برع ت الة الكلاسيكية الصينياستعمال ونبذ بعزة شو لين هالتقليد الذي حملًلاحقا 

 Dumas, Dickens أعـمال ابينهـمن  دائم, احترامتمتعت ب أعماله الواسع عدة إنتاجّضمن ت. ته بترجماواالحقيقة أبهج
 ًاإنتاج وًمبيعا فضلالأن يالمعاصر من  إلى الكثيرضافةالإ بConan Doyle و Cervantes و Defoe, Scott و Balzacو

ّأن نوعيـة كتابتـه  عـلى جمـع معظـم نقـادهأ: تةنوعية ثابعلى  لم يبق ما وقعت عليه يده, ةأعاد إلى الصيني: لأجل المال
 . ١٩١١  بعد ثورةً كبيراًتدهوراتدهورت 
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  ط المـألوفيالوسـفكتابـة روايـات طويلـة,  إعـادة/ لترجمـة ةكلاسـيكيال ةصينياستخدم ال Shu لين نأمع    

  في الحقيقـةط المهـيمن, يللقـصة المبدعـة, بقيـت اللهجـة الوسـو). Mandarin(لذلك النوع في الصين كـان لهجـة 
, ًأيـضاّتبنـى بعـض المترجمـين اللهجـة . يين لتوصـيل رسـالتهم إلى الجماهـيرالإصـلاح برغبة المؤلفين تجاهالاعزز 

 ا,اسـتعماله الخبرة في ي عديمواكانوانهم , ًجدا مضجر سلوبالأوجدوا م لأنهإما  لكن ,١٩٠٠ أوائل في ًخصوصا
  مـايوالرابـع مـن ط القيـاسي حتـى حركـة يالوسـف تشمل الجماهير, ّمجموعة القراء للترجمات لموا أن فترضنهم اأأو 

May Fourth Movement 1919) ( دبيةالأ ةالصينياللغة  من ًنسبيا ًا بسيطًلاشكبقي. 
 أنـواع في كـل Mandarinالمندرين  استعمال في وضوحويظهر هذا بّتخمر, تطول الوقت, كانت ثورة ثقافية 

 تحـادلاالكاملـة  Mandarinنـسخة نـشرت دفة أن اصلم تكـن مـلذا . للترفيهفقط  ةّصممالكتابة الم من ًبدلاكتابة, ال
عظـم مـن الجيـل أ تحت ضغط ديمقراطي نجيلالإمترجمو كان إذ ). Wickeri 1995انظر  (١٩١٩في  ًأيضا نجيلالإ

اللغـة : روبمعنـى آخـ (Wenliالــ . عـاديالطـاب  الخعكـسمكتوبـة ت لغة ستعماللاالجديد للمصلحين الثقافيين 
نـسخة بقيـت  النظـر, بيـنما عـن ًبعيـدانحـسرت نفـسها, اسنة الـ في " نجيـلالإ اتحـاد"التي نشر بها ) الكلاسيكية
Mandarinلمسيحيين الصينيينلّتصبح النص القياسي  ل. 

 القرن العشرون

كتابـات سـتيراد البا ًتركيب ثقافـة جديـدة في الـصين, طبيعيـال اأعمالهحركة مايو الرابعة, بجدول عجلت 
فـيما  ًا عـشوائيتمـض فإنهـا أعداد كبـيرة,ب نتجتأ الترجمات السابقةن أورغم . والمترجمة ةيالأصل ااشكالهبالغربية 
على منهم  في الترجمة, البعض انهمكوا ًقريبات ًاجميعنهم أالذين يبدو ّلمثقفين, من الجيل الجديد وا. ّ المادةاختيارب يتعلق
 مدارس تبـشيرية في واحضر أو  في الخارجوا درسمنهلأ ;ثقافات أجنبيةفي  بكثير فضلأين ّمتعلم كانوا , واسعنطاق

مجلات اللغـة كان لكل . عتراف في بلدانهم الخاصةالا بتمنحهم التي عمالالأن على التركيز على يكانوا قادرفالصين; 
ّولقـد قـدر أن . ّريطـة العـالم المتحـضر خًقريباوا تّغط بينهمفيما , لكن نزعتها الخاصة ,تظهرّالعامية المختلفة التي  ُ

ــةالأ عــمالالأ ــر  مــن دبي   البلــدان مــن القــرن المــاضي, وهبطــت اتيترجمــت في العــشرينقــد  ًا بلــد٣٠مــن أكث
   بــشكل ملحــوظ إلى موقــع تحــت روســيا وفرنــسا, بــسبب محــافظيتهمالمجموعــة أســفل يــةنجليزالإالناطقــة ب

)Chen Yugang 1989.( 

آخر في أدب ثوري  و ومسببة لها, الثوري السوفيتيالأدبوراء الزيادة في ترجمة  ًيضاأ  الحوافز السياسيةتأتي
 الحـزب اسـتمرو. تفاضـة المـسلحة إلى الدعايـةالان من هماهتماّات, عندما حول الحزب الشيوعي الصيني يالثلاثين
 في الكـبر￯ لمكتبـة عالميـة خطتـه  انطلاقوهوّتطلعاته ل تعبير أفضلمع برنامجه الخاص للعمل, ب التحرري ياليسار
 تجنيـد تـم . لكل البلدان الرئيسة الحديثالأدببالقرون الوسطى وأدب والقديم  الأدبب لمامالإ من أجل, ١٩٣٥
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كتبة المنشرت  شنغهاي, في) (Zheng Zhenduo 1898-1958 ّ رئيس التحرير العامإدارة الكبار, وتحت الأمة يمترجم

 أفـضل أغلـبأن عـلى تـشديد المـن المهـم  .ختلفـةالمبلدان عشرات المن  ة كلاسيكي١٠٠من أكثر  ٦−١٩٣٥في 
نتجـات بعـض المقـل الأ عـلى كانـت وراءحقيقـة وهذه  , أعاروا مهاراتهم للترجمةفي ذلك العصرّالكتاب المبدعين 

 . قروءةالم

أقطـاب  صـقلت عـشرينياتالي بـدأ في ذمبادئ الترجمة الـحول , النقاش  من القرن الماضياتيفي الثلاثين
ّعنـي أن الميـزات التـي تلوفاء, اساندة لمّ إلى الحجة القياسية ضافةالإب. ' الرخصة 'مقابل "الوفاء"ًدائما  كما كان نزاعال

تخـصيص مـن اللغـات لل للغـرض,وجـه  المضـافيالإالهـدف هنا ظهر يتفظ بها, يحيجب أن  ّالمحلية للنص المصدر
ّفـضل .  إليهـاحاجـةباللغـة الـصينية  يقـال إنالتي كـان القواعدية دوات الأ الترجمة و كلماتخلالمن ية وروبالأ

 , التعبـير الـذكيإعادةمع صعوبة : يةسوفيتال ولوجيةيديالأمفردة اقتنعوا بالذين وجهة النظر هذه وهم ن واليساري
لى علم جمـال إ أكبر اية على أية حال وزنغلبالأأعطت . الأصلي لنسخ التعبير ئلون ما–ستغراب لا لا يدعو ل−كانوا 

 مـنتـرجم , الـذي )(Lin Yutang 1895-1976  كان لين,رخصة الجماليةب ادوابين أولئك الذين نمن . اللغة الصينية
 القرن,ة  حول دوريةنجليزالإ /ةالصينيالترجمة  رواد بعضلقد كان هناك  . من العكسأكثر  يةنجليزالإالصينية إلى 

 أي تجـاهالالم يكن لهـذا  الثلاثينيات حتى ه إلا أن,)Gu Hongming 1857-1928(و) (Su Manshu 1884-1918مثل 
 .نتيجة

 مشاريع كبيرة مثل المكتبة العالميـة, لكـن مـا زالـت ت, عرقل١٩٣٧الحرب مع اليابان, التي إندلعت في إن 
, تهـاد ترجميأع أو ية بكفاءةوروبالأتاسع عشر القرن الالعديد من روايات ,فقد تم ترجمة ًجداالجهود الفردية مثمرة 

بمعنـى , الـذي أعطـى حياتـه )(ZHU Shenghao 1912-44 جهـد هـونبلا لفترة الحـرب كثر الأ الجهد وقد يكون
في  The Tempestًبـدءا بالزوبعـة , يمـوتّ مسرحية قبل أن ٣١ أنهى.  الكاملةّمسرحيات شكسبير إلى ترجمةالكلمة 
. )الفـصاحة( المقدرة على الكلام  تبسيط, وقبل كل شيءح بدونووضالهدفه وكان النثر; ب ه ترجمات, وكانت١٩٣٦
في  "الكاملـة شكـسبير أعـمال" كـــ , بـالملاحقها إصـداريـد, وأع١٩٤٧ في ديـوان في ّّمسرحياته الكاملة نشرت 
 شكـسبير في تـايوانل ًأيـضا  الكاملـةعمالالأبمفرده ) (LIANG Shiqiu 1902-87ترجم ,اهعلى خطسائرا . ١٩٧٨
ة  إلى الصينيBalzac  لـترجماتهبأكثر المشهور , )(Fu Lei 1908-66كان  الآخر ّمترجم المكرسو. كثرأ أكاديميبهدف 

 .ةوالحيويلغنية ا

أدب جـاء  للترجمـة لكـن عـمالالمصدر الرئيس لأ في البداية  السوفيتيتحادالاكان تحت الجمهورية الشعبية, 
خطـت ترجمـة , نفـسهفي الوقـت , لم يسبق لـه مثيـل ماهتماحظى ب لي)ا وأمريكا اللاتينيةإفريقيآسيا و(العالم الثالث 

بـدأت في  (ةالأجنبيـلغـات صـحافة ال خـلال وكالـة مام مـنالاخطوات إلى  الأخر￯ الصينية إلى اللغات عمالالأ

o b e i k a n d l . c o m



٥٩٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
  وجـهمهـتماالامـن  كـبرالأقـدر الوقد يكون . الأجانبن سوية مع الخبراء ون المحليو, حيث عمل المترجم)١٩٥٠

ات القديمـة كلاسـيكيال, لكـن عـدد كبـير مـن )ونجتـ تسيماو  (Mao Tse tung  تسي تونجلمختارة لماو اعماللأل
 يـانج (Yang Hsien- yiكـانوا يـانج  يةنجليزالإعمداء الترجمة إلى . ًأيضاية أوروبّإلى عدة لغات   ترجموالحديثة قد

Xianyi (وغلاديس يانج .Glads Yang , الثقـافيين البروليتـاريين العظـماءلثـورة المجاعة الثقافيـة وبعد )١٩٦٦−
ًتمامـا  عكـس ,ةالأجنبيـ عمالالأفي ترجمة ) ٨٦ إلى −١٩٨٢  منًخصوصا(ات ي الثمانينأثناء انفجار, كان هناك )٧٦
نوعيـة هـذه الترجمـات كانت . يةنجليزالإ الباعة, بشكل رئيس من اللغة فضللأ الأكاديميةطروحات الأ  منًجانبا

 إلى القيـود ضافةالإ بةمالي سبابلأات ي الثمانينأواخر ّسر مد الترجمات المنشورة بشكل ملحوظ فينحوقد ا متفاوتة,
 .نوالناشرها واجهالتي السياسية 

, وهـي مجلـة ’ينيصينالـترجمـين الم مجلـة 'نشر ت و١٩٨٢في حكوميا المدعومة الصينية جمعية المترجمين بدأت 
 ).ةالصينيب(نصف شهرية 

 التدريب

 الوطنيـة الأكاديميـة هـوريخ الـصيني ا في التـةالأجنبيـدرسـة وطنيـة للغـات لمالموجود  الأول ّإن السجل
الطـلاب مـن وقـد جنـد . في الـصين) منغوليـة(اليـوان سـلالة  أثناءوقد أنشأت , )Huihui guozi xue (ةللفارسي

 اللغة تي كانت, الةلفارسي ل شفويينّجتمع وتدربوا لكي يكونوا مترجمين حكوميين ومترجمينالمالطبقات الراقية من 
 هناك سـجلات , ولاتوجد للمغوليين خارج الصين من ناحية نشاطاتهم التجارية والعسكريةأهميةكثر الأ ةالأجنبي

 ةمتعـددة صينيت أول أكاديمية كانو, ١٨٦٢في  ّ كلية اللغاتManchuحكومة أنشأت . ن منهج أكاديمي دراسيع
 والفرنسية والروسـية يةنجليزالإت المسارات عرضو ة,يوروبالأي اللغات كرست لتدريب خبراء ومترجم ,اللغات

ريخ وجغرافيـة اتـالكأخـر￯ مواضـيع  و,والترجمة, ةالأجنبيفي برنامج لثمان سنوات يغطي اللغة الصينية واللغات 
. ١٨٩٨ في ةيـيابانال و١٨٨٨ في ةيـالألمان, وقـدمت قتصادالافلك والعلم ودولي, القانون والرياضيات, وال, العالم

ّ الطـلاب إلى كليـة اللغـات لمواصـلة أفـضلأرسـل  وشنغهاي حيث كانتونكان هناك أكاديميات إقليمية مماثلة في 
جامعـة  أسـاس, ￯الكـبر  الجامعـة الوطنيـةمعّالكلية دمجت  , سنة٤٠دة لملة مستقالعمل بطريقة بعد و. دراساتهم

 تي عرضتال) Yixue guan( الشفوي /التحريريالمترجم يب تدرمسؤولية  قامت كلية المترجمين الشفويين ب.بكين
العامـة دراسـات ال مواضـيع 'ة, وكانتياباني والةيالألمانو ,روسية والفرنسية واليةنجليزالإبمس سنوات دراسة لخ

 .ّمشابهة لتلك المعروضة في كلية اللغات

 /  التحريـريالمـترجمتـدريب ص تخـ هنـاك سياسـة لم يكـن, ١٩١١ الجمهوريـة الـصينية في تأسيسبعد 
 أثنـاءتـدريب تـم تـوفير التحت جمهورية الـصين الـشعبية, . ًا ذاتيينتدربم مارسينالمأكثر كان , و الشفويترجموالم
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٥٩١ تاريخ وتراث الترجمة
ومنـذ منتـصف التـسعينيات مـن القـرن . ةالأجنبيلشؤون  الحكومية لقسامالأ في لعملالمختارين لولئك لأالخدمة 

ُ, عرضـت أكـاديمي في الـصين, مـع ذلـكحقـل ك الآن ّحدترجمة الشفوية إلى ال/الماضي لم تظهر الترجمة التحريرية 
 في منتـصف الفوريينتدريب المترجمين بدأ  ,ج كونجفي هون. ةالأجنبي الترجمة كجزء من درجات اللغة برامج بعض

مرة أخـر￯  الحكومةالذي زودته التدريب . ي اللغةيحاجات مؤتمر الحكومة ثنائمن القرن الماضي لسد  السبعينيات
 منـذ جكـونج طلاب الجامعـة في هـونات فقد كان متوفرا ل في ترجمة المؤتمرساسيالأالتدريب اما  ,الخدمة أثناءكان 

 . من القرن الماضيالثمانينياتمنتصف 

بدأت , وكانت درجة البكالوريوس في الترجمة قد لدرجة الجامعية في الترجمةأول برنامج لصينية ال ماعةالج تعرض
عليـا في دراسـات درجـات جامعيـة وكانت قد عرضت , ١٩٩٤بحلول الـو ج كونج, بجامعة هون١٩٧٤ عام في

 استمرالشفوية قد ترجمة ال/  التحريريةفي الترجمةكان برنامج الماجستير  وج كونج,خمس جامعات في هونفي الترجمة 
 .١٩٨٨ في تايوان منذ Fujen, جامعة GITISفي 

 الأخر￯القراءة 
Cao Shibang 1986; Cheng Yugang 1989; Hung 1996; Jiang Wehan 1987; Ma Zuyi 1984; Chan and 
Pollard 1994; Xiong Yuezhi 1994. 

EVA HUNG AND DAVID POLLARD 
 

 السير الذاتية
ّأمـه, أمـيرة قـررت  عندما  سنوات سبعر في عما راهبأصبح KURAMAJIV) ٤١٣−٣٤٤.(كوراماجيف   
 Larger Vehicle Schoolدرسـة لم  معلما معروفا ومـشهوراأصبح,  سنة٢٠ عمر في. رهبانيلاقسم ن تتبع الأهندية, 
ُوقد عهد له  مهمة .  كأسيرة الجيش الصيني الذي غزا بلاده, وتعلم الصيني وقع تحت أسركنتيجة لشهرتهو. للبوذية
 . مجلد٣٠٠من أكثر  راهب, وأنتج ٨٠٠ه حوالي ساعدو ,sutrasبوذية ترجمة ال

 في Anglo Chinese  كليـةلـترأسإسـكتلندي, أرسـل  مبشر). (LEGGE, James 1814-97 لييجي سجيم  
Malacca عـلى أخـذ ,ج كونج في هونسنة ٣٠  لمدةهت إقامأثناء. ١٨٤٣ّبالكلية في ج كونج  إلى هونانتقل و١٩٣٩ في 

, بمـساعدة عـالم صـيني Five Classes وThe Four Books ةربعـالأب تالصينية, الك  القانونيةعمالالأ ترجمة عاتقه
 في الـستينيات مـن The Chinese Classics مجلدا تحـت اسـم جمـاعي ٢٨وقد طبعت ترجماته في . Wang Taoوهو 

 للصينية في جامعة ً جامعياً أستاذاأصبح, حيث ١٨٧٣ عاد ليجي إلى بريطانيا في عام )s 1860. (القرن التاسع عشر 
 .اكسفورد

ّ الولايات المتحـدة يرحل إلى أن قبل كينوتعلم في بلينج لد و.  LIANG Shiqiu) ٨٧−١٩٠٢( لينج شيكيو  
 ١٩٢٦ إلى الـصين في عـاد. عليا في جامعات كولورادو وهارفارد وكولومبيـاالدراسات لل ودراسة البكالوريوسل
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٥٩٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
ومنهـا جامعـة صينية, الـامعات ن الج م في عدديحاضر بدأي ونجليزالإ الأدب عد حصوله على درجة الماجستير فيب

ت منـه نـصف أخـذّهمة التي الم ة,شكسبير إلى الصينيل الكاملة عمالالأ إعادةفي هذا الوقت على  ًأيضا وعمل. بكين
 لتـايوان,  الرئيـسةالصين أرض Liang lef جزيرة على١٩٤٩ الشيوعية في ت في ذلك الوقت سيطر.هانجازقرن لإ
) ا مجلـد٣٧(سـوناتات والكاملـة شكسبير ّلمسرحيات  إلى ترجمته ضافةالإب. ترجمتهو كاديميالأ ه عملواصلحيث 

 .صيني−ي إنجليز اقاموسقد جمع  Liang  وكان, أخر￯أدبية أعمالو
 الـصين جنـوب في Fujianفي محافظـة امتهنت الزاعة   شو لعائلة فقيرةولد . )(Lin Shu 1852-1924 لين شو  
لم يـستطع  هلكنـويةمبراطورالإللامتحانـات المدنيـة الثانيـة رحلة المفي  Shl لين نجحّعلمين محليين, معلى يد وتعلم 
تهاك الان بشأنًجدا  ًقلقا كان ,الوقت ذلك مثل العديد من شباب .حكومية مهنة أنكروهكذا الثالثة رحلة الماجتياز 
 بـدأ, Shouchang وانـج اقـتراحبناء على  ١٨٩٧ في. المسألةهذه  نكبارعين سؤوللمّمرتين توسل لصين و لالأجنبي
  الذي يعرفوانج عاونهيكان فلغة أجنبية,  أي ه لم يعرفحيث إنو. ةغربية إلى الصينيال للقصة الأولى ترجمته لين شو
التي أعيدت إلى الـصينية الكلاسـيكية الراقيـة, لاقـت نجاحـا  La Dame aux camelliasة ناتجالترجمة ال. ةالفرنسي
تـرجم لـين . ةالأجنبيـ للآداب دبيةالأ الترجمة ًتأثيراكثر الأ سنة من مهنة لين شو العملية, و٢٠ بداية عمر وحددت

 يـةنجليزالإ( Wei Yووي ي ) فرنـسي(من عشرة من المتعاونين, وأشهرهم وانج شاوشـنج أكثر شو كمتعاون مع 
ترجمات لـين تراوحـت مـن قـصص ). يةنجليزالإ (Chen Jialin, تشين جيلين )وتشمل خمس روايات لديكنسون

. ينجليـزالإ الروسي والفرنـسي والأدبات رومانسيات إلى كلاسيكيومن  إلى الروايات بالطول الطبيعي, قصيرة
ن يللقرن العشرلأوائل ّالعديد من الكتاب العظماء ت الصين قد قدمت كان. ًقريبات ترجمة ٢٠٠ ترجماته المعروفة تبلغ
 .شو لين أعمال لالخمن  ةالأجنبيالآداب إلى 

في عـين كاهنـا  و, في رومـا١٥٧٧في ريكو بيت المترهبين دخل ). (RICCI Matteo 1552-1610ماتيو ريكو   
 في ين محليـينلئو, بمـساعدة مـسوبعد سنة, ة, حيث تعلم الصينيMacaoُ أرسل إلى ١٥٨٢  عامفي. Goa في ١٥٨٠

لتبادلـه مـع ثـوب ثوب رهبان بوذيين, فقـط ًأولا ريكي  لبس . في جزيرة الصينتهلمهم الأولىحطة أنشأ الم, قليمالإ
التـي أثارهـا ريكـي لـصينية المـصطلحات ا. للـسابق الوضـيعي جتماعالا المقام اكتشف عندما الكنفوشيينعلماء ال
  ريكي للتبشيركان طموح.  اليومستعمالالا قيد ت ما زال− siduo  وshenfu − هذه الفترة أثناءلكاهن الكاثوليكي ل

ي لعمله التبـشيري إمبراطور مرسومنجح في الحصول على ) محاولته الثانية (١٦٠١في العاصمة الصينية بكين, وفي 
في نانجينج ًأولا  قابله الذي ,Hanlin ,Xu Guang qi مع كاديميالأدأ بالتعاون , ب٧−١٦٠٦في . ًا شهريًا راتبمنحو
الحـساب في  أخـر￯ أعـمالتجميع أربعة  أو في ترجمة ًأيضا ًمهماًدورا لعب و . إقليديس ترجمة عناصرعند, ١٦٠٠ في

 .يناء الصينيالأدب بينة ببعثة ريكي مقارنعالية منزلة بعثة تبشيرية  أي لم تبلغ. وعلم الفلك
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٥٩٣ تاريخ وتراث الترجمة
 ١٦١١ مجتمع السيد المسيح في دخل). von Bell, Johann Adam Schall 1592-1666 (فون بيل, يوهان آدم  

. علـم الفلـك نفسه بسرعة سلطة علىلأسس , حيث ١٦٢٣الصين, وصل إلى بكين في   التبشيري فيل للعمتطوعو
 وعـدد مـن Rho  رومع التعاون وبXu Guang qiلحكومة الصينية برئاسة ل تقويمللعمل في مكتب عين  ١٦٣٠في 
 إلى مساهمته ةإضاف.  الفلك والرياضياتلم عفية يساسالأ عمالالأا من  كبيراعدد ترجم وجمع عدين الصينيين,ساالم
بقـى . ااستعمالهو  المدافعصناعة عنأعد كتاب  وAgricola’s De re metallica ًأيضا , ترجم شالديّالجدالتقويم  في

رئيس المكتب   بشكل سريعManchu  مانشوحكومةعينته , و١٦٤٤  فيMing ةسلالحتى بعد سقوط في بكين شال 
ريخ الـصيني اتـال في ي أجنبـهأنجـزلقـب  أعـلى, الأولىخريـة لرتبة الحكوميـة الفامنح لقب  ١٦٥٨في و. الفلكي
 ًاعـدد ًأيـضا شال, كتب التقويميعمل الرياضيات, ووال الفلك, علم في عمالالأّمترجم منتج ومجمع وك. لالمسج

 . يةوروبالألغة عمل مكتوب بالأطول كانت مذكراته هي .  المتحولين إلى المسيحيةلصينيينلطروحات الامن 

 الأدبلـصيني وشـهرة لـلأدب اكثر الأي نجليزالإالمترجم ا جدلي). (WALEY, Arthur 1889-1966 آرثر والي  
بسبب  ترك الجامعة على ُ أجبرهلكن عاما, و١٧كامبردج في عمر في ّإلى كلية الملك, حصل والي على منحة دراسية الياباني, 
 الـصور فييـصنف  لكـي ةيابانيـالوة صينيغتـين الـاللنفسه علم  و,١٩١٣ّنضم إلى المتحف البريطاني في ا. هنظرضعف 

نـشرة   للـشعر الـصيني فيالأولىترجماتـه نـشرت  .ئدالقـصا مع الأحيان أغلبتأتي في  التي ,مجموعة المتحف البريطاني
في  A Hundred and Seventy Chinese Poems ّحـديثا للدراسـات الـشرقية, ثـم جمـعالتـي تأسـست جامعـة لنـدن 

 , الـشرقيالأدبدائمة في ترجمة ته المهنوالي  بدأهكذا و). ١٩١٩( اليابانية ئد مجموعة القصابسرعةتلتها م ث). ١٩١٨(
بحكم حقه الشخصي, محترم شاعر وك. ١٩٢٩ستقال من المتحف البريطاني في ا أن بعدعالم خاص له كنفسه س الذي كر

 إلى القرن الثامن عـشر, ًنزولا الأولى ةالأمثلن  الجانب الصيني لترجماته ودراساته الشعر الكلاسيكي مسيتذكر وايلي من
 .إحد￯ أعظم الروايات الهزلية العالمية) ١٩٤٣( في عام Monkeyومنه  ,ًأيضا اّ عامياترجم أدبه لكنو

 متقاعـد سؤول حكوميلمصغر الأبن الا, Wei  وي تشينالأصلي هاسم XUAN Zang 602-64)( زنج زانج  
حلت ( الحاكمة سلالةتغيير ال سنوات أثناء. دأ بالتبشيروبعاما,  ١٣ في عمر ا راهبأصبح . Siuاكمة  الحسلالةال من

في ذلـك . sutrasتعلم تعاليم البوذيـة وللتبشير محافظات رحل زانج إلى عدة ) ٦١٨في  Siu محل سلالة Tangسلالة 
بـأن يـسافر إلى حيـث نـشأت البوذيـة لـتعلم  زانج, وأقسم ًجدا إلى تفسيرات متنوعة ة منفتحsutras كانتالوقت 
 مـن ٢٥الــنوات الـسانقضت . ٦٤٥حتى إليها  ولم يرجع ٦٢١ في Chang'anالعاصمة الصينية زانج ترك . ةالحقيق
 ةسنـسكريتيزانج ال علمحيث تلمختلفة  طريقه إلى الهند وفي الولايات القارية الفرعية افيمعابد رئيسية لزيارة  همخطط

 Taizong مبراطورالإ كلفه عودته إلى الصين, عند.  تحت توجيه الرهبان المشاهيرأهميةكثر الأ ةلبوذي اتعاليم درسو
, )عظيم للأرض إلى الغـربتانج السجل ( Da Tang xiyu jiالكتاب الناتج, . ةالأجنبي راضيالأتسجيل تجاربه في ب
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٥٩٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
التعاليم  ترجمة فىالباقية من حياته سنة  ٢٠الـنوات  السزانجّكرس . صيني الهنديال التواصل في دراسة مهممصدر 
التـي  ًأيـضا ةيساسـالأقواعـد الترجمـة أسس , وا مجلد١٣٠٠من أكثر في ترجماته جمعت ; ة إلى الصينيsutras ةالبوذي

 , مـا زال' Heart Sutra 'العديـد مـن ترجماتـه, مثـل . ن جاءوا بعـده المترجمين الذيانراهبال العديد من اقتفى أثرها
  .Vehicle fa xiang كبرالأ  مؤسس مدرسة البوذية الصينيةويعد زانج. ون يستعملونها اليومالصينييون البوذ

 يميـةسـجل في أكاد.  في جنـوب الـصينFujianمحافظـة مـن  ا مواطن فوانكان ي.  (YAN Fu 1853-1921) فوان ي
Fujian سـنة  ٢٤في عمـر . بعد التخرجة نيالصي البحرية وعمل فيعاما,  ١٣عسكري في عمر مجند  البحرية كطالب
 عودتـه عنـد. ١٨٧٩منهـا في تخرج ّالحكومة الصينية إلى الكلية البحرية في غرينيتش, بريطانيا, التي أمر من ُأرسل ب

, نفـسهفي الوقـت . ات البحرية الصينيةكاديميالأة في إداري عين في وظائف, ولاحقا, دريسلتل  عين يانإلى الصين,
في .  الـصينتقويـةساهم في ستـ الغربية على أمل أن مثل هـذه المعرفـة يةجتماعالا الفلسفية ولعمالألواصل دراسته 

 نقطة تحشيد للعديد أصبح و١٨٩٨الكتاب في نشر . Thomas Huxley’s Evolution and Ethics ترجمة بدأ ١٨٩٥
ّضم إلى مكتـب الترجمـة نـاو ١٩٠٢ وفي ١٩٠٠يـان البحريـة في رك ثم ت.  الصينيةيةالإصلاحالعقلية أصحاب من 

 حتـى تلفـة تعيينـات حكوميـة مختولىبينما   ومترجميديميان كأكاعمل . في بيجين) جامعة بكينمن تقدم المزء الج(
 . أسقطت الحكومة , عندما ١٩١١

  تــهّمقدمــة ترجم  إلا أن,حياتــه أثنــاءي ضــخم اجتماعــ تــأثير كــان لهــا فــإن يــانترجمــات بــالرغم مــن أن 
Tianyan lun Evolution and Ethics)( فقد عرضت . أعمق على دراسات الترجمة في الصين  علامةتركتي تال هي

 مفردات غير المتخصص ومـا زال التي نفذت إلىرشاقة, الضوح والووفاء والعني وتّمعاييرالترجمة في هذه المقدمة, 
 .العديد من العلماء الصينيين كقواعد ذهبيةيعدها 
جامعـة , وقبل في  الصين فيZhejiangفي محافظة تعلم وزهو ولد  )(ZHU Shenghao 1912-44 شنجهو زهو  

Zhijiang نـضم إلى شركـة الكتـاب في ا و١٩٢١في , وتخرج يةنجليزالإصيني و الالأدب زهو قرأ,  عاما١٧ في عمر
 بمفهـوم أن The Tempest into Chineseبدأ بترجمة الزوبعة بالـصينية   ٢٣في عمر . ةيإنجليزّشنغهاي كمحرر لغة 
جـدول حطمت صينية اليابانية ال الحرب انفجار. ّ ترجماته الكاملة لمسرحيات شكسبيرستنشرشركة الكتاب العالمية 

لاحقـا إلى زهو  دعا. حتلال اليابانيالاتحت التي وقعت  هرب من شنغهاي عندمامخطوطاته وتحطمت ; زهوترجمة 
 ثانية مع تفـشي الحـرب العالميـة ين من اليابانيا نفسه هاربوليجد عمل ترجمته, أنفليست ةالأجنبي شنغهاي امتيازات
شكـسبير حتـى له تعلى ترجمازهو  عمل والظروف المنكوبة, ته صحمع تدهور.  ثانيةمرةمخطوطاته ُحطمت الثانية و

 . في شكلها النهائيجميعها نشرت ّ مسرحية, ٣١ترجم ما مجموعه . ١٩٤٤موته في ديسمبر 
EVA HUNG AND DAVID POLLARD 
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٥٩٥ تاريخ وتراث الترجمة
Czech Tradition 

 التشيكياث التر
ترتيـب , وتـشكيلة مـن الوظـائفوتلعـب نهايـات كلماتهـا  ّمـصرفة, لغة يهو لغة سلافية غربية ةالتشيكي

 تـي تـسمىال للتـشيك, الأقـربالجـار الـسلافي الغـربي  هذه الخصائص مـع, وتشترك في ًاقواعديًدورا الكلمات 
 .سلوفاك

خلال تلـك  اللغة تمروقد القرن العاشر والقرن الثاني عشر, ما بين  تعود السجلات المكتوبة التشيكية إلى 
 تأثر , وقدالرابع عشرللقرن  اللهجات البوهيمية المركزية أساسالتشيكي على  الأدبإذ تبلور  ,بتطوير سريعالفترة 
وأحـرق عـلى  ١٣٧٢  سـنةولد( Jan Hus والمصلح الديني جان هوس كيبعمل المفكر التشي تأثرا ملحوظا الأدب

 ,في القـرن الـسادس عـشرحـدث التصنيف المعجمـي للغـة . جامعة براغ في كان خوريو, )١٤١٥ الخازوق سنة
لتواصـل في او ,الخطابكتابة, وفي الستعمل عالميا في ي(التشيكي  الأدبة في داخليال لحديثة مطابقاتاللغة اوتظهر
 ,اللهجـاتهـذه مـن . في لهجـات متبادلـةة يالأصـلة يـاللهجـات المحلوفي التئام  ,ةتشيكيفي المحادثات الو) مالعا
لـلأدب تبنى الشكل المنطـوق وقد . 'ة مشتركةتشيكي' أو obecnil cestinaـ  بةالمعروفهي  اانتشاروسع الأوكثر الأو
 .التشيكي  القياسيالأدبمرونة أعظم من ك ُالتشيكية المشتركة, ويظهر تبعا لذل من ميزات التشيكي بعضا

 العصور الوسطى
ترجمات سلافية قديمـة يشمل شيك الحالية الت على أرض جمهورية البيلغويصال للات الأول الدليل المكتوب

بـأن وحي وتـ أجـزاء محفوظة بشكل كبـير في وهي , من النصف الثاني من القرن التاسعهاريخاتويبدأ , ةمن اليوناني
 .لاهذا التأثير دام طويلا يبدو أن مع ذلك و, ةفي المنطق  بعض التأثيرلهاالبيزنطية كان ة الثقاف

المـصدر ت لغـة أصـبحالقرن الحادي عشر, ولذلك, الي حو ط الثقافي الرئيسيت اللغة اللاتينية الوسأصبح
وقـد , ةأوليـبـصفة  دينيـة  إكليروسـية وطقوسـيةكانـت  هذه الفترةأثناءالمترجمة  النص أنواعة, والرئيسة في الترجم

  . الكنيسةن قانوعنبعض النصوص  ًأيضا ترجمت
 ّلـمادةل حـرة اتّتكيفـ في الـتراث التـشيكي هـو والرابـع عـشر الثالـث عـشرنين دور القـرالصفة المثالية ل

ين كيالتـشيسيرة القديـسين .  ليهوذاشكوك فيها المالأسطورة, مثل واد اللاتينية المشكوك في صحتهاسطورية والمالا
hagiographyـ بين المعروفينقديس المجموعة حياةب ًكثيرا متأثرة ًأيضا تلفترة كانتلك ا لLegenda aurea  . ويرجع

وهـي قـصيدة تحتـوي عـلى عـشرة كتـب في كتابـة إلى هذة الفـترة,  ًأيضا Alexandries من تشيكيةالنسخة تاريخ ال
ص لنلاتينية  الترجمةال النسخة التشيكية مستندة على إن.  Gaultier de Lille إلىنسبت  و١١٨٠سداسية حوالي سنة 

  Bohemia.  بوهيميا فيت على نسخة ألمانية أنتج ًأيضا معتمدة قد تكونفرنسي و
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٥٩٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
وبـدأت مرحلـة  بين طبقة النبلاء التـشيكية, ةيالألمانلثقافة با مهتماالاانتشر , فصاعدامن القرن الثالث عشر 

في النـصف الثـاني مـن . سعى نبيـلمـصورت الفروسية ك, ّكانت ملاحم جدية, وةينالألما لفروسيةاملاحم ترجمة 
ن الفروسـية, بـشكل عدية الجكايات الح من ًبدلا ةيالألمانالترفيهية نصوص الإلى اتجهت الترجمة القرن الرابع عشر, 

 تفـصاعدا, بـدأ سـتينيات القـرن الرابـع عـشرمـن و. من القرون الوسـطىغرامية  لتية وألمانيةسمواضيع رئيس 
  مـصدر هـي لغـة ةيـالألمانوكانـت نـصوص ملحميـة روحيـة, مـن  مختلفـة أنواعكون من تأن  ًأيضا نثرالترجمات 
 عـن "بروايـات الجحـيم"ّمـا تـسمى وهي  'مواضيع أخروية, و, شكوك فيها ميةإنجيلقصص  وكان هناك .رئيسة

   لكتـابّ ترجمـة تـشيكية وتكيـف لاتينـي,)سـجل الطـروادة (Trojanskti kronika. الـشيطان االله وبـينصراع الـ
Historia Troiana  قام بهاQuido Columna de ,ةلتـشيكيباالمطبوع  الأول كان الكتابو) c 1470 .( تومـاسكـان 

Stftny ze Stftn Thomas 1333-1409)( لنصف الثاني من القرن الرابـع عـشرفي ا شهرةكثر الأ, المترجم التشيكي, 
 .فلسفي من اللغة اللاتينيةاللديني و االأدب الذي ترجم هو
 ) سابع عشرالقرن الع عشر إلى من القرن الراب(  المقابلالإصلاحية والإنسان صرع

قواعـد عنـدما تـم تحـديث الرابع عشر والخامس عشر نقطة تحول في تطـوير اللغـة التـشيكية شهد القرنين   
كون تلاتينية عن أن الغة الل تتوقف, الإصلاحساعي  لمنتيجةو. العناصر الهيكلية القديمة وتركت تشيكيةاللاء مالا

النصوص الطقوسية في الترجمـة التـشيكية أن بدأت  و,ًقريبا تالقرن الخامس عشر دايةب منذاللغة الطقوسية الخاصة 
من نصوص  ةإضافيرجمات تشيكية كما أنتجت تلقرن الخامس عشر, ل الأول  العقدأثناءطلب الخدمة ل تكون مقدمة

 .١٤٨٨ في عام ُ طبعتنجيل للإالأولى الترجمة التشيكية الكاملة , ولكنيةإنجيل

فمـن ناحيـة هنـاك . يـامالايين للأدب الفني لتلـك أساسنوعين ية من اللغة اللاتينية الإنسانل الترجمات ثتم
 مـن الناحيـة, وSt Procopiusسطورية, على سـبيل المثـال أسـطورة الا وصافالأ بعض سلوبمنفصلة لأخاصية 
￯شعرالأخر ￯كـما ,دنيويـة ونـشوة باطنيـةالة الجنـسية الآثـارمن , ومزيج ةعاطفيالحماسة ال ةالمجامل يوضح صد 

سـاطير الاماعـدا وفي. St Catherine of Alexandria سـكندرانيةلإا كـاثرين سانت أسطورة وصفيمكن رؤيته في 
انظــر الــتراث (روتــردام  لErasmus إراســموس أعــمال ونالتــشيكييون الإنــسانيــة, تــرجم نجيلالإوالنــصوص 

  وكـان فيتكوركوميـل., وكتابـات آبـاء الكنيـسةين يونـانيينؤلفلمـ, ةاللاتينيات الكلاسيكيكما ترجموا , )الهولندي
Viktorin Komel ze Vsehrd 1460-1520)(دعــا للمبــدأ الــذي  , هــوالفــترةتلــك  ين فيهمــين المترجمــ أحــد الم

كتـب الاشر  ونـ. الترجمـة الوظيفيـة في روح لغـة الهـدفنتـاجلإويـة لأولا معطيـا de sensu sensum الكلاسيكي
Zikmund Hruby z Jelen !)اسـم معروف كـذلك ب)Gelenius: 1497-1554( ,قـاموس ١٥٤٤ و١٥٣٧ في أنـتج 

 .Lexicon symphonumلغوي بعنوان معجم ا مع تشيكي ألماني يوناني لاتيني مقارن
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٥٩٧ تاريخ وتراث الترجمة
وقـد . ة الحـضريةالتجاريـالطبقـة  التشيكي بين الأدب ازدهارعشر من القرن السادس  النصف الثانيشهد 

 علوم الطبيعـة فيتخصصا كثر الأ إلى ترجمات المادة ضافةالإالمعاصر, ب الأدب الكلاسيكي والأدبترجمات أنجزت 
لترجمـة قيمـة ل وقد قدمت مـساعدات ,الأولىلغات المصدر بالدرجة  ةيالألمانولاتينية وكانت ال ,يةالإنسانوالعلوم 

 −ةوالتـشيكي) (Nomenclator tribus linguis 1597 ةيـالألمان−ة التـشيكي−ة المعجمية اللاتينيـعمالالأ ومنها, ًأيضا
 Daniel Adam انيـال آدمد التـشيكي الإنساني هما, جمع)(Silva Quadri linguis 1598 ةيالألمان− ة اليوناني−ةاللاتيني

(1546-99).z Veleslavina .بــ , المعروفـةنجيـلالإجديدة رئيسة مـن سخة ونشرت ن Bible Kraliceأعـوام  بـين 
١٥٩٤ −١٥٧٩. 

سـيرة ية الترجمات من أدب أغلبكانت , )من الربع الثاني من القرن السابع عشر (الإصلاحفترة مقاومة  أثناء
 طائفـة عنالمختلفة تضمن ترجمات الكتابات وت ,ن لدعم تأثير الكنيسة الكاثوليكيةو اليسوعيها كتب التي,القديسين

 الـسابع نين القـرأثنـاءتها عدة مرات د طباعيأع, والتي تلك الفترةفي شعبية كثر الأإحد￯ الترجمات . مريم العذراء
غـاني الامـن وقـد نقلـه ) (Jifi Tianovsky 15921637  كتاب التراتيل لجيفـي تينوفـسكيعشر والثامن عشر, كان

 ).الألمانيلتراث انظر ا(ارتن لوثر لم ةيالألمانالروحية 
 حياء الوطني التشيكيلإا صرع: التاسع عشرالقرن  القرن الثامن عشر و

 أعـمالترجمـات مـن أنجـزت ثانيـة في القـرن الثـامن عـشر, ومرة  ةالتشيكيباللغة  دبيةالأالترجمة ت ازدهر
اللغـة طريـق ن عـي والفرنـسي نجليزالإ الأدبوترجم . Anacreontic وشعر وركوكومن شعر كلاسيكية ألمانية, 

كـما . بالبولنديـةطة يّعن طريق النسخ الوس ًأحيانا, ةيالألمان ب الشعبية والقصصغنيةالأ كما ترجمت ,طيوسك ةيالألمان
 الألمـان المسرحيين أعمال ولهاترجمت من أصقد . المسرحية وبريخياالت النثرب ًامتزايدًا ماهتما ًأيضا شهدت هذه الفترة

 أعـمالوكـذلك ترجمـت  ,Freidrich von Schillerوفريـدريك فـون شـيلير  Ephraim Lessing Gottholdأمثـال 
 .ةيالألمانعن طريق  موليير أعمالشكسبير و

تركيز على المواضيع التي كانت الإلى مالت الترجمة التنوير, وعوامل أحد ًا أساسحياء الوطني لإابرنامج كان 
  مقاومةأثناء ها بنفسةثقعانت أزمة  التي الأمةإلهام م ترجماتهين من كما كانت نية المترجم. سهلة الوصول إلى الجماهير

 مـع برنـامج نـشيط  هابسبيرجيةإمبراطوردعومة من الم  الكاثوليكيةعادةلإالدفع عندما تزامنت عملية , الإصلاح
 فقـد ترجمـت ماهـيرتـوفرة إلى الجالمالـذخيرة الفنيـة الثقافيـة يكون لها دور في لكي . Germanization لمنةلأالعملية 

المترجم  )Jungmann Josef 1773-1847 (كان جوزيف جنجمان. شعرال ًخصوصا العظيمة للأدب العالمي, عمالالأ
 ترجم مـن , الذيأحد الممثلين البارزين للحركة التشيكية للإحياء الوطنيوهو  ,أوائل القرن التاسع عشرفي ّهم لأا

ة , ومـن الروسـيSchiller وGoetheبـشكل رئـيس  ةيالألمانمن ترجم فقد . ةروسيال وةألمانية ورنسي والفيةنجليزالإ
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٥٩٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 الألمـاني −تـشيكيال Jungmannقـاموس وكـان  . The Lay of Prince Igor القرون الوسطى منالمجهولة الملحمة 

 ه هـوجـإنتامـن  ُمـا يـذكر أفضل  إلا أن.مارسة الترجمةلم ًأيضا  مساهمة ثمينة)٣٩−١٨٣٤( أجزاءالمكون من خمسة 
في ترجماتـه, أغنـى ). ١٨١١ ت فينـشرو, Paradise Lost (1804) يلتنلمفردوس المفقود لل الأولىالنسخة التشيكية 

  لـترجمته. الأخر￯اللغات السلافية ستعارات من الا, والقديمة وه التعابير الجديدةاستعمال اللغة التشيكية بجنجمان
Chateaubriand’s Atala قد عرضت قبل ذلكلم تكن بطريقة  التشيكي الحديث الشعر إمكانية عرضت. 

ّتعلـق بـشرعية ت تلك التـي ًخصوصان النزاعات, معدد وسط ترجمة ال تعوق في بداية القرن التاسع عشر, 
 ومـن اللغـات بولنديـةقتراضـات المعجميـة مـن الالا ومقياس يون,الإنسانالتي قدمها العناصر المعجمية القديمة 

 Josefكـان جوزيـف دوروفـسكي. عـروضالللنـزاع كـان علـم  الآخـر الموضـوع. الـشرقيةالسلافية الجنوبية و

)Dobrovsky 1753-1829(  الكمي  الشعريمة المترء ملاعدمعرض الذي  ,في ذلك الوقتاللغوي التشيكي البارز 
ني حتى نهاية القـرن  في الترجمات من الشعراللاتيني واليونابقي حيا; على الرغم من هذا ةالتشيكيبللكتابة الشاعرية 

 .الأخير

 عـلى ًمـشتملا والثقافيـة التـشيكية, دبيةالأ الحياة  فيمن القرن التاسع عشر تطوير سريع النصف الثانيشهد 
, التـي )مايوالتقويم ت على اسم ّيسم (ةالأجنبيلآداب لموقف جديد  عن "مجموعة مايو"ودافعت . دبيةالأالترجمة 

أن تكون مسئولة عن بدأت الترجمات ب . للتقدمالمتطرفديمقراطي ال ًأحيانا أو ي,ديمقراطئها بالمدخل الأعضاآمن 
عاصرة في كـل المكتابة تغطي ال الآن ترجماتت الأصبحقديم,  الالأدب إلى ضافةالإبو. دبيالأالناتج من تطورنسبة 

 بيرنز روبرتو, Cervantes  و,Victor Hugo فيكتور هيوجوو, Pushkin و,Gogol  غوغولأعمال: اللغات الرئيسة
Robert Burns ,بــيرونو Byron ,شــيليو Shelley,و  Mickiewicz ,وHeine,و  Petofiتــرجم إلى هــا, والمزيــد من 

 إلى تجاهـل العديـد مـن تمالـو في الشكل والموضوع; ا الذي كان جذابالأدبمجموعة مايو على ركزت . ةالتشيكي
  وألفريـد ديAlfred de Vigny  فيجنـيألفريـد ديو, Lamartine نثـر, مثـل لامـارتينالّكتاب والشعراء المهمين 

 التشيكي من الأدبتحرير ل  محاولة فيةيالألمانترجمة من المصادر الّتجنب  ًأيضا وتعمدوا Alfred de Musset موسيت
 الألماني الأدبن  م على القراءةينالتشيكيون قادركان المتعلمون على أية حال, . الألمانيفخ المجال الثقافي الوقوع في 
 .الأصلي

ت الترجمـة ازدهـر, Lumirالمسماه عـلى دوريـة  Lumir فترة 'ـ للقرن التاسع عشر, المعروف بالأخيرفي الربع 
 cosmopolitans  عالميين غـير محليـينّمعوا حول النشرة الدورية كانواالذين تجاب كتال.  من قبلدث كما لم يحدبيةالأ

 وجوزيـف Jaroslav Vrchlicky (1853-1912( بينهم كان الشعراء  منبرزالا.  الشعرفي ترجمة ًجدا ينوكانوا نشيط
Josef V. Sladek (1845-1912) .المجموعة الكاملة لــ في Vrchlicky  ,قـدالرومانـسية الآداب نجـد أن كمـترجم 
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٥٩٩ تاريخ وتراث الترجمة
اتـه مـن الـشعر لكـن ترجمو, ةيـالألمان ويـةنجليزالإمـن  ًأيـضا ترجمو. يطاليالإ الفرنسي والأدبت, خاصة هيمن
 بيرنـز ّشـاعره المفـضل روبـرتحيـث كـان , Sladekالتي عملهـا سـلادك تلك ب مقارنة كانت محدودةي نجليزالإ

Robert Burns .سلادكإنجاز فإن ي,نجليزالإشعر ال إلى ضافةالإب  Shldek مسرحية من ٣٣ ته لـعظم كان ترجمالا ّ
 لـوميرن لمجموعـة ون المختلفـوّ, زود المترجمـابينهـومـن .  التشيكيسرحالم ًجداشكسبير وبذلك أغنى مسرحيات 

, Balzacـالترجمات التشيكية لـظهرت . اوروبالرئيسة لأباللغات  المعاصر الأدبصورة غنية من ب ينتشيكيالّقراء ال
 Walter  والتر سـكوتو,de Musset و ,Maupassant و ,Goncharov و ,Flaubert و ,Dostoyevsky  وديكينز,و

Scott ,وThackeray, و de Vigny, و Zola  في . الأصـول مـن نـشر قـصيرةفـترة بعـد  الآخرينزولا والعديد من
ومـن ) Preseren وIbsen أعـمال مثـل(أقـل بدرجـة  نتـشارالاية واسـعة أوروب من لغات أعمال فإن ,نفسهالوقت 

 .ًأيضا ةاللغات الشرقية ترجمت إلى التشيكي

: للترجمـة الحرفيـة Vrchlicky علماء بإبداء تخـوفهم حـول طريقـةال بعض بدأ نحو نهاية القرن التاسع عشر,
في هـذا المجـال  كـبرالأ, وأن الحريـة الأصـلوكان الشعور السائد هو أن ترجمة الشعر تحتاج إلى أن تحرر نفسها من 

. تلفـة مخلغـاتمـن ة إلى مجموع هاي ترجمذال)  (Julius Zeyer 1841-1901 قيصروليوسييمكن أن توجد في عمل 
الحـرب ت بـسيطة حتـى بعـد توقفـا, ب١٨٩٠حركة التحـرر في الذي بدأته , دبيةالأ الترجمة حولالنقاش  استمرو

علماء ال وينترجموالم, مع العديد من الكتاب البارزين,  من القرن الماضياتي الثلاثينأواخرربما حتى و ,الأولىالعالمية 
 .شاركوا فيها الذين يندبيالأ

 القرن العشرون

 مدرسة براغ: النظريطار الإطور ت

كـان هنـاك ,  مـن مدرسـة بـراغ جاء وترجمة الشعر بشكل خاص ًعمومالترجمة حديثة لنظرية  دفاع لتطويرالانإن 
 الإشـارةوظيفته الجمالية نحو والذي توجه لخطاب لشعرية كنمط مستقل اللغة البوا اهتمذين العلماء المن مجموعة 
 أو  بـالطرق الرياضـيةتعمـل لم اهننظريتهم للغة الشعرية من البداية للضبط والتشكيل, لككافحت .  نفسهااللغوية

بـراغ مدرسـة طلبـات أعـضاء .  للغـة الـشعرإحصائيةإلى نظرية قبل  ًأحياناولهذا تشير  بالمعنى الدقيق, حصائيةالإ
 مهمـلا مـن علـماء  مـا زال انـهعواد ذيالال جالملغة الشعر, المتزامن لوصف المبادئ في لإسهاب ل ١٩٢٩ لياحو
عـدد مـن في )  (Roman Jakobson 1896-1982 جاكبـسونرومـانت في الحسبان فـيما نـشره أخذقد , كانت اللغة

 Zaklady ceskehoVerseو )١٩٢٣ الـشعر التـشيكي, نعـ (O cheshskom stikhe وتـشملالمنـشورات المهمـة, 
في . Jan Mukarovsky (1883-1975)قام بهـا  إلى بعض الدراسات افةضالإ, ب)١٩٢٦مؤسسات الشعر التشيكي, (

نة للغـة ّي الخصائص الهيكلية للميزات المعن من الدراسات عا عددMukatovsky  نشر, من القرن الماضيالثلاثينيات
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٦٠٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 نتقـالالا تحـاول تفـسير هـالكنو ,سـتعارةالا نفـسها في دشعرية التـي لا تحـالتسمية النظرية  ًأيضا طورو. الشعرية

 للـشعر بدايـة Mukatovsky نظريـة حـددتبـشكل عـام, . جازيـةالموصـفية وال التـسمية صنفين منستمر بين الم
 ًواضـحاهـذا ويظهـر . لمكونات المنفصلة للنص الـشعريل الثابتفهم ال على الشكلية وعلى زكيلترطلاق من االان
 ).Mukatovsky 1941التشيكي, الشعر ن مفصول  (Kapitoly z ceske poetikyفي  ًجدا

وجـاء . ترجمـة الـشعرللتطوير نظرية  ًأيضا محاولاتقامت تطوير نظرية هيكلية للغة الشعرية, مع بالتوازي 
 في مقالتـه, Vilem Mathesius (1882-1945)البنائيـة, مـن مؤسـس مدرسـة بـراغ الترجمـة  ةز لفهـم وظيفـافالحـ

'probIemech ceskeho prekladatelstvf') همـةبـين الدراسـات الممـن ). ١٩١٣لترجمـة التـشيكية,  مـشاكل انع 
￯جاكبسون  أن مقالةإلى الإشارةا الحقل, تجدر  في هذالأخر prekladu versu) التـي )١٩٣٠ ترجمـة الـشعر, نعـ ,

 عادةلإروسية ويدعو للحاجة بالتشيكية وبال بحور الشعر لالدلاليستيراد الاات في الاختلافيناقش فيها جاكبسون 
هذا التأكيد على الدور الـوظيفي للعنـاصر اللغويـة في الـنص المـترجم . النص المترجمبحور  لوزن ةظيفيتشكيل و

الممارسـين البـارزين من القرن المـاضي عـلى يـد  الثلاثينيات وعشرينياتالفي قد تم التنبيه عليه و ًجدامؤثر أنه أثبت 
) (Otokar Fischer 1883-1938فيـشر ترجم اوتكار . دقيقة الالرئيسة عمالالأتغييرات كثيرة في  إلى أد￯مما للترجمة, 

 "O prekladanf basnickych del "في دراستهالطريقة الوظيفية عتقاده في ا ظهر وأةفرنسيال ويةنجليزالإ وةيالألمانمن 
  بعض كتابــات فريــدريكلــ الرئيــسة الأولىفيــشر وكانــت ترجمــة  ,)١٩٢٩ الــشعر, أعــمال ترجمــة نعــ(

(Friedrich Nietzsche (1914) . ـريخيـة لـا ترجمتـه التشـغلت ,بين ترجماته العديـدةومن Goethe’s Faust (1928 (
ًمكانا خاصا) (Francois Villon 1927 اته من عمل الشاعر الفرنسي فراناختيارو في ترجمة الشعر كـان  الآخر المعلمو. ً

في . ككاتب نثـر ومـسرحيأكثر معروف وهو , Karel Capek (Apollinaire’s Zone 1890-1938) كابك ترجمة كاريل
العديد مـن الـشعراء التـشيكيين البـارزين واصل , وحتى الوقت الحاضر,  من القرن الماضيعشرينياتالالحقيقة, منذ 

إلى أن  ًأيـضا شعراء العصر القديمل الحديثةترجمات ت الاستمرو. ترجمة الشعر الفرنسي بشكل خاصلتكريس أنفسهم 
 Otakar Jirani و ,)Otmar Vaiiorny (1860-1947)  سبيل المثال من العلـماء الكلاسـيكيين مثـلّتكون متعهدة, على

 .Fredinand Stiebitz) ١٩٦١−١٨٩٤( وفيردناند (1879-1934)
 لتطوير نظرية ترجمـة الـشعر, لكـنطار الإ ليس فقط في تزويد ة ثميننهاأللغة الشعرية البنائية نظرية الأثبتت 

 وادت  ثنائي اللغةلتواصللى اوقد تم تطبيقها ع.  وترجمة الشعر بشكل خاصًعموماممارسة الترجمة في توجيه  ًأيضا
 نهايـة كانـتفي ترجمـة الـشعر, . يهمـستقبلب علاقة النص المترجم ت علىشددو, 'وظيفيال ؤكافالت ' إلى التركيز على
 عنـى ة لتحليل اللغة الشعريةدقيقر الطرق التطوي فإن إلى ذلك إضافة. لأصللّ للميزات الرسمية ةالنسخ الميكانيكي
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٦٠١ تاريخ وتراث الترجمة
تواصـلية ّ الشفوية المعقـدة في الـسياقات الشاراتالإ من ناحية ترجمة ة مفهومتصبح أن ت, بدأبدورهان الترجمة, أ

 .الشخصيةاللاعقلانية و الطرقن  عًبعيداتحرك النة, وهذا قاد إلى يالمع

   جـيري ليفـي في عمـلًخـصوصانظريـة الترجمـة, ب مهـتماالا إحيـاء الخمسينيات من القرن الماضي شهدت
Jiri Levy 1926-67)( , نشر في شكل كتاب الذيUmeni prekladu) بالرغم من أن طريقته . ١٩٦٣في ) فن الترجمة

 ضـمن − نتـائج التحليـل الكمـي ولاستغلافي  وها فيهافي تضمينليفي نجح   إلا أن,أدبيةلتحليل توصف عادة كل
 الحديثـةنظريـة ال فىمساهمة ليفي الرئيـسة كانت . مدرسة براغمع بالكامل ربطها  –ية المعاصرة سياق النظرية الغرب

 ومـن نـواح عديـدة ,المشاكل الرئيسة لترجمة الشعرانه حدد بدقة  دقيقة, إذطرق العلوم اللتطبيقه هي ترجمة الشعر ل
 فـترة أثنـاءإلى أنه حتى بشكل كبير ب يعود السب ًأيضاو. خطاهاعلى  بحث مستقبلي أي التي سيمضيحدد الخطوط 

قتربت مـن ا وممارسو الترجمة العقائد السوفيتية, التي ونالتشيكيالمنظرون , رفض ؤيدالتوجيه السياسي السوفيتي الم
 ترجمات الـشعر منالعدد الكبير في  واتضح ذلك.  الرسميةلات من الشعر, من وجهة نظر المراسًخصوصاالترجمة, 

 والـروسي يكـيالأمرترجمـات الـشعر المـذكورة  الخاصـة الإشـارةبين هذه ومن لال تلك الفترة; خوالنثر البارزة 
مـن عمـل الحديثـة التـشيكية الترجمـة تمضي نظرية  . Zabranaالتي قام بها زبرانا ) ٨٤ −١٩٣١ (بحلول شهر يناير

 طرقإلى ال على نحو متزايد هاباهانتًمحولا لقضايا اللغوية, ل وزن أعظم عطاء يسعي لإالذي, Jiri Levy  ليفييجير
 .تحليل ترجمة الشعرل الدقيقة
 ني القرن العشرأثناءترجمة النشاط 

بدايـة هـذا مـع  النثـر نحـومعظم الترجمة والنـشر  انتقلعلى الرغم من التأكيد النظري على ترجمة الشعر, 
حتـى ة مـع الـسلافية والرومانـسية وي الواقعيـة ترجمـت, سـوةيـالألمانالفرنسية وو يةنجليزالإ عمالالأأهم . القرن
برامج في علـم اللغـة في بتأسيس  اهذا الطيف الواسع للترجمة كان مدعوم. الأدبة من فريقيالإسيوية والا عمالالأ

بـاشرة مـن اللغـات المترجمات وبدأت ال. ١٩١٨ في تأسسالتي , Brno في براغ وفي جامعة Charlesجامعة تشارلز
 . من القرن الماضياتي, بالظهور في الثلاثينةبنغاليال من Rabindranath Tagoreعمل الشرقية, على سبيل المثال 

ات مثـل مـارك ءاستثنا مع بعض. يكيالأمر الأدبب متزايد ماهتماب بين الحروب ةلترجمة التشيكي اأعمالوقد تميزت 
قد وصل ى ذلك الحين  حتيكيالأمرتاسع عشر القرن الأدب كان , Jack London وجاك لندن Mark Twainتواين 

في  ًجـدا ًا المعـاصر نـشيطيكـيالأمر الأدببـ مهـتماالاكـان . الأقللى عالقراء التشيكيين مع تأخير جيل واحد إلى 
العديـد مـن الروايـات ظهـرت في  وذلـك لأن ; من القرن المـاضيالثلاثينيات وعشرينياتال التشيكية في راضيالأ

المؤلـف   Upton Sinclairكـان أبـتن سـينكلير. ةيالأصـل يـةنجليزالإسخ النـنـشر  مـنًجدا الترجمة بعد فترة قليلة 
 في الترجمـة .ًفـصاعدا ١٩٠٦  عـام مـنهالعديـد مـن رواياتـقد نـشر نجاحا في الترجمة التشيكية, كثر الأ يكيالأمر
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٦٠٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 Sinclair Lewis, John Dos Passos و Scott Fitzgerald وWilla Cather و Theodure Dreiser كـان ,التـشيكية
ترجم أتباع المدرسة اللغوية البلغاريـة , الثلاثينياتفي . Eugenr O'Neillبين المسرحيين, يوجين كان من و. ناجحين
 Vilem Mathesius (1904-63), Zdenek Vancura (1903-74) Aloys Skoumal , وهميةنجليزالإناطق ب الالأدب

 هترجماتـوتعـد , Saude A. Saudek ,1904-62يـك ذلـك إريتضمن  (Fischer Otokarكذلك تلك لأولكر فيشر و
 و,Demyan Bedny: , ومـنهم بـين الحـروبمثله الـشعراءالسوفيتية   الروسي للفترةالأدب). برزالا  هيشكسبيرل

Vladimir Mayakovskyبلوك أليكساندرً, ولاحقا  Aleksander Blok . في الروايـات  ًأيـضا مهـتماالاولقـد ظهـر
, Konstantin Fedin  فيـدنقـسطنطينالتـي كتبهـا لـك ت, مثـل هليـةالأرب الحـضـوع والقصص القصيرة مع مو

 Leonov وليونـد Boris Pilnyakبـوريس و, Isaak Babel إسحاق بابل و,Vsevolod Ivanovوفيسفولد ايفانوف 

Leonov. 
 زيـادة ١٩٨٩إلى  ١٩٤٨الفترة مـن شهدت النظام الحاكم, ها فرضالتي  ولوجيةيديالأقيود العلى الرغم من 

ً متحيـزاًلـيس أدبـاها  جعل من الممكن إظهار الذي,ماليا من الدولة هادعممع ,  النشرسياسةو. كبيرة في الترجمات ّ 
 الـسنوات أثنـاء). افعالـة تجاريـبالـضرورة مع ذلك ليست (عناوين قيمة للأدب العالمي ترجمات ل ًأيضا فقط, لكن

ترجمـات ولقـد انتجـت .  اللغات الدولية الرئيسةهذا عدا لغة, ٥٥من  ةرجمات إلى التشيكي تم نشر ت الماضية,٣٠الـ
 فلمنكيـــة,واليلزيـــة كالفلنديـــة والو, شـــأناقـــل الأيــة وروبالأاللغـــات مـــن عديـــد مـــن ال ًأيـــضا مبــاشرة

العديد من الترجمـات المبـاشرة  الآن هناك. ةيالان والكاتةالمقدوني ويدش,الغة و, Lusatian Sorbianو,ةيسلنديالآو
ة, ميـوالكوريـة والفارسـية والفيتناابانيـة دونيـسية والبالانالعربية والـصينية و الكلاسيكية والمعاصرة من عمالللأ
 ةبنجابيــوال, اللغــة المهاراتيــة, Malayalam و ,ةدســتانيونواله, ةنديــواله, ةبنغاليــ المثــل(الهنــد مــن عــدة لغــات و
. Iniktihet وYucatec و ,Quiche و ,Cakchiquel و سواحيلية,الـ اللغـات الغريبـة كتلـكومـن مثـل ) ةتاميليالو
واللغة  القديمة اللغة اليونانية الكلاسيكيةوكدية, الاوشورية الاوزتية الا للغات الميتة, مثل أدبي تراث ليس هناكو

 .يت نس التي قد,Sumerian السومارية  وةعبريوال ةسنسكريتيوالاللاتينية, 
الملحوظ نتـشارالا تكانـ من القرن المـاضي, اتيات والثمانينيالسبعين في ًخصوصاإحد￯ الظواهر السلبية, 

أن الـشعر  نظريا بحجـة  هذه بررتوقد; )الحرفية (كلمةكلمة بترجمات  أو 'بين السطور'مساعدة ما لترجمة الشعر ب
ه الممارسـة تلـت , في أن هذا ثقافيه منًبدلا االسبب الحقيقي, على أية حال, كان سياسي. يمكن أن يترجمه الشاعر فقط

إلى , بـلا شـك, الأحيانفي بعض  أد￯شاعر اللغوي والالتعاون بين .  السابق السوفيتيتحادالانموذج  أصبحقد ما 
 .الأجنبين الترجمة التشيكية للشعر وهذه الممارسة مخزي غنت لمت الاالحأكثر لكن في و, راقيةترجمات 
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٦٠٣ تاريخ وتراث الترجمة
لى فتـاح عـالانشيك وتـوجيـه الـسياسي لجمهوريـة النقطة التحول العظيمـة في التتسببت , ١٩٨٩  عامبعد

مـن ناحيـة, كـان هنـاك إزالـة جازمـة للموانـع .  المترجمالأدب نشر أنماطية في أساس تغييرات , فيسوقالقتصاد ا
 في حقل الترجمة , وقد عنى ذلكعانات المالية الرسميةللإ كان هناك خسارة من ناحية أخر￯,لكن و, ولوجيةيديالأ

 ًخـصوصا, طلبـاكثـر الأ دبيـةالأ نواعالأبـ النـاشرين ماهتماوهبوط مؤقت في , الكتاب محددة لسوق تجارة وربحية
 ين بشكل محترف مترجمـت, جذبةيالألمانو يةنجليزالإ أوليا من المترجمة, ا في نشر المادة الفعالة تجاريزدهارالا. شعرال

في جميـع  الثقافـة التـشيكيةلقـد حافظـت  .لم يتغـير  ةالتشيكيبترجمة للالمستو￯ العالي رغم ان ,  بدرجة أقلينّمؤهل
, قـام بترجمتـه الخاصـةكـل جيـل عمليا أن عنى قد ي, هذا دبيةالأفي الترجمة . يحدث في الخارجبما  مهتماالاب وقاتالأ

 ١٣نـاك هأن , يتمثل في ذا الحقيقةلهح صغير ًأيضا وهنا.  البارزة  العالميالأدب عمالواحدة لأمن ترجمة أكثر  ًأحيانا
 .  The Raven"Edgar Allan Poe’s poem"بو  الآن الترجمات التشيكية المنشورة لقصيدة إدغارمن 
 دبيةالأترجمة غير ال

تجارية موضوع دراسة أكاديميـة الطبية والعلمية والتقنية وال اتترجملم تكن ال, دبيةالأعلى خلاف الترجمة 
 نطـاق عـلى( العـالميتين ن في حقولهم بـين الحـربينوختصاصيالا سهايمار, بالطبع, كان أنه مع ,في جمهورية التشيك

ين في دبيالأ المترجمين غير ستخداملاشيوعا أكثر  تأصبحبعد الحرب العالمية الثانية, احترافية الترجمة مع و). محدود
نفـسه في الـشيء  ينمـستقلالعمـل الكثـير واصل  بالطبع ه ترجمة المشاريع الصناعية والتجارية, بالرغم من أنأقسام
ا حيث إنه أهمية دبيةالأغير ت الترجمة سبتكبالطبع اسوق, القتصاد االبلاد تبنت , عندما ١٩٨٩في . ينأدبي ينكمترجم
العمـل مـن خـلال  أفـرادن ومترجمـبـدأ جمـة والترت الاوكـأنـشأت , نفـسهفي الوقت .  للبيعلةقابسلعة عرفت ك

 .لنصوص التجاريةا

 الشفوية الترجمة 

 الأدنـىالمحـاكم بّلتذرع ايات العرقية حق الأقلأعضاء امتلك , )٣٩−١٩١٨ (الأولىالتشيك ية في جمهور
 أنهـم لم يكونـوا, مع )ينّولمخأو  (ين مسؤولينترجم, لذا احتاجت تلك المحاكم والمؤسسات المماثلة لملغتهم الخاصةب

عـلى المـستو￯  ًأيـضا الـشفويونلمترجمون اواستخدم .  دائمينين, مترجمعادة, لم يكونواو "ينمحترف'في ذلك الوقت 
 مـن القـرن المـاضي, كـان هنـاك اتيات والخمسينيربعينالأبعد الحرب العالمية الثانية, في .  والحكوميالدبلوماسي

الحيـاة  اقون على قيـدواليهود الب, )يةنجليزالإب(ب ورالحلاجئو : بلغات متعددة فوريةجمة  كثيرة زودتنا بترأصناف
 التـشيكيون مـن بيئـة قبـل والمتعلمون, )ةروسيال (ثاني الروسيال ليالج, لاجئو )ةيالألمان(عتقال الامن معسكرات 

عـدد كبـير مـن ما زال . تدريب لغوي أي  التي ذكرناها تلقىالأصنافمن هذه قليل ). ةفرنسيال (الفرنسيةالحرب 
 حـوالي لـديهاراغ المعلوماتيـة كـان خدمات بـ: الأجانبللزوار  "دليل−ينمترجم", يستخدم لهذا الغرض المترجمين
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٦٠٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
للمـؤتمرات المـؤهلين  ين الفـورييـينالمترجمن ًجدا عدد صغير . ١٩٩٤  عامعلى قائمتها في دليل − مترجم ٢٥٠٠
 .)AIlC( في كانوا أعضاء ,ً عالياًتأهيلا

 الأخر￯القراءة 
Acta Universitatis Carolinae, Translatologica Pragensia (1984-); Galan 1988; Kufnerova et al1994; 
Levy 1957; Manek 1990/91. 

ZLATA KUFNEROVAAND EWALD OSERS 
 

 السيرة الذاتية
في حقـل الترجمـة ًجـدا ومشهور , الأدبتشيكي ومؤرخ  عالم نظري. )Jiri LEVY 1926-67( , جيريليفي  
ة لقـضايا الترجمـة تفي مناقـش).  والترجمـةموضوع النظريةترجمة;  القرارات في الاتخاذ انظر( القرارات اتخاذ فىلعمله 

علـم اللغـة ونظريـة و, وتـشمل علـم الدلالـة,  المعرفـةتالا على نتائج تشكيلة واسعة من مجـبنى ليفي, الأدبو
في  الـوظيفيلتكـافؤ فكـرة افي سهاب الاوحاول , مدرسة براغ بصفة خاصة بّتأثروقد . حصائياتالاعلومات والم

في  ةيـالألمان, تـرجم إلى )١٩٦٣فن الترجمة,  (Umeni pfekladu هو الترجمة ةعمله المعروف في نظري أفضل. ةالترجم
 Iskusstvo ـ ك١٩٧٤ في ةوإلى الروسي ,Kunstgattung , Theorie einer literarische Ubersetzung Dieـ  ك١٩٦٩

perevoda .الأدب في ًأيضا الأحيان أغلبفي منها قتبس ُ ي ;"ات القراراتخاذترجمة كعملية ال ' ١٩٦٧  لعامةتمقال. 
 

ZLATA KUFNEROVAAND EWALD OSERS 
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٦٠٥ تاريخ وتراث الترجمة

D 
Danish and Norwegian Traditions 

 الدانماركي والنرويجيالتراث 
 ةولنديـالهيكليـة متعلقتـان بالهيـة ومـن الناحيـة التاريخو, يةأوروب−تان من اللغات الهندو لغة والنرويجيةالدانماركي

دانماركية  ال, لكنالنورديةة المجموعة الفرعية الإسكندنافي, تشكل اللغات ةلندينفالءاستثناب. ةيالألمان ويةنجليزالإو
  الـشمالية الـشرقية, النورديةعود إلى المجموعةت) ةسويديمع ال (ةالدانماركي:  فرعية مختلفةأنواعإلى  تنتمي نرويجيةالو

ويرجـع ذلـك  اللغة في النرويج معقد  وضعإن. النوردي إلى الغرب  تعود)Faroese وةيسلنديالآمع  (ةنرويجيأما ال
 ًأيــضا ليهـاانتمـت إ واحـدة, دولــةالـدنمارك والنـرويج كونـت ) ١٨١٤−١٣٩٧( ســنة ٤٠٠مـن كثـر لأنـه أإلى 

Schleswig-Holstein,جزر و, آيسلندا  وFaroeباسـم  في القـرن الثـامن عـشر,ها اكتـشافإعادةبعد ُما عرفت ,, و 
 .ند لاجرين

 دارةالإ لغـة هـيدانماركيـة لـذلك كانـت اللغـة اللدنمارك, ول داريالإ العاصمة والمركز تكان ن,جكوبنها
 جنـوب مـدن في ,قياسـيةالدانماركيـة اللغـة ال , بالكـاد متميـزة عـنأدبيـةتطورت لغة  لذلككنتيجة . ينداريالإو

 المسرح الملكي علىة يالأصل انسخهب Henrik Ibsen  ازبنمسرحيات هينريك عرض الإمكانبلكي يكون النرويج, 
 .تحادالا القرن التاسع عشر بعد فترة طويلة من فصل أواخر, في في كوبنهاكن

 Nynorskلخلـق لغـة نرويجيـة قياسـية جديـدة, حركـة ت انطلقـ قـد كانـت ,فترة طويلـةب  ذلكلكن, قبل
وقد نتج عن ذلك وضع . بالتأثير الدانماركيغير ملوثة  لهجات مناطق ريفية بعيدة أساس لى, ع)ةديدالج ةنرويجيال(

ة القريبـة الدانماركيـوسـميت  تقليـدي, أدبيط يوسـك حتـى ةدانماركيالن بعيد عرك تحلغتين رسميتين ومن  لغوي
Riksmal أو Bokmal)  لجنوبل) كتاباللغة. 

 وكمناطق منفـصلة ١٨٠٠ الزمنية حتى عام في الفترة ةواحدنطقة  الدنمارك والنرويج كمالمدخليعالج هذا 
 .الحديث في العصر

٦٠٥
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٦٠٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
حاجتهم للترجمة أعظم من حالـة لغـات البلـدان  فإن , الحجمة صغيرةالإسكندنافيجاليات اللغة  حيث إن

 للتواصـل الحـافز ان ة, معالإسكندنافيبين اللغات   هناك, بالطبع, كمية كبيرة من الترجمة المتبادلةولقد كان. كبرالأ
 وكفـاح ,بعد الحروب الدانماركية السويدية في القرن السابع عـشرفي فترات ما مقموع بالعداوة المتبادلة  ًأحياناكان 

 باجـذالانو الأخـر￯ية وروبالأتأثير الحضارات   لذا, كان, القرن التاسع عشرأثناء ستقلالالامن أجل  ينالنرويج
 في العصور ,عظمالاهي  إلى حد بعيد ألمانياالجاذبية إلى كانت  ١٩٠٠حتى عام  والأولىالأيام من .  كبر￯أهميةإليها 

 ةيالألماناللغة تأثير  استمر مستوطنات ومحطات تجارية في جميع أنحاء إسكندنافيا, وHanseatic تحادكان لاالوسطى, 
 هميـةالأ مـن ًعمومـا يـةنجليزلإاتأثير كان . منتصف القرن التاسع عشر في Schleswigحروب شليزويج على حتى 

النـرويج إلى / الـدنماركأجـبرت  الحـروب النابليونيـة, عنـدما أثنـاء هذه الفترة ودقق بشدة أغلبخلال البسيطة 
جدد في قد التأثير البريطاني وكان  ,١٨٠٧في  نجقصفت كوبنهاقد البريطانية كانت البحرية تحالف مع فرنسا, وال

, إلى حـد بعيـدواليـوم و .يكـيالأمر العشرين بالتأثير القرن في ￯ع عشر, لكي يقولقرن التاسمن ا الأخيرالنصف 
 .يهاوإل يةنجليزالإمن اللغة هي ية الترجمات أغلب

قدوم ترجمة بال المبكرة; يبدأ تاريخ وقاتلأا في ةالإسكندنافيالمنطقة  حالة الترجمة في عنكثير النحن لا نعرف 
اللغة اللاتينيـة, بـالطبع, . سجلاتال لم تترك القليل منصور الوسطى المبكرة الع , لكن١٠٠٠ الي عامالمسيحية حو

الـدليل فلـذا . عاميـةنصوص إلى العض البترجمت , آيسلندا وإنجلترا على نقيض ممارسة ولكن, دبيةالأ اللغة تكان
ق الدانماركيـة التـي الوثـائة المـستعارة في للاتينيـالكلـمات ان نشاط الترجمة بشكل رئيس مستند على ظهور ععندنا 
, ً إسكندنافياً تقليداقصيرة,فترة ب ١٢٠٠ , بعدGesta Danorum في Saxo  كتب ساكسو.١٢٠٠ بالظهور بعد بدأت

لكن وترجم مصادر إسكندنافية بلا شك, مكتوبة وشفهية, إلى لغته اللاتينية الفضية المزخرفة; يت الاوفي بعض الح
  .ةأصليسجلات  أي لم يبق منها

 في القـرن Vulgate, والعهد القديم من ١١٥٠ ليان اللغة اللاتينية حومساطير الأبعض ترجمت رويج, في الن
في  Brother Robert خ روبـرتالأ ه, ترجمTristram og sondذي يترجم لللأدب ا الأول العملوكان . الثالث عشر

 .Haakon Haakonsen  هاكون هاكنسون بناء على طلب الملك,١٢٢٦
 هبعدما  وعصر النهضة

  باللاتينيــةة يالأصــلالكتابــة  تقليــدبالــدنمارك ت احتفظــلــذا و ,ء العــامي الــدانماركي بــبطالأدبّطــور ت
ــة وروبالأ البلــدان مــنأطــول لفــترة     العديــد مــن الترجمــات مــن عــصر النهــضة إلى كانــتولــذلك. كــبرالأي

لقـد تـرجم لودفيـغ هـولبرغ : ًمتـأخر جـدا ء الكثـير منهـاجاو.  وإليهابداية القرن التاسع عشر من اللغة اللاتينية
Nicolai Climii Iter Subterraneum 1741) ( مـور وبيـا تومـاس تبيو, وملهمـة ًا دوليًمبيعاأكثروقد كانتUtopia 
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٦٠٧ تاريخ وتراث الترجمة
لـدنمارك والنـرويج في ا يةالترجمـة الرئيـس. ١٧٨٩في  Jens Baggesen للدانمركية الشاعر الأولىوقد ترجمها للمرة 

 لـوثر, إنجيل بمتأثرا, نجيل للإChristiern Pedersen  كريستارنبيدرسونكان بلا شك ترجمةو ,قبل التنويرحدثت 
 ).(III Chr 1550 تشارلز الثالث إنجيلوالمعروفة ب

ة, وهذا دانماركيال إلى ة والمنخفضة العاليةيالألمانلترجمة من كبيرة من اكمية  من العصور الوسطى, كان هناك
 مـن رومـا للتوجيـه ًبـدلا بـالنظر إلى ويتينبـيرج ينعلماء ديـن دانماركيـبدأ , عندما الإصلاح فترة أثناءالميل لم يقل 

 .الإلهامو

). Jakobsen 1988: 367 (بـدالالا لغة الأحيان أغلب في كانتلاتينية اللغة  فال,الأخر￯ لحديثةللغات اأما ا
 دينيـة ,سابع عـشرالـقـرن السادس عـشر ولقرن ال في االدانماركية عمالالأعدد من  إلى اللغة اللاتينيةُ ترجم هكذاو

 الطريـقسـلكت  المعـاكس تجـاهالا, وعدد كبير من الترجمـات في يةنجليزالإ , ومن اللغة اللاتينية إلىبشكل رئيسي
   كـولينز القـرن الـسابع عـشر بترجمـة دانيـالأواخـرفي   فقـطيـةنجليزالإ المباشرة مـن دبيةالأالترجمة  بدأت .نفسه

Daniel Collins لـ Enchiridion Francis Quarles’ 1640)( ترجمة دانماركيـة ,)تلـك مـا زالـت كانـت , و)١٦٥٧
 .ةيالألمان عن طريق تي كاننجليزالإ الأدبترجمة أكثر حتى إلى القرن التاسع عشر, : ئيةاستثنا

كـان و, اكـان تـاجر: يـةنجليزالإ مـن اللغـة الأولىالترجمـات ب تتميـز Collins, حالـة الأخر￯في النواحي 
 منتـصف القـرن لياحتـى حـوو.  معظم وقتـه في النـرويجأمضىدانماركية, وال, عمل من لغته الخاصة إلى ايإنجليز

تـأثير ان ال بسبب العلاقـات التجاريـة, وقد يكونمن الثقافة,  ًبدلالغة التجارة تعد  يةنجليزالإكانت التاسع عشر, 
 . الدنماركه فيي كان أقو￯ في النرويج مننجليزالإ

نهايـة القـرن الثـامن في  فقـط تتطـور ,ة ذلك الفرنسيبما فيلغات الرومانسية, ال الترجمة واسعة النطاق من 
ــشر ــذ. ع ــت أخ ــكل ةالأمثل ــسي ش ــأثير الفرن ــرة للت ــاة  المبك ــالمحاك ــما في ةالطليق ــودفيجل Peder Paars, ك   ل

Ludvig Holberg (1719-20),من فقراتردد تي ت ال Lutrin Boileau Leكوميـديا وكانـت .  ترجمـةت ليـسهـا لكن
 من 'دانماركية ال خشبة المسرح 'ـ في الحقيقة لهّبعض من مسرحياتالذي ترجمت , Moliereموليير  بتّتأثر قد لودفيج
واسـع مـن على نطـاق المترجمين من أوائل  Dorothea BIEHL) ٨٨−١٧٣١( دوروثي تكانو. ١٧٢٢ها في افتتاح
 Don Quixote  دون كيـشوت إلى اشـياء أخـر￯,ضـافةالإت ب ترجمـوقـد ,لأخر￯االلغات وة والفرنسية سبانيالإ

 . الدانماركيسرحات فرنسية للمّي مسرحتّوكيف, (1776-7)
 الترجمات الرومانسية: القرن التاسع عشر

لغة المـصدر المهيمنـة مـا زالـت وكانت . قبلذي تكرارا من أكثر ترجمات الت أصبحفي القرن التاسع عشر,   
 بعـد منتـصف ًخـصوصا, أخر￯لغات رومانسية من  ويةنجليزالإترجمات مباشرة من  ًأيضا ن وجدت لك,ةيالألمان
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٦٠٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
ــشعراء أعــمالوقــد ترجمــت . القــرن ــوروبالأ كــل ال ــسييني ــُكو, ين الرئي ــاّت ــر والمــسرحيين في وقــت م   ,اب النث

 في الـدنمارك نـشأ, الذي الالأطف أدب ومنها.  بسبب الترجمة;ّ قدمت, بشكل رئيسها جديدة كلأنواعإلى  ضافةالإب
ــأخر عــن  ــر في وقــت مت ــدان أكث ــة, ووروبالأالبل ــان ي ــة ك ــدا في البداي ــتمادامعتم ــيراًاع   عــلى الترجمــةًجــدا  ً كب

)Hjornager Pederson and Shine 1979( ,ًكثيرا تطوير الرواية الدانماركية كان متأثر القول إنعدل من السيكون و 
كاملـة طبعة أنتج تشارلز ديكينز, الذي  لL. Moltkeوقد ترجم . والتر سكوتتلك لبالترجمات, بشكل خاص ًجدا 

 للروايـات المسلـسلة يةنجليزالإنسخ الكتاب مع  فوري بشكل ًقريباالتالية منها ظهرت تالمجلدات ديكينز,  لًقريبات
 .ذه الترجمة حلت محل هEva Hemmer Hansen’s Dickensترجمة إيفا هيمير ات فقط ي الثمانينأثناء .سابقا

ى القـرن  حتـةيـالألمانتأثير  استمرمن ألمانيا, و  بشكل رئيسيالمسرحلهام إجاء  ,نحو نهاية القرن الثامن عشر
 يـوجينوكانـت , ةفرنـسيالأثير تجـدد تـ, ًلاحقـاو. ةيالألمانالمسرحية الرومانسية محاكاة ترجمات ومع التاسع عشر, 

 بدايـة القـرن كـان هنـاك ذعلى أية حال, من. شعبيةكثر الأسرحيين أحد الم) Eugene Scribe c 1825-80(سكرايب 
اللـذين كانـا  Peter Foersom  فورسـم والممثل بيترSille Beyer (1803-61) بفضل سيلي بير ,ًأيضا بشكسبير ماهتما
 بالمـآسي  البدءذ من فورسماهتمبينما . Edward Lembcke  لمبكدأدوار قبل أهميةكثر الأكيفين  من المترجمين والمينإثن
 هـو افيهيمكنه ي ت الدوارالأ خلق متمنيا نص شكسبير, من هاي ترجمت, ال)Hamlet Prinds af Danmark 1813( في

 ان ,١٨٤٧ في Viola " The Twelfth Nightفـايولا "لها لشكسبير من أول ترجمة حاولت سيلي بير نفسه أن يشرق, 
 في ًانـشيطًدورا ت أخـذ, السيدة البارزة للمسرح الملكـي, Heibergيدة ّ المعاصر, مع السذاقّتكيف كوميدياه إلى الم

 حولـه بكـة التـي تـدور والحMalvolioهكذا,  للمسرحية, و كتابة شاملةإعادةهذا عنى . تشكيل خطاب البطلات
 ).١٩٧٤ جاد( عشر ة الثانيةليلال  مسرحيةفّي من تكيأزيلا

. ية الرئيـسةوروبالأ الرئيسة في كل اللغات نواعالأاب وتالكشملت الترجمة معظم  القرن التاسع عشر, أثناء
قـصص  Oehlenschliigerالـشاعر تـرجم هكذا و.  الشعراء والمسرحيينقام بهامن الترجمات  العديدأن ميز ومن الم
  تـرجمو, )Beowulf 1820(  تـرجمN. F. S. GRUNDTVIG, والـشاعر والفيلـسوف )١٨١٦(  ألمانيـةةحواريـ

Hans Christian Andersonالشاعرأنتج للمسرح الملكي, و عديدة ّ مسرحيات Holger Drachmann مفحمة  نسخة
 ).١٩٠٢ثاني في الزء الج و١٨٨٠في  الأول زءالج (Byron بيرونل Don Juanبالحيوية لمسرحية 

   نيالدنمارك في القرن العشر

 أنحاء هذا القرن, وزاد حجـم الترجمـات  في كافةة وإليهادانماركيال اللغةلقد كان هناك نشاط ترجمة كبير من 
هنـا, كـما في وس سـنوات سـابقا; في خمً كتابا ١٩٧٦في مقابل , ًابا كت٢٣٣٦ ترجم ١٩٩١في ف. ١٩٥٠ منذ بثبات
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٦٠٩ تاريخ وتراث الترجمة
 كل ثلاثة كتب التي كتابان من, ١٩٨٦في : دبيةالأالترجمة غير ب مقارنة دبيةالأ, نقص حجم الترجمة الأخر￯البلدان 

 .% ٦٠الرقم حوالي هبط  ١٩٩١شعر; في  أو مسرحية أو ترجمت كان قصة
لم تسجل أبدا بهذه  ةداريالإية الترجمات التجارية وأغلب إن.  على القمةفقط المنشورة هي الكتب على أية حال,

 يـةنجليزالإاللغـة العديد من الشركات الدانماركيـة تتبنى  إن لمسيكون أضخم كان , وهذا الصنف بلا شك الصفة
 .ترنححجم الترجمة يكان ذلك, من رغم وبال. كلغة شركتهم) ةيالألمانت, الا الحفي بعضأو (

 وهذا يفسر نـشرمصدر ولغة هدف;  كلغة ,مجتمعة الأخر￯ من كل اللغات امطلبأكثر  هي يةنجليزالإاللغة 
لى  بلا شك علهذا الميينطبق و.  من العناوين المنشورةًعنوانا ٢٣٣٦صل أمن  ١٩٩١ في يةنجليزالإب ًعنوانا ١٥٢٨

واللغـات , وإليهـا ةيـالألمانكمية لا بأس بها من الترجمة مـن  ًأيضا على أية حال, هناك. ًأيضاة نشورالمغير الترجمات 
هـذه الحقيقـة في الـبرامج التدريبيـة وتـنعكس . ة والروسـيةيطاليـالإة, وسبانيالإة, و الفرنسيهميةالأ في تليهاالتي 
مـن كـل عمليـا الترجمـة تتم لكن و. المذكورةفي اللغات العلمية الدرجات تمنح ي ت التوفرة للمترجمين التجاريين,الم

 كـان هنـاك هجـرة الـستينيات منـذ ه لأنـ;هذا الميلقوي . من لغات بلدان العالم الثالثووإليها ية وروبالأاللغات 
 فيتنـام,وسابقة, الوغسلافيا تركيا ويوبصرف النظرعن . االإسكندنافيفي ًجدا المجموعات العرقية التي كانت نادرة 

جاليـات وهنـاك . ويـة مختلفـة خلفيـات لغ ذووا مـن المهـاجرينًاعدد ًأيضا سريلانكاوشبه القارة الهندية, نتجت أ
 عظـيم مـن اللغـاتالعـدد لهـذا ال مترجمين  إلىاجةيتطلب الحهذا :  العالم في الدنمارك الحديث انحاءصغيرة من كل

كانت هناك فصول عرضية في مدرسـة . ّ غير منظم وعشوائي الشفويينينالمترجم من  العددتدريب مثل هذا. وإليها
 .قائمبرنامج  أي لكن ليس هناكوكوبنهاكن التجارية, 

 فـريس كايكان . ني في القرن العشرينين الذين كانوا نشيطدبيالأمن المترجمين القليل  إلا ستحيل ذكرالم من 
Kai Friis Moller (1888-1960) لشعر, كما كان ل ًا جيدًامترجمKristensen كـان  و.)١٩٧٤−١٨٩٣ (ًا وناقدًاشاعر

Mogens Boisen  الحـديثين بـين المترجمـين ومـن . في كل العصورلم يسبق له مثيل الذي المترجمين المنتجين أكثر أحد
 .Thomas Harderهاردر وتوماس Niels Brunseنيلز 
  المهنةتنظيم

. ّ الكتاب الدانماركييناتحادفرع  ,Dansk Oversretterforbundهي  الدانماركيينيندبيالأّإن منظمة للمترجمين 
 حيـث إن, اأوروبـفي شمال قل الأبين  تعد من سعارالأفالمالية; مزدهرة من الناحية في الوقت الحاضر, المهنة ليست 

النوعية, .  لنسخ قرص المخطوطاتإضافيدفع ل بالذات, و١٩٨٠ية اتفاقتجديد في نشر كانت غير راغبة الشركات 
 يحـصلون عـلى ةدانماركيـالترجمـون إلى الممن القرن, و الأول  بالمقارنة مع معاييرالنصفًعموما ةعلى أية حال, جيد

 كتجربـة,و. ة عملهم في المكتبـات العامـستعمالة لاكومخلال دفع الحمن نخفضة الم سعارالأعن بعض التعويض 
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٦١٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 في الخـارج ضـافيالإتـدريب والتعلـيم لل ًأيـضا , دعـماDansk Oversretterforbund بالتعـاون مـع ,دولةالقدمت 

 .يندبيالأللمترجمين 
 ٣٠٠٠  بقيمـةةيالجـائزة الرئيـس:  سـنويةأدبيـةثلاث جـوائز  تقدم Dansk Oversretterforbundإن شركة  
وميروس, لهـقـرن تاسـع عـشر ال على اسـم مـترجم Wilster ة سميتاحد, والأصغرخريان الأالجائزتان , ودولار

 .Alice in Wonderland س في بلاد العجائبيألالقرن التاسع عشر لـ  مترجم K. Elfelt سميت على اسمالأخر￯و
 قسمينُ القديم للمترجمين المتحادالا ,اتتحادالاتجاريون بين عدد من الترجمون قد يختار المالوقت الحاضر,  في

Translatorforeningenمع  الآن  يتعاونErhvervssprogligt Forbund) ينكـل المترجمـلهـو مفتـوح ). انظرما يـلي 
المحترفـين الـذين  الآخر البعضووجد . نيمتقاعد أو نصف الوقتيعملون  الأعضاءأن بعض ي  يعنمما, ينقسمٌالم

  منظمـة جديـدة,) ١٩٩٠في  (لإنـشاء سـبابالأالـة غـير مرضـية, وهـذه أحـد الح هـذه يعملون كـل الوقـت ان
Dansk Translatorforbundشفويينينومترجم(نفسه قسمين على النمط ُل المترجمين المثتمي ت, ال .( 

ثلاث,  أو  لمدة سنتين التعليم الثلاثيذوي اللغة ييسكرتيرلكل  اتحاد هو Erhvervssprogligt Forbundإن  
إلى حـد ويعـد .  إلى ست سنوات من التعليم الثلاثـيأربعمع  Arhusوكوبنهاكن مدارس تجارية في وللخريجين من 

  . عضو١٠٠٠٠من أكثر , ففيه لمترجمين لاتحاد أكبربعيد 

 الـشفويين الـذين يعملـوا نـصف ينترجمـالموالتحريـرين  ينمترجمـلل اتحاد  هوTolkeforeningen 1993إن  
إلى لـون مييوالـشفوية الترجمة  أو التحريريةالترجمة  بدون تدريب رسمي في الأعضاءأكثر . كامل الوقت أو الوقت

 .العمل باللغات الصغيرة المهاجرة والمستعملة
 تدريب المترجم

مـن ف عنصر الترجمة عـادة, تشملبالرغم من أن دراسات اللغة في الجامعات الدانماركية والمدارس التجارية 
سنة واحـد في مركـز لـدبلـوم دورة  هوءسـتثناالاو. ينلمترجمـين غـير المتخصـصلتدريب رسمي  أي وجودالنادر 

ن, الذي يدمج الدراسات النظرية بالفحوص العملية في الترجمة بـين ج في جامعة كوبنهاالمعاجموالترجمة راسات د
سـتة دورة مرشـحون قـد يختـار , الـدورة هكجزء من هذ. )يةنجليزالإعادة (ية أخر￯ أوروب الدنماركية ولغة اللغة

 .SUBTI TTLINGشهور في 

 اختبار ويها,وإل من لغة أجنبية الترجماتيتكون من , لامتحانلس المترجمون التجاريون والتقنيون تقليديا يج
.  Arhusمـدارس والتجاريـة ن جكوبنهـابدرجة الماجستير في لغة أجنبيـة مـن مـدارس  الآن استبدلشفهي الذي 

ذات العلميـة ت الاالمجـب النجاحفوق مستو￯ بة المطلوبعض المتطلبات ُولكي يقبل كمترجم مقسم, لابد أن يفي ب
 .العلاقة
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. أجنبية) ١٩٨٤بعد لغتان  ( لغاتلاثثعرف التي ت اللغة يةراتدريب سكرتعلى المدارس التجارية درجت 

 إلى أول ضـافةالإبسـنتان ( معلمـي اللغـة التجـاريين لتوظيـفكقاعـدة  ًأيضا استعمل, وين البرنامج سنتاستغرق
سـت سـنوات مـن التعلـيم المجمـوع في (أجنبية فرعي في لغة  ورئيسيتخصص مع للماجستير ن ّرشحووالم) سنتين
لغتـين على مل تيشبكالوريرس من ثلاث سنوات هناك برنامج و . تنظيمهإعادةوالبرنامج وقد تم تقصير ). الثلاثي
 سـنتين ماجستير لمدة ذلك, هناك إلى إضافة.  كما في السابقا يركز بالكامل عليه لاهلكنوّيتضمن ترجمة, و ,أجنبيتين

 دورة في الـدانمارك مخصـصة لكـن لـيس هنـاكو,  الفوريـة بعض الترجمةالماجستيرّيتضمن , وفي لغة أجنبية واحدة
نظم يـة تـوروبالأ اللجنـة التجارية بالتعاون مع نجكوبنهامدرسة أخر￯, من ناحية . الشفويينلمترجمين بالكامل ل

 .الأحيان أغلب في وروبيالأ تحادالامع لمترجمون اا  منهيتعاقدستة شهور, دورة 
 البحث والمنشورات

ت معزولة مـن الاح ه يمكن جمع, بالرغم من أن١٩٠٠ قبل ا في نظرية الترجمة في حد ذاتهماهتمالم يكن هناك 
  Saxoّفي المقدمة إلى ترجمتـهشكى  الذي ,Sorenson Vedeمن  تراوحتلترجمات المختلفة, امن مقدمات , الملاحظات

Gesta Danorum 1575)(  من لغةSaxo ' لأشـهر تطويلا كثر الأإلى المساهمات المعتبرة و ' لغة لاتينية مظلمة وصعبة
 ).هوميروس (كريستيان ويلسترو) شكسبير (Edvard Lembcke  ليمباكدأدوار مثلمترجمي القرن التاسع عشر

 هلكنـوكل الترجمة  حول مشاهقوللقليل ال إلا ديهلم يكن ل ثل ابناء عصرهم Edvard Lembcke  ليمباكدأدوار
موقفـا صراحـة, كثـر الأ, Wilsterّيتبنى  و.شكسبيرمادة بحث  خلال تحليله لخواصمن لصعوبات ليعرض وعيه 

وفاء مع كمية معقولة من الحرية; ال المترجم يجب أن يدمج إن): بريطانيانظر التراث ال (Rossettiلموقف ًجدا  مشابه
الترجمـة في  بدأت دراسـات .حديثة الكلاسيكي في لغة الوزن إعادة في ةّتأصلالمللصعوبات  ًكثيراا مدرك ًأيضا وكان

 ًا صـغيرًان, الذي كتب كتابج المقارن في جامعة كوبنهاالأدب, أستاذ Paul Rubow  روبون بعمل بوليالقرن العشر
 ترجمـة إيريـك .الترجمـات الفرديـة أو ينلمترجمـل الأخر￯ من الدراسات اوعدد) ١٩٢٩ ('وترجمات أصول  ' نع

 ثقافـة الترجمـة  فىًا رئيـسًإسـهاماكانـت ) (A Traditional Craft 1958 حرفـة تقليديـة: Eric Jacobsen جاكبسون
ترجمـات ل دراسـة اإنهـ.  الواعد لنظرية الترجمةحقل المعرفة بشكل واضح من ا نفسهت عزلاّالدولية, بالرغم من أنه

 مهـتماالا. لغةتدريب ال التعليم ومارلو منخلفية  اليها بالمقارنة بظرُ, نOvid’s elegies  اوفديات لمرثMarlow مارلو
 Knud Sorensen’s Thomas Lodge’s Translation of Seneca’s Deفي  ًأيضا موعة والثقافة الكلاسيكية مجدبيالأ

beneficiis Compared with Arthur Golding’s Version 1960).( 
 L.Albertsen’s Littercerلـدنمارك في ل تّدمُ, قـLevy  ليفـيراثتلى عالمبنية صحيحة, الترجمة النظرية إن  

overscettelse)  كـان  ,الـسبعينيات بدايـة ذ منـ.الأصـلمن أكثر  الترجمة أهميةتتمسك بي ت, ال)١٩٧٢; أدبيةترجمة
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٦١٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
ة واحدءاسـتثناب ة,غـير منـشورهـا بقيـت بأغللترجمة, لكـن ل السمات المختلفة قد كتبت عنطروحات الاعدد من 

هـي ) ١٩٨٧(, الطبعة المراجعة الثالثـة منهـا )١٩٧٣نظرية ترجمة;  (Viggo Pedersen’s Overscettelsesteoriهي
ّلكـن يتوقـع و atheoretical بالكامـلغير نظـري ) (Gad 1974  جاد.دراسات الترجمةلالمقدمة الدانماركية القياسية 

 )(Moller Nielsen 1974 .شكـسبيرل Sille Beyerتكييف ريخية والثقافية لاتركيز على الخلفية التعمل المعالجين في ال
  مــانخ بيترســن.  العامــةترجمـةال نظريــة في ضــعيفة هـاوميروس لكنلهــ لترجمـات الدانماركيــةلعلميــة هـي دراســة 

)Munch Petersen 1976 ( القـرن التاسـع  فيدانماركيـةلالغـة مترجمة لقصة نثر لببليوغرافي بشكل رئيس هو تقرير 
) (Baaring 1992 بـارنج ديـدة, بيـنماالجتقنية الترجمة وال ونيناقش) ١٩٨٥ (آخرون وLorentsen  لورنتسون.عشر 

ت, الا مقـهـاأغلب لكـن ,عدد مـن المـساهمات الجديـدة ة, ظهرالأخيرفي السنوات .  الشفويةيعطي مقدمة للترجمة
 ,)(Draskau 1987إلى  الإشــارةويجــب . ة أخــر￯ييــة رئيــسأوروب ةي لغــبــأ أو يــةنجليزالإبيــة مكتوبــة غلبالأو
 . )(Gottlieb 1994 cو ,(Jakobsen 1994(و ,)(Hjolrnager Pedersen 1988و

تـم على أية حال, . ةلكترونيالإمثل الترجمة حساسة ة يكون في مقدمة منطقة مركزليًجدا صغير بلد الدنمارك 
بي  أي طـورت, ووروبيالأ تحـادالامن ّ الممول EUROTRA برنامجإطار ل ضمن الحقهذا عمل مهم ضمن القيام ب

شركـة أن تكون قد قامت بهـا أصالة في الحقل من المحتمل كثر الأالمساهمة و. آليةالدنمارك برنامج ترجمة  في IBMإم 
 Hornager و Dunbar(لحاسـوب الشخـصي ابـرامج ترجمـة ار اسـتمربّ الصغيرة, التي طورت WINGER وينجير

Pedersen 1990; وDunbar and Andersen 1991.( 
 ا عددتصدرّالخاصة, لهيئات جمعيات المترجمين وامع , سوية ضافيالإ لتعليمل الأخر￯الجامعات والمؤسسات 

.  دراسـات الترجمـةن عـةماركيـالان باللغـةسلـسلة دراسـة هي  DAO. لترجمةالمكرسة ل والمجلات  السلسلاتمن
الترجمـة في جامعـة  راسـاتدمركـز ويـصدر  .الآليـة والترجمة عنونةال ّن نظرية الترجمة العامة إلىتتراوح المواضيع م

 Copengagen Studies in Translation ,يـةنجليزالإبرر سلـسلة دراسـة يحـ ًأيـضا وهـو,  هذه السلسلةنجكوبنها
 Perspective in Translatology ةفي دراسة علم الترجممنظورات ودولية, هي مجلة كوبنهاكن في الترجمة, ودراسات 

.  مـع الترجمـةت التـي تعاملـوالعديد من المجلـدات, سلسلة دراسة, ARK  مدرسة كوبنهاكن التجاريةتأصدر. 
CEBALن فيج كوبنهــالمعهــد دراســات ةن التجاريــة, كــان مقدمــج مــن مدرســة كوبنهــا نفــسه, عــلى الــنمط 

.  الترجمـة نت عالاهذا النشر العديد من المقسمين طبع الاتحت هذين . Copenhagen Studies in Languageاللغة
Hermes  علم اللغة من مدرسة ننشرة دورية عهي Arhus الترجمـة نت عـالامقـلهـا  الأحيان أغلب التجارية, في 

مجلـــة  ,Sprog og erhverv , وTranslator foreningen  الترجمـــة, مجلــةTranslatoren. وتــأليف القـــواميس
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٦١٣ تاريخ وتراث الترجمة
Erhvervssprogligt Forbund , راجـع توالـشفوية  و الترجمـة  التحريريـة الترجمـةنت عالاعدد من المقتحتوي على

 .قواميسال ًخصوصامنشورات ذات العلاقة, 
 الحالة في النرويج

, ١٧٨٢ترجمـة شكـسبير في بـدأت هكـذا و. ١٨١٤ حتى قبـل ستقلة بالظهورالمنرويجية الترجمات ال تبدأ
 Johan Storm Munchرجم جون سـتورم  مركزية, وتأعمالسبعة مشتملة على  ١٧٩٠ في Nils Rosenfeldtترجمة و

 Madame de  سـتيلّالـسيدة ديو, Goethe وترجمات من راسين,و. ١٨١٢شيلير في ل Don Carlosدون كارلوس 

Staelأوفرنـسي أو ألمـانيأصـل  مـن عـمالالأالعديـد مـن كـان على أية حـال, . بعدهم ن ي, فيكتور هيوجو وآخر  
 Jacobمع ة القديمة يسلنديالآن القصص مستقلة المترجمات ال  بدأتالترجمة الدانماركية, بينمابقرأ يي ما زال إنجليز

Aall’s Laxdola saga 1816-20) ( 

على أية حال, ). ١٨٠٠−١٧٩٧(وراس له Hansen زن ترجمة هانت كان' ةريفيال ةنرويجيال ' إلىالأولى الترجمة 
هـذا إمكانيـات  حقـا إلى نتبـاهالا لفـت الـذي , كلغة مستقلةةنرويجي اللغة الرائدوهو  Ivar Aasen  آسنإيفاركان 

يرون اشـيلير, وبـولوثر, و, Cervantes والنثر والقصائد من شكسبير,من  لمقتطفات ١٨٥٣ته عام ترجممع الوسط 
 Elias Blix  بلـيكسإليـاس تـرجم, وNynorsk بــ نجيـللإل ًأيضا آسنّخطط . Nynorsk  لـتقدمالم, landsmalإلى 

شـمال  وفي ,Samians, بيـنما ١٩٢١ على أيـة حـال, فقـط في , كاملانجيلالإظهر . ١٨٨٩ظهر في والعهد الجديد, 
تـرجم و (١٨٣٤, منـذ Niels Stockfleth نيلز ها, ترجمة بهمعهد الجديد الخاصم نسختهم من الالنرويج كان عنده

  ).١٧٦٦, منذ Paul Egede اجيد  بولInuitsجرينلند  إنجيل
 ســمعة خــلال الترجمــات ا لإعطائهــ;اللغــة الجديــدة بعنايــة أن يثــروا Nynorskتبــاع نينوســك أوحــاول 

ــيكيل ــل آرن. اتلكلاس ــة للترجمــات مث ــذه الخلفي ــاربورجه ــيوسولافأ وترجمــات Arne Garborg  ج    مادش
Olav Madshus Macbeth  و١٩٠١في ماكبث (لشكسبير Kaupmannen I Venetia١٩٠٥  في.( 

 بذلكو, ةيالألمان وةفرنسيوال, يةنجليزالإ بالعديد من الترجمات من ني من القرن العشرالأولىالعقود تميزت 
 Niels Kjrerنيلـز  إلى ترجمـات الإشـارة وتجـدر .الحرب العالميـة الثانيـة قبل ةالنرويجيبّالكتاب الرئيسيين أكثر ُقدم 
 قام الأوديسةحرة من نسخة : ات وترجمات الكلاسيكي Don Qixote (1918)كيشوتدون ل Magnus Gronvoldو

 المـسرحياتتـرجم و). ١٩٢٢ (الأوديسةو )١٩٢٠( ليادةالإلاها تو, ١٩١٨ في Ame Garborgجاربورج  ميآبها 
ــة اوية الآســالم ــسوفكليسيوناني ــضا Sophoclesل ــدوس و  (Aeschylus 1926)ولأخيليــوس, )١٩٢٤( ًأي ليريبي

Euripides 1928) (. 
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٦١٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 ترجمات تحتوي على, الا إجما عنوانbokvlfrk Klassiske, 24 ظهرت سلسلةمن القرن الماضي  عشرينياتالفي 

مثــل  القــرون الوســطىات كلاســيكيمــع  Bokverk fra millomalderenات يــ في الثلاثينتبعهــا, اتالكلاســيكي
Rolandskvadet Chanson de Roland) (ها ترجمA. Dahle . ٢٣ لــــترجمـة جديـدة  ًأيـضا الثلاثينيـاتوشهدت 

 وقـد. ١٩٣٤ في  بعد ذلـكينّمسرحيتترجم  و,)(Henrik Rytter 1932-3  ريترهينريكقام بها ّمسرحية شكسبيرية 
  ,١٩٢٣ − ٤٢خـلال الـسنوات  مـن المترجمـين المختلفـين ًعمـلا ٢١  مـع,Riksmalبلغـة  ًأيـضا رجم شكـسبيرُت

  :, عـلى أيـة حـالوعالمـشهور في هـذا النـأكثـر ). A. Bjerke (1958-80 هـاّومجموعة جديدة من المـسرحيات ترجم
Hartvig Kiran's Macbeth 1962)( ملت اوهHamlet 1967).( 

 Crime andعقـاب الريمـة ومثـل الج. ةن كان هناك العديد مـن الترجمـات مـن الروسـييالقرن العشر أثناء

Punishment ـل كاملة دة, وطبعة جديالأقل على  في ست ترجمات مختلفةتظهرDostoyevskyفي تنـشر قد  كانت 
١٩٩٤. 

دانماركيـة الو فرنـسيةالسويدية والـو ةيـالألمانلاهـا , تةاللغة المهيمنة للترجمات إلى النرويجيـهي  يةنجليزالإ
خمـس وتـلاه  نـسخة, )(Astrid Lindgren 66,000 لـ الأطفالهي كتاب  ترجمة مباعة أفضل. ةسبانيالإ وروسيةالو

هي  يةنجليزالإبالرغم من أن و ). ألف نسخة٤٥لف إلى  أ٤٠(  Ian MacLean ماكلينإيانقام بها سية روايات بولي
  .الدنمارك والسويدمما في ًجدا أقل ا  إلا أنهاللغة المهيمنة,
 ,)(Proust 1963-94ة بترجمتها لــ, مشهورAnn Lisa Amadouن آنا ليسا ين المشهوري المعاصرينلمترجمومن ا

, الـذي تـرجم Olav Angellأولاف و,  (Musil 1990-4)الذي ترجم Selberg Ole Michaelل سلبيرج ولي مايكأو
 ٣٠٠لــ ا بترجمـاتهماين, مشهورKari Kjell Risvik و وكيجل, وكيري)(Joyce’s Ulysses 1993 أوليسيس جويس

 . لغة١٤من ترجمة 
 عـنأقـل لا ما ترجمت إلى قد  Thor Heyerdahl كتب ثور أن, من الجدير بالتنويه ةلترجمات من النرويجيا لأم

 ٣٠ إلى Jostein Gaarder وAimee Sommerfeldt لــ الأطفـال, وكتب  لغة٥٠ إلى Ibsen  ازبنّ لغة, مسرحيات٦٧
 .لغة
 م المهنةينظت

هناك خطط لتمديد هـذا .  للمكتبات العامةًسنويا ترجمة ٥٠ من ة نسخ٥٠٠ة شراء  الدولة النرويجيضمنت
 ترجمـاتهم سـتعماللا ًأيضا عامفي المال الق الح ينمترجمللكما في الدنمارك, و. اتترجمات الكلاسيكييشمل الترتيب ل

 عـمالالأنفس معاملة ترجمات ال بموجبه تتلقى, ١٩٨٧ ذهذا الترتيب مستند على قانون برلماني من. بالمكتبات العامة
لمكتبات العامـة, التي تحتفظ بها اند على عدد النسخ ستتالعام, المال خصص, حقوق لمت االأدبمن القصة وة يالأصل
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٦١٥ تاريخ وتراث الترجمة
  يندبيـــالأ للمترجمـــين Norsk Oversetterforening (NO): لمختـــصةات المترجمـــين ااتحـــادسلم إلى ُتـــلكـــي 

المـال بيـنما في حقـوق . قصـصيينال غيرلمترجمين ل Norsk faglitterrer forfatter og oversetterforening (NFF(و
عطـي فقـط بعـد التطبيـق إلى مـنح ماليـة ت, في النـرويج  الطبـع حقوقأصحاب إلى ةدفع مباشرترك  الدنماالعام في

 . نسخالحقوق تجمع من أخر￯  اموالو ,ات الخاصةتحادالا

 ￯اتحادلد Norsk Oversetterforening  بعـد  وطلـب العـضوية بال.ا عـضو٢٧٠, ١٩٤٨من له ّالذي يؤرخ
  وأعـضاء. الأصـلمقارنـا بيـنهما وبـين  الطلـب, تين مـن صـاحبقـدمالم ينترجمتـالقـرأ ذي ي, الـالمجلسموافقة 

Norsk Oversetterforening هالكنو ,ات والحلقات الدراسيةجتماعالا ينظمون لغة, ٤٠جميعا حوالي ّ يغطون نالذي 
عـضوية . لـخإتلفزيـون, الراديو والسارح والم الناشرين واتحادومع , مع الدولةات تفاقالاوتعقد  عمال, اتحاد ًأيضا
NFF مـنهم  % ١٠, ينّ المجربين كل المترجممن% ٩٠حوالي فيما بينهما ان تحادالايمثل .  صفحة١٠٠عتمد على ترجمة ت
 .نون دائمومترجم

ضريبـة عـلى خـصم  أو يـةجتماعالاولـيس لـديهم ميـزات  – من الـوظيفيلأامن  ًكثيرا ينلمترجمليس لد￯ ا
بـدو تبـالرغم مـن أن وزارة الثقافـة  من المنح الحكومية, ًنسبيااك القليل وهن – همعمل التي يصرفونها علىلنفقات ا

, أجور الناشرين, التي بقيت بدون تغيير عمليا ًأيضاو. مستو￯ عال من القدرةالمترجمين في بقاء لمساهمة لإا ة فيراغب
 ١٩٩٤في .  الـدنمارككـما فيًتمامـا سـيئة ليـست , ما زالت منخفضة بشكل معيب, مع ذلـك ًقريبات  سنة٢٠والي لح
 الأمر ,ًقريبا ت دولار١٢٠٠٠ حوالي نموذجيا ًسنويا لا يمكن أن يكسب دخ الذي يعمل بدوام كاملدبيالأترجم الم

 بعـض ربحـاأكثـر نوادي الكتاب مع المسارح والعقود . للمجتمعفي قل الأ الرواتب يالذي يضع المترجمين بين ذو
 . صغيرهالكن سوقو ,الشيء

ترجم المـ  مـنأعـلىتحـسب ثـلاث مـرات عمـل كل صفحة أجورهم عن : ين التجاريين مختلفةحالة المترجم
, ًا عـضو١٧٠حـوالي ويـضم , ١٩١٣ في , Statsautoriserte Translatorers Forening (STF) اتحـادأسس  .دبيالأ
وفيه يوجـه وليا, في إمتحان صعب ومعترف به د ترجمونالم حّللتأهل للعضوية, يجب أن ينج.  لغة١٦ون بينهم ّيغط
, Norsk Tolkeforbundمنظمـة المترجمـين, . ةداريالإقتصادية والاالتقنية والقانونية وإلى اللغة ة ّخاصبصفة  نتباهالا

 .AIlCإلى نتمون في النرويج يالموجودين ّالستة  أو , بينما المترجمون الفوريون للمؤتمر الخمسةًا عضو٦٠ حوالي تضم
وينتــسبون إلى  الآخــرين ّات الكتــاب النــرويجييناتحــادمــع  NFF وNorsk Oversetterforeningيتعــاون  

Kopinorو Norwacoإلى  ًأيـضا هم ينتسبون. لحقوق التلفزيون السلكي والنسخ على التواليمعيات مع الجتجي ت, ال
 أنـواعكـل التـي تـضم أعـضاء مـن مة الدولية الوحيدة يين, المنظوروبالأّالكتاب مجلس ّمجلس الكتاب الشماليين و

 إن).FIT ( الدولي للمترجمينتحادالا في أعضاء ًأيضا ات المترجميناتحاد وين النرويجيينكل المترجم. ّالكتاب والمترجمين
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٦١٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
Norsk Oversetterforening مجلـس  وفيكتابة, القراءة ووالمجلس للكتب, وفي في مجلس فنانين النرويج,  ًأيضا ممثلا

 دي desين دبيـالأيـة للمترجمـين وروبالأ معيـاتوالج –ين دبيـالألمترجمـين ل وروبيالأ تحـادالااللغة النرويجـي, و
Conseil Europeen des Associations de Traducteurs Litteraires (CEATL). ة للترجمـة يالجـائزة الرئيـسن إ

)  دولار٣,٠٠٠ ًقريبـات( NKR ٣٠,٠٠٠برونز و ال وتة منحنم , السنويةBastian Prize جائزة باستيانهي  دبيةالأ
 ١٩٩٤إلى  ١٩٦٨من .  ترجمة للأطفال والمراهقينفضللأ, ونفسه النحت والمبلغ 'خاصة بالراشدين' ترجمة فضللأ

إلى أصـناف مختلفـة, تعطـى وزارة الثقافـة جـائزة سـنوية لمـترجم المتميـز, ولـلثقافة لاائزة من مجلس  جكان هناك
ذي تعريـف الـوهـو ال −يد الج Riksnuilللترجمة إلى ًجدا  جائزة رفيعة المستوRiksmaIsforbundet ￯ ينظلمحافلو

 .لغة الطليعة و اللهجةيشملمؤخرا لكي امتد 

 البحث والمنشورات

 Sylfest كانـت المجـال في هـذا الأولىالمقدمـة العلميـة . كثير في هـذا الـصنفال هناك لايوجد, حتى الآن

Lomheim's Omsetjingsteori)  دبيةالأالمختارة ظهرت  ١٩٩١, وفي )١٩٨٩ترجمة, النظرية Det umuliges kunst 
في  Festschriftكـان ) Morten Krogstad مـورتن هـاّحرر (Per Qvale. Godt ord igjen هـاّ, حرر)ّفن المستحيل(

 ￯ـون لربعالأمناسبة الذكرNorsk Oversetterforening (1988) . سبق إلى مشا كل الترجمـة سـتوجد في الا المقدمة
Gyldendals Aktuelle Magasin) ١٩٧٨, ٢ المجلد.( 

 Cappelens Store Englesk-Norsk Ordbok ي النرويجـي الجيـدنجليـزالإالقاموس إلى  ًأيضا الإشارةيجب 
 يكـونمكـن أن ي: Herbert Svenkerud  سـفنكرودهيربيرتوهو نرويجيين, الترجمين من المرجل كبير الذي قام به 

 . العالمفي جميع أنحاء للقواميس ثنائية اللغة ًانموذجهذا القاموس 
 الأخر￯القراءة 

Jakobsen 1988; Lomheim 1989; MunchPetersen 1976; Hjjljrnager Pedersen 1988; Hjjljrnager 
Pedersen and Shine 1979; Qvale 1991. 
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 السير الذاتية
في  الأولى المـرأة; ة دانماركيـة ومترجمةكاتب. BIEHL, Charlotta Dorotha (1731-88)  بيهلشارلوتا دوروثيا  

ت اسـتطاعّلكنهـا و بشكل كبير, ًتتعلم ذاتيا Biehlكانت نساء, البتعليم أبوها لم يؤمن . التي تمتهن الكتابةالدنمارك 
ّترجمت وكيفت مسرحيات . يةوروبالأ عدد من اللغات تساباك مـا  أفـضل , لكنسرحة وألمانية وفرنسية للمإيطاليّ

  .Cervantes’ Don Quixote (1776-7)نتذكرها به هو ترجمتها المشهورة 
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٦١٧ تاريخ وتراث الترجمة
 بشكل رئيس مـن  كتاب,٨٠٠من كثر مترجم دانماركي لأ. BOISEN, Mogens (1910-87) بيسون موجينز  

م ّدمقـترقي إلى رتبة العسكرية والأمور  ن عا ضابط جيش; كتب كتبBoisen  كان.ةفرنسيالو ةيالألمانو, يةنجليزالإ
, Melville’s Moby Dick (1955)ترجماته المعروفـة  أفضلبين من . بدأ بالترجمةكان قد في ذلك الوقت, . ١٩٥١في 

Thomas Mann’s Dr Faustus (1957) ًصوصاخ, و Joyce’s Ulyssesاسـتمر ه لكنـ١٩٤٩في ًأولا  هـاظهراي ت ال 
 .١٩٨٠ثالثة في الطبعة ال تحتى نشرتها بمراجع

عـالم دينـي دانماركـي وفيلـسوف . GRUNDTVIG, Nicolai Fredrik (1783-1872)نيقـولاي فريـدريك   
 Grundtvigكتـب . قرون الوسـطى, بـصورة رئيـسة شـعرالًجداالرفيعة  لترجماته ًأيضا استحق الثقةوشاعر, الذي 

 مـن القـرون ةيـالألمان أو  اللاتينيـةالإصلاحقصائد ل) بتصرف(حرة  ترجمات ها من التراتيل, البعض منًا كبيرًاعدد
 Saxo’s Gestaتـرجم . Beowulf Bjovulf) ١٨٢٠(, روحـاني لــلكـن ور الحـشعر الـترجمـة ر الوسـطى, وأظهـ

Danorum ًأيضا )Danmarks Riges KriPnnike ,1818-24 ( والعديـد ت بالعتيق ّيزتم, نابضة بالحياة ةدانماركيالإلى
 .من لهجات ريفيةكلمات مستعارة من 

شـاعر ومـترجم ). LEMBCKE, Christian Ludvig Edvard 1815-97( دأدوار لـودفيج لمبـك كريـستيان  
مدرسـة في المـدارس الثانويـة  حياته كمدير أغلبقضى درجات في اللاهوت والفنون ولمبك على ل صح. دانماركي

 على سمعته استندتلكن و, Swinburne وByronيرونابمن بينهم , ينّعدة شعراء بريطانيلترجم . الرسمية المختلفة
ّ الشريعة, لكن الجزء الرئيس للترجمة كليا  منزءلجترجمة سابقة بمراجعة ًأولا بدأ ). ٧٥−١٨٦١(ترجمات شكسبير 

بإلقـاء مفعمـة بالحيويـة , ةطبيعيـال ةدانماركيـالدمج إجادة شكل الـشعر المرسـل بي أن استطاع. عمله الخاصكان 
 لتخفيف عناصر عنيفة وفـاجرة في ه, كان ميلحديثةرئيس, من وجهة نظر ال هضعفو. الشعراء الرومانسيين العظماء

 .شكسبير

مــترجم دانماركــي لهــوميروس ). (WILSTER, Christian Fredrik 1797-1840 دريكويلــستر كريــستيان فريــ
 لياذة هـوميروسلإوشاعر رومانسي ثانوي, ومعروف بترجمته  Sorjljمحاضر في أكاديمية و; Euripidesاريبيدوس و

Iliad and Odyssey 1836-7)(كانـت . شـاعري إبـداعك ة وملهمـ− من وجهة نظـر علميـة −يتردد صداها ي ت, ال
ّ عندما بدأ عمله, لكنه شعر بأن الـشيء الـرئيس الـذي يمكـن أن ةدانماركية بالوميروس متوفرالترجمات السابقة له ّ

 ترجمات حالية كنموذج, نظر إلى الـشاعر الرومانـسي استعمال من ًبدلا. '"ن ليعمللم يكما "كان  من أسلافه همليتع
بـرز مـن ناحيـة الاتفاعيل; هذه كانت  الة سداسياتأنتج ترجم.  للإلهامAdam OehlenschHigerالدانماركي البارز 

 .الإيقاعخامة الصوت ومع ر رقة شعور إلى ضافةالإ اللغوي ببداعالإ
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٦١٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
Dutch Tradition 

  الهولندياثلترا
 النـصف الـشمالي للدولـة الفيدراليـة ًقريبـا, تFlanders وNetherlands تشمل منطقة اللغة الهولندية هولندا

ة ملايـين في ت مليـون في هولنـدا وسـ١٥:  مليـون مـن متكلمـي اللغـة الهولنديـة٢١اليوم, هناك حول و. لبلجيكا
Flanders. 

 يـدينون آخـرون, وفرنـسالولاء تـدين بـال جزاءالأبعض  المنطقة سياسيا,قسمت في فترة القرون الوسطى, 
الدوقيات المختلفة كانت  الخامس عشر والسادس عشر, نينفي القر. ّية الرومانية المقدسةمبراطورلإل) ألمان (بالولاء

 Habsburgت لاسـلاتحـت  وبعـد ذلـك Burgundian تحـت ا تـدريجيتدحـوقـد ومقاطعات البلدان المنخفـضة 
ّ, التي بدأت كتمرد ضد ملك )١٦٤٨−١٥٦٨( الثمان حرب السنوات. الحاكمة ّHabsburg الثاني, فيليب سبانيالإ ّ

 سـتقلالالاحصلت عـلى  , وتحت هيمنة الكالفيني الشماليةلجمهورية الهولنديةا :نوب الج–شمال تقسيم ال إلى تّأد
 وقعـت ١٧٨٩فيبعد الثورة الفرنسية . النمساوي  وبعد ذلكسبانيالإتحت الحكم و اجنوب هولندا كاثوليكيوبقي 

جل لهولنـدا, التـي لأاّ المملكة المتحدة قصيرة تالك ش١٨١٥ن في بعد هزيمة نابليو, وفرنسيالحكم التحت المنطقتين 
 ةّقـسمم الآن  بالفرنـسية,وننـاطقال ونبرجوازيًيها فعليا السيطر علبلجيكا التي . ١٨٣٠نها بلجيكا في انفصلت ع

ولهـم  ةفرنـسيبال ينتكلمـالم وDutchspeakersا النـاطقين بالهولنديـة فيهـهي دولـة غيرمركزيـة, ووسياسيا لغويا, 
العاصمة بروكسل ثنائية اللغة رسميا و; ), على التواليWallonia وFlanders(في مناطقهم الخاصة هم الخاصة حقوق

في هولنـدا, المحافظـة . ّ الصغيرة في الشرق تتمتع بالحماية الدسـتوريةةيالألمانية الناطقة بالأقلو)  فرنسية−ة هولندي(
 Frisian لغـة ًقريبـا تربع مليون شـخص يتكلم ,ًأيضا )Frisian −هولندية(غة ثنائية الل Frieslandالشمالية لفريزلند 

 .كلغة كتابة Frisian ونستعمليفقط منهم نسبة صغيرة  فإن ذلكبالرغم من و, ةولنديالهبجانب 

  أوبطريقةتوثيقها ات الفردية ولنشاط ا وقد تم التحري عن, الآنّحدإلى  ةولنديالهريخ الترجمة إلى ات لم يكتب
 .ًحاليا تركيبيةشروحات  أو ّات عامةاستطلاعتوجد بأخر￯, لكن لا

 فترة القرون الوسطى

حيث  ,من القرون الوسطىالمبكرة  الفترة أثناءّ حول الثقافة العامية في البلدان المنخفضة ًقريبا شيء تُيعرفلا  
 اث الـتربـأنّ القليـل مـن الـشك يـترك, ًالذي بقي محفوظـا ًجدا ءتجزالمدليل وال. لاتينيةالاللغة المكتوبة كانت  إن

 كانـت مـصطلحاتقديمـة الولنديـة المـسجلة باله ًجـدا الأولىبين الكلمات من .  بالترجمات المكتوب بدأالهولندي
ن النـصوص إ.  الثامن والتاسـعين بين السطور في المخطوطات اللاتينية من القرنشروحات تفسيرية تحدث منفردة

 Carolingian القديمـة هـي Franconian من الهولندية القديمة المعروفـة بــ شرقيالكل شالفي قدم الأستطرادية الا
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٦١٩ تاريخ وتراث الترجمة
إلى ءت جـاوقـد تكـون  اللاتينيـة; Vulgateـنسخ بـين الـسطور لـومزامير, و) Wachtendonckأو (القرن العاشر 

المتجــزأ في النــسخ في الــشكل  إلا ُلم يحــتفظ بهــالكــن و ,الوجــود في منطقــة الحــدود بــين هولنــدا الحديثــة وألمانيــا
 . القرن السادس عشرالشروحات التفسيرية فيو

كانـت مـا  القرن الحـادي عـشر, عنـدما أواخرإلى ة كتوبالم ةهولنديللستمر الم يمكن ان يرجع تاريخ التراث
ل أقـأو (ترجمتهـا الحرفيـة إلى اللغـة اللاتينيـة مـع قديمة الولندية مفردة باله جملة قصيرة ,probatio pennaeيسمى 
 جديـدة في ديـر في ة قلميـةغـربي يختـبر ريـش Flemish monkراهب فلمنكي قد كتبها , ), العكس بالعكساحتمالا
بعد فترة قليلـة  أو ١٠٦٦عام القناة في راهبنا عبر  يكونّ, وربما ١٩٣١المخطوطة في أكسفورد في ُ اكتشفت .إنجلترا

. Flanders كونـت ةبنـا مـن ًاّتزوجـمالـذي كـان لفـاتح, وليام االمرافقين لالفلمنكيين فريق  أحدكذلك الوقت من 
 ١١٠٠  عامليا حوويرجع تاريخه إلى. )Leiden Willeram( أوEgmond ة القديمة هو الــولنديباله  الحقيقيّالنصو
 في Ebersberg مـن Williramلراهب البنيديكيتي ل ’غانيالا أغنية‘نسخة هولندية لتعليق ألماني عالي قديم على هو و

Bavaria . في ديـر ًاولنـدياله ًاكاتبـ  إلا أنبعض في هـذه المرحلـة,الـ  من بعضهماتين قريبكانتابالرغم من أن اللغتين 
Egmond نصه المصدري بشكل منظم لملائمة تلفظه الخاص ومفرداتهّكيف في هولندا ّ ّ. 
ات نتاجـالإبـين مـن . ّوسطة كلغة هولندية متفصاعدا, من القرن الثاني عشر ,إلى اللغة الإشارةألوف الم من

 الأخـير كتب في النصف ذي, الHenric van Veldeke فيلديك فإن  هنركأعمالالمتوسطة الهولندية بسبق الا دبيةالأ
 اكان مـستندفقد   Life of Saint Servatius 1160- 70أما السجع. ةيالألمانلهجة شرقية قريبة من بللقرن الثاني عشر 

حيـث ا, إبداعأكثر  ت, كانثنائيةفي تقفية  ًأيضا ,Aeneid أينيادو .  قبل مائة سنةةلاتينيبال لمحة عن سيرة المؤلفعلى 
 ليا مـن حـوRoman d’ Eneasي نجليـزالإ−  عـلى نورمـانييةنبما حيث إنهو: إلى مصادر علمانية فرنسيةا ترجع إنه

 فيلـديك فـإن هنـرك  أن من المحتملهأنبالرغم من ه ; لأنالألماني الهولندي والأدب الملحمة إلى تّقدمفقد , ١١٥٠
 بـسهولة ةكـون مفهومـت يمكـن أن ه إلا أنـ,Thuringia ا بلغـة الــــفي النهاية أنهاهـو ةولندي بالهAeneidبدأ أينياد 

إلى تقليـد ًرجعـت اخـيرا لغنائيـة, ا فيلـديك فإن  هنركّقصائد حب. ة العاليةيالألمان بينالناطقوجمهور هولنديين لل
 .الألماني الأدب إلى Minnesang على تقديم تول الفرنسي وساعدالشاعر المتج
ّعتمـد بـشدة عـلى ا, ًعموما المكتوب اث الترلك القرون الوسطى, وكذفي والتعليمولندي  الهالأدب, الاإجم

 مركـز Flandersكانـت  الثاني عشر والثالث عشر, نينفي القر. ةفرنسياللاتينية و الًخصوصا, ةالأجنبيمصادر اللغة 
القـرن الرابـع حلول ب. Ghent وBrugesالبلدات المزدهرة مثل مع قتصادي والثقافي في البلدان المنخفضة, الاالثقل 

 كبـؤرة ثقافيـة Flandersسـتبدال ا بتبدأ ,Antwerp وLeuven  وبلدات مثل بروكسل,مع , Brabantعشر, دوقية 
الولاء الـسياسي إلى بـدانـوا م  إلا أنه من الحكم الذاتي,بدرجة كبيرةوا ّ تمتعFlanders كونتاتبالرغم من أن . رئيسة
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٦٢٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 ًكثـيرا, اللغة الفرنسية ناطقة بالفرنسيةال)  في شمال فرنسانالآ( الجنوبية للبلاد جزاءالأت استعمل. الملوك الفرنسيين

ونـت للك Conte du Graal نـص القـرن الثـاني عـشرفي  Chretien de Troyes الفرنـسي شاعرالكتب . في المحكمة
 .Alsaceالفلمنكي فيليب من 

مـستندة عـلى الـنماذج الوسـطى الهولنديـة بالكتابـة العلمانيـة والخياليـة الكثـيرة أن  إذن يس من المفاجئ,ل 
فـرانكش رومانـسيات  أو ,Carolingian: بمعنى آخـر ’chansons de gests‘ة مأثر قبل المجامل بينومن . الفرنسية

أوائـل القـرن الثالـث (ّالنسخة الهولنديـة المتوسـطة وتعطي , Charelemagne شارلمانشخصية ّ تركزت حول التي
 في ارغـم أنهـ . 'مـسألة فرنـسا‘بهـا  'ُالتي كيفت  ةطريقالن ع فكرة جيدة Renaud de Montaubanة لفرنسيل) عشر

, ّسية مميزة واحـدةمخطوطة فرنلا يمكن ربطه بّالنص الهولندي   إلا أن,ًقريبا تحرفيا ةالفرنسي تتبعت بضعة أماكن,
 بالترتيـب ذاتـه,ًدائـما  دثتحـ لا ي, وهًجوهريا تم تغييرها الأحداثالعديد من . نسخ فرنسية مختلفةصد￯  هلكنو
أعـدت عـلى قـد النـسخة المكتوبـة أن  شـفهيا, وتراثاعكس هو أنها تحرافات الان ههذثل  لماحتمالاكثر الأالتفسير و

بهـا  ة التي تشكلتلعبارات والطريقلصيغ االمخزن الكبير  ًأيضا يوحي كما −  في الذاكرة المستظهرةالأحداث أساس
 . على ما يبدو ككيانات مكتفية ذاتياالأحداثبعض 

 إعـادة (remaniementتقنيـات . عـن طريـق فرنـسا ًأيـضا البلدان المنخفـضة Arthurianوصلت رومانسيات 
 يمكـن أن  عنهـا,نتجتي ت الاتّ والتكيفالأصولّالمعقدة بين ّ, والعلاقات النصية )التمازج (entrelacementو) تشكيلال

 ليا حـومعها وضع − المجموعشعر في بيت  ٩٠,٠٠٠ حوالي −Lancelot إلى تجميع لانسيلوت الهائل الإشارة بتوضح
 مجموعـةترجمات من هي  منها  الرئيسية, الثلاثArthurian  آرثريةعشر رومانسياتعلى يحتوي و. Brabant في ١٣٢٠

 جزاءالأالباقية بين والخمس , والثاني الأول ينأالجزرومانسيتان بين ( في أماكن مختلفة ت, أدخلخرياتالأأما . رنسيةف
أضـاف  ًأيـضا لكن هنـاوللمصادر الفرنسية, وجودة ّالنسخ الهولندية المتوسطة الم كتابات إعادةوهي , )الثاني والثالث
 .المجموعةكامل لسيطرة على في محاولة لربط  فقراتث, وزود ابحرية وحذف احدجامع النسخ 

الهولنديـة في ة ي الرئيـسرثريـةالأ رومانـسيةُيعتقـد ان العـلى سـبيل المثـال, ف. ًبعيدا عمالالأوصل تأثير هذه 
سـنة  لياحـو ,Pieter Vostaertبيـتر ها ب وأكملPennincـ بت  بدأWaleweinّتكيف,  أو التي ليست ترجمةالمتوسطة 
 شـعر ينقـل الــــ , وهـوًقلـيلا الـسابق Lantsloot vander Haghedochteلى ع كجواب تكتب  وقد تكون,١٢٦٠

Lancelot en prose أهميةكثر الأ ةّ المتوسطةالهولنديب يةيوانالملحمة الح. الفرنسي Reynard the Fox , بالتأكيديمكن 
 .Arthurian  وCarolingianدوائر لقيم اء قرأ كهجُأن ت

 فـإن يعقـوب. الأخـر￯والعلاقـات التقاليـد الثقافيـة مباشرة  أخر￯, التي تتضمن عالأفلكن هناك ردود 
Jacob van Maerlant  لقـرن من ا الأخير عاش في النصف ,من الشعربيت  ٢٣٠,٠٠٠والي لح, مؤلف نتاجالإغزير
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 عـلى اتدريجيابتعد . يةفي الغالب على المصادر الفرنسالمستندة  كيسةالثالث عشر, بدأ مهنته بعدد من الرومانسيات ال

عرفـة مـن  مـن حقـول المغطي عمليـا كـل حقـلت ,موسوعية أعمالريخية واتعليمية ت أعمال إلىن القصة عأية حال 
 . والعلمانيدينيريخ الاتضمن التتالجغرافية إلى الطب, و

. طلاعالاعة عالم الترفيه بعالم س استبدلولاتينية, أخر￯  نصوص مصدرية فرنسية باستبدلفي القيام بذلك, 
ّتعلم والـاللغة اللاتينية, لغة المنزلة العاليـة للتعلـيم, و. ًاعرضيكان  إلى اللاتينية كلغة مصدر ةمن الفرنسيلتحول او

ُتظهـر  عاميـة التعليميـة والروحيـة مـن اللغـة اللاتينيـة إلى العـمالالأترجمات . ثقافيالتقسيم ال حددتوالكنيسة, 
حتفـاظ الاكوسـيلة علم اللآهوت الدراسي, عـلى سـبيل المثـال, بقـى . ينعالم الينتساوية بالمغير  العلاقةبوضوح 

النـصوص . جمهـور التي توجـه لل الموضوعنعكثر الأ  الشعبيةعمالالأ إلا لم تترجم إلى اللغة الهولنديةاللاتينية, وب
في بعـض . أكثـرمـرات , ترجمـت الأخـر￯طروحات العبادية, من الناحيـة الاالتي تحتوي تمارين التأمل العملية و

 التي تـشبه التقديم أنماطّمالت ترجمات الشعر إلى تبني  و: هذا النوع إلى النثر وإلى الشعرمن أعمالت اعيدت الاالح
لقـراءة ل أو ّ للقراءة الخاصـةخصصتتظهر نسخ النثر بأنها كانت قد  الرومانسيات العلمانية والتقاليد الشفهية, بينما

 .لصغيرة نصف الدينية للبلدان المنخفضة من القرون الوسطى في الجاليات اةهوريالج

التقـسيم بـين الثقافـة وضـاق  نهاية العـصور الوسـطى, فيومعرفة القراءة والكتابة إزداد التمدن والتحضر 
 ًأيضا معروفة (Devotio Moderna  لـفي بعض الدوائر, مثل الجاليات نصف الدينية المؤثرة ثقافيا. ّاللاتينية والعامية

التعليميـة  عـمالالأكتبـت  ,الخامس عشروالرابع عشر ين القرن أواخرفي شمال هولندا في ) ' إخوة الحياة المشتركة 'ـب
 نعـ (De libris teutonicalibus كتابـه في  .مبـاشرة الأول ا بعـد ظهورهـتترجم أو ولندية,الهلاتينية ووالوعظ بال

سـواء ًيا أساسـلـيس ّبأنه ) ١٣٩٨ مات (Zutphen من Gerald Zerbold  زيربولدجيراردجادل ) ةولندي بالهالكتب
, ظهـور  نفـسهفي الوقت. ضمن قبضة القارئ الثقافيةتقع وت تهذب ة, طالما كانعاميلبا م أاللاتينيةبالكتب أكانت 

ان وكـ ,متعـدد اللغـاتحتى  أو على كتب ثنائية اللغةطلب الفي البلدات خلق  ًجدا ةقوية وتجاريطبقة من المجتمع 
 .الأولالنموذج المثبت ) كتاب التجارة (Livre des mestiers الهولندي الفرنسي  القرن الرابع عشرمنها كتاب

 عصر النهضة
بـدوأ . Burgundianالبلدان المنخفضة تحت سيطرة دوقات من  مناطقّعدة وقعت  القرن الخامس عشر أثناء

 ًقلـيلاًا مـاهتما أظهـروا Burgundiansبـالرغم مـن أن  .ة مهيمنـة كلغـةستعمل الفرنسيت ,مركزيةأكثر  إدارةخلق ب
 في البلـدان تـي نـشأت الburghersلأثرياء  دبيةالأالنقابات من  أنواع ,بلاغةف الرّسمى بغيما  فإن ,دبيةالألرعاية ل

 حتـو￯إو. الذي تنتجـهعمل ال وفي نوع تنظيمها الفرنسية في ةالأمثل على تلّكُش المنخفضة في القرن الخامس عشر,
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٦٢٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
النسبة العالية للكلـمات المـستعارة الفرنـسية في مفـرداتهم تؤشر , وة من الترجمات من الفرنسيمهم عدد  علىناتجهم

 . الوقتذلك في ةالفرنسياللغة على وزن 

 ًفـورا ّؤد يّلكنه لمو منتصف القرن الخامس عشر كان له تأثيرعميق على الحياة الثقافية, لياطباعة حوالختراع ا
 ا كتبتنشرالتي في البلدان المنخفضة بدأت في البلدات الشمالية الصغيرة;  ًجدا يةالأول الطباعة آلات. جماتإلى التر

, لـدعم ا, ماليا وثقافيًأيضاحددت كانت قد  المحلية سواقالأ أن ًواضحا أصبح  سرعان ماّ لكن,لاتينية في الغالب
عاصمة والقتصادي الرئيسي والمركز السكاني الا المركزAntwerpفي القرن السادس عشر, . كلفةالمشاريع الم مثل هذه

 بعدة الدولية سواقللأالكتب هنا يمكن أن تطبع .  في البلدان المنخفضةأهميةكثر الأت مركز النشر أصبح −ثقافية ال
 عـصر النهـضة ةرجمـبدأ ت منتصف القرن السادس عشر, لياحو.  في شكل متعدد اللغاتالأحيان أغلبلغات وفي 

 .الفترةه في هذ) ترجمي(شهد معناه الحالي قد  vertalen الحديث فعل الهولندي فال.ية إلى اللغة الهولنديةوروبالأ
, Thomas van der Noot نـوتدير فـإن  بداية القرن من نشاط ناشر مثـل تومـاسفيقد يقاس دور الترجمة   

طلب يالبلدان المنخفضة  في طابعأول  كان , والذيAntwerp من ًبدلا بشكل رئيس في بروكسل ًكان متمركزاالذي 
 ا نـص٣٥ حـوالي نوتدير فإن أنتج  ١٥٢٣ و ١٥٠٥بين . ١٥١٢لحماية منتجاته في حق الطبع رخصة  صل علىيحو
 ن وعمـل لاتينـي عـةالفرنـسيب الأدب إلى ةولنديبالهحياة القديسين ببن ّه المبكر تراوح إنتاج. ًقريباتمطبوعة  ٤٠في

بعناية, ترجم نـصوصه المـصدرية ه اختاروّ, بعد أن ميز جمهوره,  نوتدير فإن ّ أنة التاليبوعاتالمطوضح ت. المنطق
نـصف الي حـو. Brabantـولنديـة لـالهناطقـة بال ةرسـتقراطيالادوائر ال ها لتناسبّوكيف والمثقفين غنياءالا لتناسب

التـي تكـون ت الا تلـك الحـفي. ةيـالألمان وةفرنسيواللاتينية, الحده من قام بها و كانت ترجمات هاالكتب التي طبع
 ةصل لغة أجنبيـلأأثر  أي الأحيان أغلب للنشر, أزال في ةالرئيس سبابالأهي ي خلاقالأالتعليم  أو عمليةالعرفة الم

 في هاإنتاج, يتم أدبيةطبيعة ذات  م أكانت محترفةأسواء ,  الرفيعةعمالالأ. نها غير ذات علاقةأ اعتبار على للنصوص
 . المشهوريناستعراض أسماء مؤلفيهاعن طريق  بالكامل كترجمات كانتهابم ت الغالية الفاخرة ويقرالطبعا

كانت  ,ّ عصر النهضة في الثقافة العاميةبداية بالذي ارتبطلاحقا في القرن السادس عشرمعظم نشاط الترجمة 
الكتـب الـشعبية  فـإن تينيـة كوسـيط,ت اللااسـتعملية الإنـسانالثقافيـة النخبة بينما .  نفسهنوع الجمهورمخصصة ل

ت ي بـدأتـ الاتالترجمـات مـن الكلاسـيكيوتقليدية, أكثر  جمهور استحسنها ةولنديباله chapbookالمختلفة ونسخ 
 رئيـسي مـترجم اول. ّ نخبـة حـضرية ناجحـة وتقدميـة ثقافيـاتاستهدف منتصف القرن ليا حوAntwerpفي تظهر 

 ١٥٥٠في اتـتج , الذي )Antwerp Rhetorician Cornelis 1510-73 (يستيليغ فإن ن كاةولندياله إلى اتللكلاسيكي
 − إلى إراسـموس وضـافةالإفيرجل وتيرينس وهـوراس, بو, Ovid أعمال من ًا تجاريةناجح أعمال إعادات l 560و

لكتابـة فقـط ل يينالإنـسانّعنـف  غريـستيلي, فـإن مقـدماتفي . Sophocles سوفكليس –عن طريق نسخة لاتينية 
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 . وأدب المتعة'العديمة القيمة'حتقاره للرومانسيات من القرون الوسطى عرب عن اأ أخر￯,ناحية  مناللاتينية, وب

لغات بتنشر التي إلى الترجمات  ًأيضا لكن والأصلستحقاق الجوهري من الا بإشارة ليس فقط إلى ّبررعمله الخاص
 بنقـاوة ومرونـة ووفـرة ةقارنـمالأم  تهنقص لغبّه الحاد كان وعي الأول عصر النهضةالمثالي للمترجم ا.  أخر￯حديثة

 .اللغات الكلاسيكية

 المترجم الرئيسيكان , ةالمؤلفين الذين كانوا على منهج المدرسة اللاتينيب في الغالب van Ghistele التصق بينما
في شـمال هولنـدا,  الذي عمل ,)Dirk Volkertszoon Coornhert 1522-90 ( كورنهيرتلفترة, ديركتلك الالآخر 

خـلال نـسخة مـن  هـاي ترجمتـوميروس, ال لهإضافة. يأخلاق أو تحتوي أمر عمليالتي  عمالالأبًما اهتماأكثر كان و
. Senecaو) انظر التراث اللاتينـي (Cicero , كورنهيرت, ترجمة, عن طريق الفرنسيBoccaccioبوكاسيو لاتينية, و
: ترجمـةالفي هـذا, تجـاوز و. لهولنديةله استعمال في ة قوية أصولينزعة يرت اظهر كورنه,van Ghistele بفانبالمقارنة 

 للجدل الأولى والمعالجة الهولندية الأولى القواعد الهولندية ١٥٨٠في انتجت شجع تلك الدوائر بشكل نشيط التي ف
 المصطلح الـضروري رامبتك, ةولنديباله خلاقالأ نعً كتابا في كتابة الأول والخطابات الكلاسيكية; وهو نفسه كان

فنـون كأداة نقل لللهولندية  من اعتاق المتزايدالان أعراض  منًا في هذا المجال كان عرض كورنهيرتنشاط .تقدمما لك
 أسـلوب كـل مـنترجمـات اللقرن السادس عشر ليس فقط زيادة ضـخمة في من ا الأخيرالنصف وشهد . والعلوم

مـن تـتراوح  مواضـيع ن عـةولنديـبالهكتبـت مبـاشرة التـي  الأولى مالعالأ ًأيضا لكنو العملية والعلمية, عمالالأ
 الفـترة قـواميس ثنائيـة اللغـة شـهدت  انسـتغرابلالا يـدعو لف. الرياضيات والمنطق إلى علم النبات والموسيقى

  .ًأيضا الأولىللمرة ومتعددة اللغات واسعة النطاق 
 أخلاق حيث إن البروتستانتيين, على ايديفي الغالب , نجيلالإ ترجمة تكان هميةالأ لزيادة الأخر￯الظاهرة 

كانـت ّفي المراحـل المبكـرة للإصـلاح .  وصول مباشر إلى كلمـة االلهلدي المؤمنينأن يكون توقعت ن والبروتستانتي
 مـا 'فصاعدا  ١٥٦٠من . ًعمومات استعملقد  )الألمانيانظر التراث  (الألمانيلوثر  إنجيل من مشتقةنسخة هولندية 

 فيـه العهـد القـديم كـان, ا هجينـا منتجـهذا كان لقد. قرأ على نحو واسع كان يTwo Acesسين الا إنجيل بىّيسم
 نـسخة قياسـية ظهـرلم ت. من الـنص اليونـاني ًجدا مختلفة مبادئ على لوثر والعهد الجديد كان قد ترجم على امستند

ّنفذ على طول خطوط ت يجب ان ,ّرجمة جديدة كليا تةّحتى القرن السابع عشر, عندما كلف جنرال الولايات الهولندي
مـن النـصوص بالقـدر المـستطاع  ةقريبـهـي , وجهزتها مجموعـة:  , بمعنى آخريةنجليزالإمشابهة للنسخة المجازة 

ًتأثرا تأثيراكان مو. ١٦٣٧ في ' الهولندية '  الولاياتإنجيلظهر . المستقبلةلغة بما تسمح به الالمصدرية   كنقطة ًضخما ً
 . العشرينالقرنالهولندي القياسي حتى  نجيلالإ ىوية وثقافية من المرجع, وبقلغ
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٦٢٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
وحـصلت , الـسنوات الـثمان قـد اسـتهلكتحـرب كانـت  '  الولايـاتإنجيـل 'الذي ظهر فيه في الوقت 

سـم قتصادي والسياسي للبلدان المنخفضة بـشكل حاالا المركز الثقافي وانتقل, وااستقلالهعلى الجمهورية الهولندية 
عاصـمة  كAntwerpمحـل  أمـستردام وحلـت. , وإلى هولندا بشكل خـاصية إلى شمالهاولند الهراضيالأمن جنوب 

 '  الولايـاتإنجيـل ' سـاهم فيهـا   عمليـة ,الغة قياسية فوق إقليمية هولندية تتشكل تدريجيوكانت . لنشر الجديدل
عـلى ّ, عنـى بـأن الطلـب افيهـ ًجدا ةّثقفالموالواعية  ةتجاريال الطبقةّ الجديدة, وقوة دولة الازدهار .بشكل ملحوظ

 دقيقـةّعمليـة الـتعلم الالهولنديـة ثقافـة اللقرن السابع عشر واصـلت  لالأولىالعقود في . زيديلترجمات يمكن أن ا
 القاعـدة التجاريـة. حاكاةالمتقليد إلى الّتحول سرعان ما لكن وّالعامي للقرن السادس عشر,  بعصر النهضةالمرتبطة 

  شديد في المعرفة العمليـة وفي أشـياء أجنبيـةماهتماّية تجارية منقولة بحرا تبنت إمبراطورقتصاد الهولندي وخلق للا
￯العلـوم والفلـسفة ت ازدهـرلجمهوريـة الهولنديـة,  لمناخ متـسامح سياسـيا وفكريـا علاوة على ذلك, في. أخر
  .ترجماتذلك استدعى ال فإن ,ةفرنسيال أو لاتينيةلالغة ال ون يقرأين الهولنديburghersكل  حيث إنو ,الحديثة

ّيمكن أن يـصور هـذا ) (Jan Hendriksz Glazemaker 1619/20-82 'مترجم كبير' القرن السابع عشر إنتاج
 يـةجتماعالاّ, الذي تـردد عـلى النخبـة الثقافيـة عـلى الـرغم مـن خلفيتـه جلازميكر. واسع النطاق الالجوع الثقافي

في كـل . ةيطاليـالإ وةيـالألمانمـن  ًأيـضا من حـين لآخـرو, ةفرنسيالو  الغالب من اللغة اللاتينية فيترجمالبسيطة, 
 ًكثـيرانتقـد اقد مهارته ظاهرة في كل مكان, و. ة النقيةولنديباله, كتب ا عنوان٦٠من أكثر  إلى وصلتترجماته, التي 

في بداية مهنتـه, في . ًأيضا الأخر￯في اللغات دة وجوستشارة النسخ الملانفسه ب مفتخرا, ئهالأخطاقدم الأالترجمات 
 مبـاشرة ليعيده, ١٦٨٠عاد إليه في ثم  ة, عن طريق الفرنسي)John Barclay’s Argenis (ا لاتينيا, ترجم نص١٦٤٣

 أو  عـن طريـق النـسخ اللاتينيـةت على أية حـال, ترجمـيةنجليزالإ أو ةبرتغاليوال, ةيوناني بالالأصول. اللاتينية من
ة, تعليمي العمالالأوريخ, اتال في الغالب شملّ المبكر على نحو واسع, وجلايزميكر عمل تفاوت. طةيّالوس نسيةالفر
لمستـشرق لمن النسخة الفرنـسية  عليها ًعاملا, ةولنديالكريم باله القرآن أنجز نسخة من ١٦٥٨في .  السفركتبو

ه ّالفـضول الثقـافي العـام مـن جمهـور ترجماته الارضت مثل هذبينما  . Andre du Ryer )١٦٤٧ ( دي رييرأندريه
ّإلى القـراء  انتقـل للقـرن الـسابع عـشر الأخـيرّالنقـاش الفلـسفي الحـاد للنـصف ف, الباحث عن المعرفة الخارجية

, Montaigneـــ لًقريبـا ت الكاملـةعـماللأل سلـسلة ترجمـات في ةالأجنبيـاللغـات بالهولنديين بدون معرفـة كافيـة 
Descartesو Spinoza . أعمالالعديد من Descartesإلى فرنـسية  أعـمالو, ة اللاتينية كانت قـد ترجمـت إلى الفرنـسي

 , والموسـيقى, علـماء الرياضـياتًاستـشيرم, الإمكـان قـدر تين كلتا النـسخGlazemaker استعمل اللغة اللاتينية;
 . اللغة الهولنديةفي الأول كان بلا شك المترجم المحترفو. الحاجةدعت ما لن كي آخرينختصاصياو

عظم الاالشاعر  ًأيضا ويعد, )Joost van den vondel 1587-1679(لفترة كان تلك ا ل الرئيسيدبيالأالمترجم 
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٦٢٥ تاريخ وتراث الترجمة
 للوقـت والتفاعـل القريـب بـين دبيـةالأت الاشغالانمن  ّمترجم يصور بعضكعمله . في عصرهوكاتب مسرحي 
م اللغة اللاتينيـة للتعمد￯ بعيد  إلى فونديلسه المحدود, ذهب خلفيته البسيطة وتدريمع . ةيالأصلالترجمة والكتابة 

كان يكتب مآسي هولندية عندما  ,١٦٢٠ في ,مبكرا . الأدب  عنهأفكارعندما نضجت , ةيونانيال وبعد ذلك الأولى
 Sophompaneasّ ترجم مسرحية لاتينية جديـدة مابعد Senecaّ من مسرحيات مسرحيتين, ترجم Senecan مجالفي 
ّمـسرحيتين أخـريتين تتعلقـا بفونديل , كتب Hugo Grotius عاصره لم١٦٣٥ في كانـت يوسـف, و نجيـلالإرجـل ّ

أسـاة في اكتـشاف الميون الإنـسانأصـدقائه سـاعده عنـدما .  في مسرح أمستردامتمثل معا الأحيان أغلبالثلاث في 
تطوير نوع أرسطوطاليـسي مـن المأسـاة  في وبدأ شعوريا Sophocles’s Electra  لسوفكليسيونانية, ترجم إليكتراال
  أعـاد,ّكـتمارين خاصـة التي عملها Ovidلـ  Heroides قصائد هوراس والمتضمنة الترجمات  إلىإضافةو. لهولنديةبا

كتابـة ب ن يبـدأقبـل اوذلـك , )١٦٦٠ (اوبعد ذلـك شـعر) ١٦٤٦ (انثرًأولا , ةولندياله فيرجل إلى أعمال كل ًأيضا
 Jephthesّ محاكـاة مـسرحية ,)Jeptha 1659(ّمـسرحيته و). (John the Baptist 1662 يةملحمتـه الخاصـة المـسيح

أسـاة نمـوذج لمكُ, وكـان ينظـر لهـا سادس عـشرالقرن في ال George Buchanan ورج بيوكاناناللاتينية الجديدة لج
 .لى سن الثمانين إ عندما وصل ,١٦٧٠ في Euripides وSophoclesا زال يترجم كان فونديل مأرسطوطاليسية, و

ّسرحيات غـير لمـ , أمسترداممسرحنجاحات شباك التذاكر الشعبية على كانت . قتمر به الو, الحينفي ذلك 
 كان لا ١٦٧٠حول . حد كبيرالمأساة الهزلية نجاحا إلى  وةسبانيالإأحرزت ترجمات الكوميديا ها بينمن كلاسيكية, 

تـم , اأوروبـّت فرنسا القـوة المهيمنـة في أصبحما وعند. فية الجديدةالثقاللصيحات جال الم ح هذهفستأن  ًأيضا ّبد
عمـد عـن  كتـب ا قـدالعديد منهكان . فرنسية إلى هولندا عن طريق عدد كبير من الترجماتال اتكلاسيكيتقديم ال

ًدورا  لعـبت مـا ًنـادراكانـت الترجمـة .  الكلاسيكية الشعرية الفرنسية قواعدتتبعالتي لم وجودة ستبدال النسخ الملا
في عقـود : لانصر الكلاسيكية الفرنسية في مسرح أمستردام كامفكان .  هذا الوقتا لعبته فيممأكثر  ًشكليا وًانفعاليا

 .ةيالأصل عمالالألاحقة, تجاوز عدد الترجمات 
 الفترة الحديثة

يمنـة اله هـذه  جلبت نفسهفي الوقت. لقرن الثامن عشرمن ا فضلالأت للجزء استمرالهيمنة الثقافية لفرنسا    
لـذلك نتيجـة و. ت معينـةالافي مجـحتكار الفرنـسي بـشكل الا شكال الأخر￯الأّ, بينما صدت أكيدّرد فعل وطني 

ت أصـبحالثقافة الهولندية من مد￯ مختلف من لغات المصدر, ومنذ ذلك الحين ترجمت  ,صورة متميزة أكثرظهرت 
 .ختيارالا في أهميةأكثر  النوع ميزات

نمـو, في ال  فيالسوق المحلية للكتـب الهولنديـةواصلت للتعليم ومعرفة القراءة والكتابة,  الآخر التوسعمع 
 Isaac تيرون ناشر أمستردام إسحاق. مركز نشر متعدد اللغات  أي  منعالميةأكثر الجمهورية ت أصبحوقت عندما 
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٦٢٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
Tirion 1705-65) (الهبوط التدريجي للغـة اللاتينيـة اهرة بتتعلق الظ. الكتب بالهولنديةلنشر حصريا  الأول سيكون

نـسبة كانت من القرن السابع عشر,  الأول في النصف. ة والهولنديةالفرنسيلكل من ّط مثقف واضح, وبديله يكوس
نـسبة ال تّتغـير  للقـرنالأخـيرفي النـصف بينما , ١ إلى ٧ ًقريباهولندا تالمطبوعة في  الكتب اللاتينية مقابلولندية اله

ولنديـة مقابـل الهنـسبة ت أصـبحمن القرن الثامن عشر, عنـدما  الأول  في النصفتجاهالا استمرو. ١  إلى٢لتكون 
مـن و. ١ إلى ٦ اللاتينيـة عـمالالأولنديـة عـدد الهكتب ال التالية فاقت ٥٠في السنوات الـ. ١ إلى ٢الكتب اللاتينية 
 يونفرنـسهرب ال ١٦٨٥ في Nantesمرسوم بعد إلغاء و , بشكل واضحاموقعهت اللغة الفرنسية ّناحية أخر￯, قو

Huguenots مـا مـن مكتبـة ٢٠أمـستردام وحـدها  فيكبيرة بدرجة انـه يقـدر ان  إلى الجمهورية الهولندية في اعداد 
 .ًقريباة بصفة حصرية ت فرنسياكتبباعت  ٢٥٠مجموعه حوالي 

هم مهـتمالا ين بـين البرجـوازيًخصوصا,  ارتفاعهلترجمات الهولندية واصلعلى االطلب  فإن الرغم من هذاب
 لياحتـى حـو. دبيالأالجديـدة للنثـر شـكال الأب الجديدة في العلوم والفلـسفة, وفكارلأل ستيعابالاالنسخ سهلة ب

 بـالرغم مـن ,الترجمات الهولنديةتتم منها كانت التي  ةياللغة الرئيسالفرنسية هي  تمنتصف القرن الثامن عشر كان
إلى  ةيـالألمان ويـةنجليزالإظهرت , الأولىلكن, للمرة . دينه في المنأكثر مجال مثل الفنون في أكثر  واقعاأن هذا كان 

 السابع نينالقرخلال ّ الكلي نتاجالإترجمة ثلثي  المعمالالأشكلت في حقل النثر الشعبي, على سبيل المثال, . وجود ال
من القـرن الثـامن  الأخيرربع  الفي. در الرئيسةكلغات المص ةيالألمان ويةنجليزالإمع الفرنسية وعشر والثامن عشر, 

 إلى ١٧٧٠−١٦٠٠ في % ٥٠ ليا, من حـوًجداعشر, على أية حال, نقصت نسبة الترجمات الفرنسية بشكل ملحوظ 
, ١٧٠٠  عاملياحتى حو أهميةغير ذات  يةنجليزالإترجمات من ال  وبقيت. في أوائل القرن التاسع عشر% ٢٠ لياحو
. هولنـدا اجتاحت الجيوش الفرنسية  عندما– فقط نحو نهاية الفترة ت القرن وهبطغلب لأًاابت ثًا حضورحققتّثم 

قـد  ةيـالألمانكانـت , لكـن في نهايـة القـرن ١٧٧٠ لياحتـى حـو ً مطلقـاًكبيراًدورا  ةيالألمانالترجمات من ولم تلعب 
مـن كـل الروايـات التـي :  مـن الـزمنفترةالنمط بدون تغيير لوبقي . أهميةكثر الأ لغة المصدر بلا منازع تأصبح

 لياحـومنها  كانت ترجمات, و% ٦٠من أكثر طبعت قي هولندا في العشرينيات والثلاثينيات من القرن التاسع عشر 
 الهولنـدي للمـسرحّمن نصف المـسرحيات أكثر  القرن التاسع عشر, بدايةفي .  ألماني أصلتمدة من كانت مس% ٦٠

 August  أوغسطفونو  A. W. Ifflandمثل ً كتابا  كانواسرحشعبية للمكثر الألمؤلفين بين امن . ترجمات ًأيضا كانت

Von Kotzebue .مسرحية لـ  ٣٠ ليا حو١٨٣٠ ١٧٩٠  السنواتبينIfflandمـسرحية مـن ١٢٠مـن أقـل ليس  و 
 . إلى اللغة الهولنديةتترجمكانت قد  Kotzebueّمسرحيات 

في مثـيرة  كتابـات إطـلاقمـؤثرة في أنها  ,يةنجليزالإذج وترجمات من نمااثبتت  ,في أوائل القرن الثامن عشر
 ٧ فيتها  في مجموعةولندياله إلى ت أعيديةنجليزالإ Addison and Steel’s Spectatorستيل مشاهد أديسن و. هولندا
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٦٢٧ تاريخ وتراث الترجمة
 فرنـسي لغةال 'مشاهد' أن يساعد في, الذي حاول )(Justus van Effen 1684-1735ايفين  فإن جوستس.  ١٧٢٠ −
 ’شاهدالمـ‘, بدأ ة الفرنسيلسويفت إلى A Tale of a Tubوديفو ل Robenson Crusoe كروزو ترجم روبنسنالذي و
مجموعـة  لاه, وتـ١٧٣٥ حتـى نـسخة ٣٦٠ في حـوالي وصـدر. ١٧٣١ في بنجاح كبير Dutch Spectatorولندياله

 سلـسلة مـشاهدية, ٧٠قرن الثامن عـشر حـوالي  الشهد, الاإجم. يعضاوالمكل تم فيها مناقشة نشرات دورية مماثلة 
 يـةنجليزالإالنماذج . الرواية طول, كانلأاستقبل الم ذو, الآخرنوع النثر الجديد . امترجمة وأصلية, في هولندا وحده

موجـة هولنديـة مـن لترفـع  ت جمعـ,Goethe’s Werther لـورنس وSentimental Journey مـن بينهـا ,ةيـالألمانو
 جيـدا  أعار نفـسه,يةنجليزالإ ةالأمثلفيه ساد النوع الرسائلي, الذي  .ة في نهاية القرن الثامن عشرالروايات العاطفي

لبيتجـي ) (Sara Burgerhart 1782سـارة بيرجرهـارت  كتـاب يعد.  إلى تصوير القيم والمزايا البرجوازيةًخصوصا
بـدون تخيلهـا يمكن ولا  , بالهولنديةًوماعم الأولىديثة رواية الحال Aagje Deken و آيجي ديكن Betje Wolffولف 
 ترجمـة مـن ٢٣ ت, نـشرا عنوانـ١٨٠ حـوالي تي أنتجـتـ, الا نفـسهBetje Wolff. كـسوابق Richardson أعـمال

  .ةيالألمانة وفرنسيوال, يةنجليزالإ
 التـي نزلـتترجمـات ال الكبيرة من الأعداد اعتبارب. ' مترجمغير ': محملت صفحة عنوان ساره النقش الفخ

فقـد اشـتكى  ,ًأيـضا أخـر￯ أفعالكان هناك ردود . ةالواجهة واضح  ملاحظة وكانتّالسوق في ذلك الوقت,إلى 
 ين الهولنـديين المترجمـكاتـب آخـر إلى أن أشار ١٨٣٥, وفي 'حيط كل الترجمات ابتلاع الم' منّناقد قبيل نهاية القرن 

المنزلـة الثقافيـة للمترجمـين, عانت بشكل واضح, . 'ين ضار ومن المحتملينفي مصر, نشيط  كالجرادكثيرين 'كانوا 
 الأولى المـستقلة طروحةالأ J. Lublink de Jonge  نشر١٧٨٧في بداية . نيكمأجورإلى انهم نظر اليهم  الأمر ووصل

  . في عقود لاحقةمع أو ّالنقاش ضد استمرترجمة, والولندية دفاعا عن باله
الترجمـات ت احتفظـحيث  , العشرينالقرنإلى  استمر و التاسع عشرنمط الترجمة في أوائل القرنأسس لقد  

 لغـات ةيـالألمان والفرنسية ويةنجليزالإقليلة العدد, ويقيت  كانت هالكنومن اللغات الكلاسيكية بالسمعة العالية 
ّ النسبية تغـيرت إلى حـد كبـيرا, بالرغم من أن أهميتهأهميةكثر الأالمصدر  ببليوغرافيـة ات السـتطلاعالافي غيـاب . ّ

 وترجمـة في انـشرين اب اللغـة الهولنـديّالمنطقة الواسعة من كتالتي غطت الموثوقة ودراسات المجال والعمق الكافي 
اللغـة  حيـث إن. سـمتان عـشوائيتان  أو  إلى سمة واحـدةفقطيمكن أن يشار هنا ن, يالتاسع عشر والعشرنين القر
. ًأيـضا الأخر￯ الدولي في النواحي هاموقعت دعمفقد  التاسع عشر, ة للعلوم في القرني لغة رئيستأصبح ةيالألمان
 للقرن التاسع عشر, على سـبيل المثـال, كانـت الأخيرين في النصف الإسكندنافيّ الترجمات الهولندية للكتاب أغلب

, يةنجليزالإ  من بشكل كبير بالترجماتقد انتشرتريخية ا, الرواية التدبيالألكن في الحقل و. ألمانيةمستندة على نسخ 
صـعود كـان هنـاك  للقرن العـشرون, الأخيرفي الجزء .  الفرنسيةعمالالأبانتشرت  ةورواية نصير الطبيعة والواقعي
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٦٢٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
ّعـلى مـر و.  الـسمعية البـصريةالإعـلام كل مجال, من العلوم والفنـون إلى أجهـزة في ًعملياًجدا ي ملحوظ إنجليز
ّ من العدد الكلي للكتب % ٤٠ حوالي  كانيا العشر في العالم في نشر الكتاب, العلالأممهولندا بين  بينما كانت السنين

نصف  منأكثر , دبيالأفي حقل النثر . يةنجليزالإ مترجمة منمنها  % ٢٠ ليا ترجمات, وحورت هيظهالتي الهولندية 
 .يةنجليزالإمن اللغة هذه الترجمات هي  ثلثي لياحووترجمات, هي ّالعدد الكلي للعناوين 

 ة الفرنـسيينّتبنت الصفوف العليا من البرجـوازيحيث  الثامن عشر والتاسع عشر, نين, في القرFlandersفي 
عـلى  بلجيكـا حـصلتعنـدما . ة ترجمـت مـن الفرنـسية قدولنديبالهمسألة قراءة شعبية كثيرة  فإن لثقافة,لكلغتهم 
 ١٠٠السنوات الـفي . ةالفرنسي: ية, وبمعنى آخر القيادهي لغة الطبقات دارةالإلغة كانت , ١٨٣٠ا في عام استقلاله
بالجملة ّأن الترجمة إكتسبت كان يعني  Flandersـ  بالهولندي لينناطقالعتاق التدريجي للسكان الان ,نحوها أو التالية
 اجهـد فإن , كلغة البلاد الرسميةة بجانب الفرنسيةولنديباله, الذي إعترف ١٨٩٨بعد قانون مساواة ف , جديدابعد
 إلى تترجمـقـد كـل القـوانين الوطنيـة . ّالحركة, ويستمر إلى هذا اليومقد بدأ ب ةداريالإ من الترجمة القانونية ولاهائ

 ةولنديـاله بيننـاطقال Flanders  سـكانبيـنما. ية الفوريـة تفـسيرال تـه, والبرلمان الوطني له خدمًفورا الأخر￯اللغة 
عاصـمة الفي المنطقـة الثنائيـة اللغـة مـن و , أحاديـة اللغـةأراضي  الآنهـم بالفرنـسية ينناطقال Walloniaسكان و

 Flanders في هولنـدا وةلمحترفلترجمة االحجم المطلق ل .تينتظهر في كلتا اللغتكتب و كل الوثائق الرسمية ,بروكسل
￯معيـة الجوأسـست . عـام ١٩٣١حـدود مبكرا في  جمعيةأسست أول  في هولندا. منظمات المترجمينتأسيس  إلى أد

.  المـؤلفينجمعيـة قـسمهم الخـاص في لـديهمون الهولنـديون دبيـالأالمترجمون  و;١٩٥٦ في لترجمة لة الحاليةالهولندي
فلمنكيـة ال, ب'وعلـماء لغـويين الـشفويين ترجمـين الم و التحريرينبلجيكية للمترجمينالغرفة ال‘وجاءت إلى الوجود 

 ا كـل لهـا منـشوراته,لجمعيـات الهولنديـة والبلجيكيـةوا. ١٩٥٥, في Francophone اطقين بالفرنـسية النومجاميع
 ).FIT (الدولي للمترجمين تحادالاالخاصة, وتنتسب إلى 

ّعدة قد طورت , و١٩٥٣ في دبيةالأ الرفيعة المستو￯ للترجمة Martinus Nijhoffجائزة خصصت في هولندا, 
عدد من معاهـد التعلـيم , أنشأ الستينيات والخمسينياتمنذ .  وسوقتهاةلكترونيالإجمة الترأنظمة شركات هولندية 

الجديـد حقـل المعرفـة  مـن ًا رائعـًاازدهـار ًأيضا انالأخيرالعقدان وشهد . العالي لتدريب المترجمين في كلا البلدين
 .لدراسات الترجمة في البلدان المنخفضة

 الأخر￯القراءة 
De Rynck and Welkenhuysen 1992; Hermans 1991b, 1991c; Korpel 1993a; van Hoof 1991 . 
THEO HERMANS 
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٦٢٩ تاريخ وتراث الترجمة
 السير الذاتية

 الإنـساني ,)(ERASMUS of Rotterdam, Desiderius 1467 -1536 ديـسيدريوس إراسـموس روتـردام,  
 ةّاته المبكرة الناجحة من اليونانيترجمأكثر بين . ً عاما٣٠ لياحوبدأ تعلم اليونانية حتى كان عمره لم ي. العالمي العظيم

مـور  مـع تومـاس هزليـة, بدأ في مـسابقة Lucian of Samosateإلى اللغة اللاتينية كانت الحوارات الهجائية للوسي 
Thomas Moreلــترجماتـه. ١٥١٤المكبرة شعبي في طبعته المراجعة وكتاب مدرسي  نص و١٥٠٦في ًأولا  ت, نشر  

Euripides (Hecuba) وIphigenia in Aulis )ًأيـضا قـصرالأ من الترجمـات ًاالج عددع, و)١٥٠٦في  ًأيضا تظهر 
)Libanius, و Isocratesت الا, ثمان من مقPlutarch’s Moralia .(عـلى أيـة حـال, كـان علىالأ إراسموس إنجاز ,

 الا فـلورينزو النقد الفلسفيكتشف نسخة مخطوطة ا ١٥٠٤في صيف .  العهد الجديدنالعمل التذكاري والجدلي ع
Lorenzo Valla )١٤٥٠ ليا حومكتوبة ( النسخة اللاتينية للعهـد الجديـد فيJEROME’s Vulgate)  انظـر الـتراث

ّرتـب نـسخ المخطوطـة اليونانيـة .  الرائدVallaعمل واصل من سنة, وأقل  بعد مطبوعاإراسموس رآه ). لاتينيال
 يـةنبترجمـة الّيل يذتـ إنتـاجبـدأ ّ نـص مـصدر موثـوق, وّؤسـسيالعهد الجديد لكـي نقدي ببشكل ا مبكرا وقارنه

الذي الجديد اليوناني  الأول  العهد١٥١٦الكتاب الذي ظهر في احتو￯ . ّنص جيرومل − لبديكليس و −التصحيح 
 إلى التـذييلات, ضـافةالإترجمـة إراسـموس اللاتينيـة بمـع ) الأول المطبـوع لم يكـن لكنه (ًمطلقانشر كان أول ما 

 راسـموس في عجلـة مـن أمـره,أكان . مقدمة اصطلاحيةتبرير للنصوص اليونانية واللاتينية وو, النقديتعليق وال
 وصـلت, التي Novum Testamentumـالحبر; الطبعة الخامسة الجازمة لجف حالما ه بدأ بمراجعة الكتاب وتوسيعف

 .١٥٣٥ في ت صفحة, ظهر٣٠٠٠إلى 
 الأول  المـترجم المحـترفدقد يع Glazemaker, Jan Hendriksz (1619/ 20-82) جليزميكر جان هندريكس  

لاقصـصية, الروايـة الّتـضم و.  واللغة اللاتينيـةة, في الغالب من الفرنسيًا كتاب٧٠ ًقريباترجم ت. إلى اللغة الهولندية
 ضـافةالإب) عن طريق نسخ لاتينيةناالأخير ثنانالاو – Plutarchوهوميروس, و, Seneca و ليفي, (اتكلاسيكيو

لقرآن كانـت مـستندة لترجمته . )., الخPuget de la Serra و ,Montaigne وإراسموس,(كلاسيكيات الحديثة إلى ال
 فلـسفية عـماللأخلال ترجماته من  في عصره إلى النقاش الثقافي ةرئيسمساهمته ال قدم جليزميكر. على نسخة فرنسية

 للعمل من عانى) فصاعدا ١٥٥٦من  (Descartesفي ترجمة . Descartesديكارت  وSpinozaجدلية عالية لـ سبينوزا
 .ية للمفاهيم الفلسفيةالأصولالهولندية صطلحات  المبتكار ولاة,اللاتينية والفرنسيبكل النسخ المتوفرة 

بلغتـه  ةيـلمانالأبعد أن قـرأ اللغـات . عالم ترجمةمترجم و).  (Anre LEFEVERE, 1945-1996 ايفيفرأندريه  
ريخ ترجمة حقـل بحثـه الـرئيس ا, جعل نظرية وت)بريطانيا( في إسيكس دبيةالأترجمة الو) بلجيكا (Ghentة يالأصل

 Translating Literatureأدب الترجمةإن .  وأخيرا أوستن, تكساسAntwerp و,ج كونج في جامعات هونتعلمبينما 
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الطريقـة رتـبط با, فـصاعدا الـسبعينياتمن منتـصف . يةنجليزالإ بقلعالم الناطل فتح تاريخ نظرية الترجمة (1977)

مـن أجـل , )آخرون وJose Lambertخوزيه لامبيرتو, Gideon Toury(دراسة الترجمة ل متوجهة الهدفالوصفية 
 ًامعتـبر, ًخصوصا دبيةالأ إطاره النظري الخاص لدراسة الترجمة  في, أسهبالثمانينياتفي . الاّ فعًا محاميأصبحذلك 

غويـة, اللسمات الـ مـن ًبـدلاثقافية على السمات ال مشددا, شكال الأخر￯الأ  بين' كتابةإعادة'واحد شكل كترجمة ال
ت الالى الحـعـّطبق هذه المفـاهيم . 'كون خطاب ال 'رعاية ووالعقيدة, وال,  الشعرترجمة من ناحيةال تاريخ مناقشاو
 ).c ١٩٩٢(الترجمة م تعليلى عو) Lefevere 1992 a(ريخية المختلفة االت

لعـصر لسرحي المـكاتـب ال, الشاعر الرئيـسي وVAN DEN VONDEL, Joost (1587-1679( دين فوندلن اف  
 أنـتج الترجمـات ١٦٢٠في . ةيطاليـالإ وة مـن الفرنـسيتمـت الأولى إعاداتـه. ا منتجامترجم ًأيضا الذهبي الهولندي, كان

) إلى النثر(, كل هوراس دريبلترجمة, عن طريق الت في ااستمر, وSeneca لـّ من مسرحيتين ةولندياله إلى الأولىالتكاملية 
ّ, ثم )١٦٤٦(في النثر ًأولا : ةفيرجل الكامل عماللألترجمته المضاعفة دا مستعالترجمات جعلته هذه . Ovid’s Heroidesو 

 ترجم إليكترافاليسي من المأساة في كتابته المثيرة الخاصة,  لمفهوم أرسطوطSenecanتبادل نموذج ما ك). ١٦٦٠(في الشعر 
ادة  المـ– ١٦٦٠ في Euripides وSophocles لـّأربع مسرحيات أخر￯  و,١٦٣٩ في Sophocles’ s Electra ليسوفكليس

ّ لمسرحية اللغة اليونانية القديمة الالأولى ةالكبيرة يساسالأ  . إلى اللغة الهولنديةأعيدتي تّ

 غرفة الخطابات '  كعضو Antwerp كتب في VAN GHISTELE, Cornelis )١٥٧٣−١٥١٠(ستل كرين ا ف
, أعـاد ةولنديـالهإلى  الأول مترجم عـصر النهـضة. لثقافة والتجارةل ا عالميا المدينة مركزكانت فيهفي وقت المحلية  '

Ovid’s Heroides (1553)أينيـاد فيرجـل , Virgil’s Aeneid (1554, 1556) ديا تيريـنس , كوميـTerence (1555) 
  لــنـسخته.  ثقـافيكلّ نخبـة حـضرية تقدميـة بـش,الـشعر الـسائدة آنـذاكأشـكال إلى ) ١٥٦٩(هوراس اء وهج

Sophocles’s Antigone (1555)  أسـاة يونانيـة إلى اللغـة لم الأولى الترجمـة ت, كانـةلاتينيـقصاصات , مستندة على
 .التجاري الوحيد van Ghisteleأنها هي فشل ثبت وقد , الأخر￯ من ترجماته تكيفاأقل الهولندية; 

, ولد 'ةكل شعراء اللغة الهولنديلّ أب ', VAN MAERLANT, Jacob  (1230-1291(  ميرلانت يعقوبفان
ّالكتـاب العـاميأكثر أحد وهو .  هولندافي المحاكم في وFlanders وعمل في Brugesقرب   مـن القـرون اوروبـ لأينّ

ّمعظم عمله المبكر تلى . ستند على مصادر لغة أجنبيةت oeuvre أغلب, )شعربيت  ٢٣٠,٠٠٠الي أنتج حو(الوسطى 
 .حقيقيةو ' ة تعليمي'إبتعد عن القصة إلى الكتب التي ستكون ه تحول ولكنو فرنسية, Arthurian  آرثريةرومانسيات

 أعـاد مـصادره هّحقيقة أنـو. قانونالعدا  من القرون الوسطى مايمّعلتال تالامج كل مغطيابدأ العمل من اللاتينية, 
 . من القراءةًبدلاالسماع ّمهورا تعود على وحي أن الج ت, إلى الشعراراستمرب

 THEO HERMANS 
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F 
Finnish Tradition 

 لندينالفاث التر
ًا عاقبة للتأثير الثقافي واللغوي مجتمعـالمراحل المتوقد أوجدت  ,لندا هويتها الخاصة بين الثقافات الرئيسيةنشكلت ف

 . ًمهماًدورا المتعددة  أو لعبت فيه اللغات الثنائية
لنـدا جـزء نف كانت خمسة قروندة التأثير الثقافي المهيمن من السويد; لمجاء , فصاعدامن القرن الثالث عشر 

ه الفترة في أوائل القرن التاسع عشر, هذوانتهت . السويد الثقافي والعسكري تاريخ  فيةالعالم السويدي ومشتركمن 
صبح دوقيـة كبـيرة لتـ, ١٨٠٩روسـيا في لفلنـدا فتخلـت عـن : عسكرية في الشمالال تهاعندما فقدت السويد هيمن

ت أعلنـوقوة قبيل نهاية القرن, بلندية نالحركة القومية الفوتمتعت .  الروسيةTsaristية إمبراطورمستقلة ذاتيا ضمن 
 هـذا اسـتمر, و عليهـاالألمـانيالتأثير يادة فنلندا ز استقلال بعد الأولىالعقود شهدت سنوات  .١٩١٧في ا استقلاله

 .أمريكي − إنجلوالتأثير الثقافي المهيمن منذ ذلك الحين  أصبحوقد . العالمية الثانيةرب الحإلى نهاية التأثير 

 وفي ,سويديةالـأقليـة ناطقـة بع وجود المسيطر م السويدي اتراثهبإسكندنافية اليوم لندا ن فثقافية,من وجهة 
الوثـائق الرسـمية, . لنديـةنإحـد￯ اللغـات الوطنيـة الرسـمية, بجانـب اللغـة الفهي سويدية اللغة ال فإن الحقيقة

 ,نتـشارالا واسعة بينهماهكذا كانت الترجمة , وتينكلتا اللغبظهر ات وما شابه ذلك تنتجالم أوصافولاحظات, والم
 الاخـتلافلى الـرغم مـن فع: ًنسبيا ا صعبلم يكننشاط الترجمة  وهذا يعني أن ,مدالاطويلة نهما بيالروابط الثقافية و

فمـن ناحيـة خـدمت : ةمتناقـضلمواقف مـنهما ابقيت . تين قريبتان من جانب علم المعانياللغ  إلا أن بينهما,الوراثي
لنديـة; نرتفاع القومية الفات إلى ادية, التي روبوالأفي القرن التاسع عشر كقناة للتأثيرات  السويديةالنخبة المتحدثة ب

 .غة وطنيةلكة لندينفاللقرون الطويلة ظهور  الحكم السويدي من ناحية اخر￯, عرقلو

, لنديةنالعزلة النسبية للغة الفيظهر في  ,غربالشرق والثابت بين اللندا غير نموقع ف, إن من الناحية التاريخية
لا إلى الغرب ومن جهة  ةيالألمانب ةغير مرتبطو; ةيأوروب −و ندالهالعائلة من  ًاجزء تليسو, Finno Ugrianفهي لغة 
هـي اللغـة لنديـة نفوال. بشكل بعيدة الهنغاريوب, ةستونيالأب الصلة ةوثيقولكنها  ,الشرقجهة  منالسلافية اللغات 

٦٣١
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هنـاك حـوالي و  نـسمة,ملايـينخمـسة  وعـددهم حـوالي ,ينسـكان الـبلاد الحـالي عـدد  من% ٩٣والي ة لحيالأصل

 .ةفنلنديسويدي يتكلمون ال ٣٠٠,٠٠٠
 )١٨٠٩إلى (الفترة السويدية 

 الفـترة أثنـاء. منـذ العـصور الوسـطى المبكـرةجنبا إلى جنـب  ة والسويديةلندينو الفحدثمت لندانفي فعاش   
وكانـت . ةداريـالإالهيئـة  بـين الطبقـات الراقيـة وةطبيعيكانت  ةسويديال /ةلندينفال: كانت اللغة ثنائيةالسويدية, 

 ةلندين بالفينناطقالرياف الأّعنى أن سكان يهذا و ,اللغة السويديةب ًلاحقا واللغة اللاتينية,ب تصدرالوثائق الرسمية 
ّكان لابد أن يعتمدوا على الكتاب أوالمتعلمين  .  لهـم عنـد الـضرورةللترجمة الـشفوية أو التحريرية للترجمة الآخرينّ

  .نجيل للإالأولىالترجمات وصول  بعد ًخصوصالندية, نفالمنزلة اللغة ارتفعت , لإصلاحاولكن بعد ثورة 
 القـرن ى لم يـترجم إلى العاميـة حتـنجيـلالإ, لكن الأولىلفية الأنهاية الي لندا حوناءت المسيحية إلى فلقد ج
مـن  أجـزاءذي تـرجم , الـJons Budde يـدعى امس عـشرالخقرن من ال اراهب الأول وكان المترجم. الخامس عشر

 Mikaelبعمـل ميكائيـل  تاريخيـة أهميـةلنديـة نفالإلى  ثم بعد ذلك اكتـسبت الترجمـة . إلى اللغة السويديةنجيلالإ

Agricola c 15 l 0-57) (١٥٤٨لعهـد الجديـد في لترجمته ظهرت . دبيةالألندية نمصلح لوثري ومؤسس اللغة الف ,
حـس , بلـوثرسابق لطالب جريكولا, أوقد ترجم . ١٥٥٢− ١٥٥١ ربع العهد القديم فيوبعد ذلك ترجم حوالي 

ّي مقدمتـه فـف.  سهلة الوصـول إلى كـل النـاستكون يجب أن قدسةعتقاد أن الكلمة الموباّلمهمة الدينية, واضح ل
 'أحـد لا يجـب أن تكـون مخفيـة عـن , ونـاسكل الل ةمفهوم عامة والكلمة يجب أن تكون أن لعهد الجديد, كتبل
نـه أ فنـر￯ .الإمكـان مباشرة بقـدر  منهًقريبا ويكون الأصليتبع , صرح بأن هدفه أن  إلى ذلكضافةالإب. )ةمترجم(

سويدية غريقيـة واللاتينيـة والـالإالموجـودة ب الترجمـات  اجريكـولااسـتغل ة,يالأصلبجانب النصوص المصدرية 
ّ بعض الميزات القواعدية تارة الجديدة وأظهر الكلمات المستعتّي قدمتلنديه, النفال تههذا واضح في لغو: ةيالألمانو

تمتلـك  لا تمـا زالـة لنديـنالفوكانـت كلمات الوظيفة; ال بعض استعمالمثل  من اللغات المختلفة, ارتهاستعاالتي 
 .القواعديةدوات الأ

محلي لندي نكان هناك تقليد ف.  مكتوبةلندية قياسيةنن هناك لغة فلم تك ,يكتبجريكولا أكان الذي في الوقت 
 عـلى لهجـة سيـاق هـذا الوقـد بنـى. تهترجم أثناءالقياسية المكتوبة يبتكر اللغة كان في الحقيقة , فدة طويلة منه لمًبدلا

 المركز الثقـافي لمحافظـة تي كانت, ال)ةسويدي بال(Turku Abo تركو  حول مدينةالتي يتحدثوهاجنوب غرب فلندا, 
 مـن اللهجـات الـشرقية ًبـدلااللهجـة الجنوبيـة الغربيـة, أن فكرة ة السويديوشجعت السلطات . ا السويديةلندنف

ؤسس لغة قياسـية إلى أن يبالحاجة  شعري ًأيضا اجريكولاكان . أصالةكثر الألندية نّثل اللغة الفتم إلى روسيا, الأقرب
 .ّعامة
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٦٣٣ تاريخ وتراث الترجمة
ة يالأصـلص النـصو بلتزامالابـالمترجمـون ُوأمـر . ١٦٤٢ عـام  حتـىنجيـللإكاملة للندية نفلم تظهر ترجمة 
عـلى بقـاء الإاء الـبلاد, ونحـويمكن أن تفهم في كل أة  وطبيعيةجيدوالكتابة بالفنلندية كانت . وبالتفسير اللوثري

 ت, بنـEskil Petraeus  إشراف اسكل بيـتروسلجنة المترجمين, تحت.  المختلفة للترجمةجزاءالأبين  سلوبالأوحدة 
 هميـة إشـارة لأة, ويالأصـلاللغـات مبـاشرة مـن ترجمـت  هالكنو ,نيوآخرلاجريكولا العمل السابق عملها على 

لنـدا نالنسخة القياسية في فهذه هي  نجيلالإبقيت ترجمة  و.والطباعة, فقد غطت الدولة كل تكاليف الترجمة العمل
في  اأسـلوبهتـأثير ظهـر أن ييمكـن والنحـو, ولهجـة  في توحيـد الًلاهائًدورا ت تلك الترجمة لعبو. الثلاثينيات إلى
 وهكـذا بـدأت ).Jiskelinen 1989 انظر(في الصحافة ظهرت ّلكتاب والشعراء, ومن حين لآخر ة لالعديد عمالالأ

حيـث :  أكثـرفقد وجدت صعوبة, فيما بعدّطورت ت الترجمة القانونية, التي أما ,نجيلالإترجمة بلندية نفالإلى الترجمة 
لعديـد على انفسها لغة غريبة هي قديمة, التي كانت السويدية ة الكانت مكتوبة باللغقوانين المحافظات الفلندية  إن

لعديد من لم يكن ل, ويها للبناء علةكتوبالم ولا ويةشفة, لا القانونيال ةلندينفللغة الكن هناك تقليد ي ولممن المترجمين; 
  أكثر الزمــان فــ قــرنين مــنقيــاسياللنــدي نفتــشكيل القــانون ال أخــذلــذا . ةمكافئــمفــاهيم المفــاهيم القانونيــة 

)Aaltonen 1986, Sandbacka 1986, Majamaa 1991.( 
 عـام Olavinpoika  اولفانبوكـامارتيالمكتوبة بخط يد قانوني إلى المخطوطة النص لللندية نفترجمة أقدم تعود 

 الترجمـة الفعليـةهـو مـن قـام ب Jaakko Pietarinpoika قد يكونلكنوالمحكمة السويدية,  قسيس فيوهو ; ١٥٨٠
النـسخة وظهـرت .  بالتدخل الـسويديتأثرا شديداالترجمة وقد تأثرت ). Jacobus Petri Finno(لتلك المخطوطة 

 إدارةمترجم رسـمي في وهو , )(Forseen  فورسانصموئيلها ترجمو, ١٧٥٩لندي في ن للقانون الفالأولىالمطبوعة 
تـأثرا كبـيرا قانونيـة النـصوص تـأثرت ال .ةقديمـت ما تـزال كانها استعملالتي  ةلندينلكن اللغة الفوإستوكهولم, 

ولهـا الـسويدية وآخرهـا أ ,لنـدينفخـلال التـاريخ ال, الأخر￯من اللغات التي تم استعارتها الترجمات والمفاهيم ب
 .ةروسيال

 ئفي باد.  وغيرهامراسيم ملكيةو قوانين,  من− هذه الفترة أثناء داريالإّ للنص الأخر￯ نواعالأترجمات إن 
والمـادة  ًجـداميـة عاليـة الأ وكانـت ,المنـبرعلى  من ًترجمات المراسيم جهوريات ئُ, وقربشكل متقطعت نتجُأ الأمر

ّ الموحـد, سلوبالأ على درجة منبقاء ة, وللإقانونيال وةداريالإللترجمة الحمل المتزايد ولمواكبة . ًأيضا طبوعة نادرةالم
وأعطـت . ١٧٣٥في إسـتوكهولم في ) ةسويديبالـ(لنـدي نلفا للمـترجم الأولىأسست الحكومة الوظيفـة الرسـمية 

مستعارة كثيرة, كـما كانـت كلمات تحتوي على الترجمات وامر بأن يترجم بطريقة ملتزمة ودقيقة, وكانت الأالمترجم 
المترجمـون الرسـميون في بصفة عامة, مـال  .ةالفرنسي أو  من اللغة اللاتينيةهاسويدية, وبعضال من ةتراكيب نسخال
. بتحقيق الواقعيـة في لغـة الهـدفًا ماهتماأقل كانوا و, النص المصدرأشكال الشديد ب لتزامالاقرن الثامن عشر إلى ال
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٦٣٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
بعـد ذلـك ازداد , و١٨٠٩الـسويد في فصال الرسمي عـن الانلندي بعد نالمترجم الرسمي الفوظيفة  أعيد تأسيس

, الـذي Becker  بيكر المؤرخ واللغوي راينولد فونهومترجم مؤثر واحد من بينهم  , وكانالمترجمين الرسميينعدد 
 الفترة أثناء موجودة دبيةالأالترجمة  في الواقع, لم تكن .السويديحاول أن يحرر الترجمة القانونية الفنلندية من التأثير 

لها تأثير سـيئ ن أُ حتى القرن التاسع عشر, فقد كان ينظر للترجمة على زدهارالابلندي ن الفالأدبولم يبدأ  ,السويدية
, ةيالألمانسويدية وبال دبيةالأ عمالالأإلى تصل مة المثقفة ل المتعالطبقات كانت:  قليلدبيةالأوكان الطلب على الترجمة 

 .يةنجليزالإ وةلفرنسيباأقل درجة بو

 واحتاجـت. ومـا بعـده القرن السابع عشر ذلقراءة والكتابة من امبادئ تعليمبالكنيسة اللوثرية لقد تعهدت 
ز يـحفتل:  Small Catchism إلى ترجمـة تعلـيم لـوثر ABC قـراءة مبـادئ, مـن لتوفير المواد التعليميةالحملة طبيعيا 

مستو￯ من إظهار الشباب يتمكن لزواج لن يمنح حتى ا إذن  أنشترطت السلطةا ١٦٨٦لتعلم, في على االفلاحين 
 أن عمـل الترجمـة المبكـر دارةالإ المشترك للكنيسة والتأثيروهكذا ضمن . القراءة والكتابة مبادئ من معرفة أساسي

 .لغة هدف  لقيمة جمالية أو طبيعيةات اعتبار غرض واقعي وتعليمي مؤكد, الذي مال إلى نقض لهكان 

نحو نهايـة الفـترة الـسويدية, . لنديةن الدافع ذاته للترجمة كان رفع منزلة اللغة الفجانب من, نفسهفي الوقت 
أقـل  ت ثنائية اللغةأصبح الندا نفسهن السويدية, وفي ف الدولةضمن − ًأيضا ةلندينفاللغة ال و– لندانع فتدهور وض

 هـي إذن الترجمـة فكانـت .سويديةالـالعليا والطبقات المتوسـطة بـشكل رئـيس إلى وتراجعت مع الطبقات  شعبية
 .تجاهالاهذا لمواجهة طريق ال

.  نـصوص هـدفهممنودفاعي   موقف معتذرالأحيان أغلب في ينمترجمكان لل الفترة السويدية ككل, أثناء
ومـع . اسـم المـترجم في العمـل المنـشورلم يكن يذكر  ًغالبا, وانقد حادوكان المل المترجم إلى حد كبير, ولم يقيم ع

جمـة ترت الأصبحوم الناس; ي وتعل كطريقة لإثراء اللغة الفنلنديةةإيجابيترجمة كانت النظرة للفي بداية الفترة, ذلك, 
 .مبطئة لتدهورهااللغة وعن دفاع يلة ّمجرد وسالفترة عند نهاية 

 )١٩١٧−١٨٠٩(الفترة الروسية 

الهزيمـة النهائيـة للـسويد في , وأدت  روسـياضـد في حروب السويد ينلفنلنديون لفترة طويلة مشترككان ا  
درجـة عـلى لندا نفلتالي حصلت اقرن خلال الالروسية, لكن  يةمبراطورالإمن  ًالندا جزءنف تأصبحأن إلى  ١٨٠٩

 .كبيرة من الحكم الذاتي التشريعي والثقافي
الملحمـة الوطنيـة جـامع  ,Elias Lonnrot (1802-84)  لـونروتفي منتـصف القـرن التاسـع عـشر, إليـاس

ة ترجمة بعـض مـن النـصوص القانونيـإعاد  وها,لندية وتجديدنمراجعة اللغة القانونية الفب بدأ ,Kalevalaلندية نالف
 وأضـاف إليـه اقـضائيًدلـيلا , وتـرجم  أكثرةطبيعيا تبدو سليمة وعلهأن يج اللغة وحاول , وذلك بتحديثالرئيسة
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٦٣٥ تاريخ وتراث الترجمة
 لنـدانلقـانون فالجديـدة ترجمـة للغـة لعمـل كمراجـع ومـدقق قانوني جديـد, ومصطلح  ١٠٠٠حوالي من قائمة 

بقيـت , لكـن ١٨٦٣سويدية, في الـنب لندا, بجانلندية لغة رسمية لفنالفت أصبح و,Gustaf Cannelinغوستاف ل
, على سـبيل ًأيضاستعمل ت ةروسيكانت ال هذه الفترة, أثناء. نيلقانون حتى القرن العشرلة يساسالأسويدية اللغة ال

 .رسميةالوطنية الغة اللمنزلة لم تصل أبدا  اّلكنهوارع وفي بعض الوثائق الرسمية, ولشا إشاراتالمثال على 

ّإن الميزة   ةسويديبالـًأولا أدب وطنـي مزدهـر, بـ, مدعومة دبيةالأظهور الترجمة هي ذه الفترة له هميةأكثر الأّ
  انظــر (ةلنديــنفبالوبعــد ذلــك ) سويديةالــ بين نــاطقوالحركــة القوميــة كــانلبــارزة الشخــصيات الالعديــد مــن (

Kovala 1985 .( ثقـافي يوهـانالناشـط الوالفليـسوف لندية كـان نالحركة القومية الف ة في بدايةلبارزا الإعلامأحد 
 يـات مـن القـرن التاسـع عـشرربعينالأ أواخـرفي  الـذي اقـترح , Johan Vilhelm Snellman (1806-81) سنيلمان
 تربويـة سـباب, لأالأخـر￯ مـن الثقافـات دبيةالأات لندية من الكلاسيكينالترجمات الفلنشر مجلة جديدة تأسيس 

 في تّأسـس(لنـدي ن الفالأدبمـن جمعيـة  ًأيـضا وElias Lonnrot الفكرة مدعومة من إلياسكانت . ووطنية وفنية
بعـد و. الخاصـة  دبيةالأز ثقافة البلاد فلندية لكي تحنفبال أدبيةتقديم نماذج إلى  للحاجة ة مدركتي كانت, ال)١٨٣١

) ينيـة الدحيائيـةالا ركـاتالح بـين  المهيمنـةالمواقفبسبب  الآخر بعضهاسياسية وبعضها  سبابلأ(بعض التأخير 
 .دبيةالأ في الترجمة مهم ازدهارلقرن لة الأخيرالعقود وشهدت ; ١٨٦٩الخطة في أثمرت 

قائمـة لجمعيـة  اتّأعـد. , مسابقة سنويةالأدبجمعية ي كان رئيس ذال Snellman سنلمان أطلق, ١٨٧١في 
شكـسبير,  أعـمال−: ومثـال عـلى ذلـك( فقـط أدبيـةكتابـات  لم تحتـوي عـلىترجم, تستي  العمالالأّمن الكتاب و

ــوليير ديكينز,و ــات تو) Chateaubriand و ,Moliereوم ــن كتاب ــسفيةالك ــة وفل ــضا ريخي , Macaulay ,Fox( ًأي
(Rousseau  في وجمعت ￯ّما مباشرةإترجمات, للّ كمفوض ًمهماًدورا  الأدبوهكذا لعبت جمعية . ١٨٨٧قائمة أخر 

. نشر الترجمات الناتجـةبت الاوفي العديد من الح ,الموجودة يةدبالأ / يةالثقافسد الفجوات  اقتراح, بةغير مباشرأو 
ناشـطة مـن اليـة جّفي الولايات المتحدة, حيـث كـان هنـاك  ًأيضا لنديةن إلى الفدبيةالأبعض الترجمات وقد نشرت 
 .لندييننالمهاجرين الف

 النـدي صـندوقنشيوخ الفمجلس الأنشأ , الأخر￯ والدوائر الثقافية الأدب جمعيةمبادرة  على ًبناء, ١٩٠٨في 
لنديـة نز ثقافـة فيـفتح  عليـه هـوالهدف المنـصوصكان .  والعلمالأدبفي )  أصليةأعمالو(لندية نلدعم الترجمة الف

. ثقافـةالعلم واللندي ونكمحفزات للأدب الفعندئذ تعمل س, التي الأخر￯ كلاسيكية للثقافات أعمالمع دمج الب
  دبيــةالأالنــصوص مــع  إلا لنديــة,نّوحاجــات مجموعــة القــراء الفذواق الأ قــد شــجع ليناســبف ّيــالتكيكــان 

)Lehto 1986.( 
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٦٣٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
وضـعهم الجيش, الـذي من أفراد  أو موظفين حكوميين ًغالبا المترجمون لفترة الروس كان الأول  الجزءأثناء

: ًاّكتابسهم أنفرجح الاترجمون على كان الم, من تلك الفترة الأخيرفي النصف . الأخر￯عملهم على اتصال باللغات 
, J. W. Calamnius و,Ilmari Kianto و,Juhani Ahoعـلى سـبيل المثـال (جامعـة أسـاتذة  ونشـعراء ومعلمـوو
للطـلاب الـذين ولندا, نللدوائر الثقافية المؤثرة في ف ًأيضاًجزئيا  و,للقارئ العامًجزئيا ترجموا ). Kaarlo Forsmanو

, وهكـذا لنديةنلفبا – الفنية الخاصة مأعمالهلينتجوا لهمون بالترجمات سيكونون النخبة القادمة وللفنانين الذين سي
وكانـت .  الهـدفذالهـ جيـدا ينالمترجمون مـدرككان خلق ثقافة, وعنت  دبيةالأالترجمة و. ا وجمالياالحافز تربويكان 

ّهناك العديد من المترجمين, وقيمت مجموعة القراء الف كان: اليةعترجمة منزلة ال  .ملهأعمالندية نّ

البعض كان  (ةلندينلفة با متوفروروبيالأ الأدبمن  هناك مجموعة مختارة أصبح ١٩١٧ و١٨٦٠ بين حوالي 
 ,Goethe و ,Heineمن ألمانيـا جاء من . ة للقرنالأخير في العقود الثلاثة جاءّقمة نشاط الترجمة ). ةسويديبال امتوفر

على فعليا  ترجمات قصص حياة القرية, تأثير ًخصوصابية شعوكانت للترجمات ال; خرونالآشيلير والكلاسيكيون و
 Pilgrim’sو , ١٨٣٤شكـسبير في ل Macbethاكبـث لنديـة لمننـسخة ففظهرت . لندانتطوير هذا النوع الشعبي في ف

Progress  لبيونانBunyan انظـر(أكثـر سكوت وديكينـز, وبـالطبع شكـسبير و; )١٨٠٩( في وقت سابق Paavo 

Cajander(بير دوماسأعمال 'بدأت مع ف ةترجمات من الفرنسيأما ال. لاحقا وا, جاء  Dumas pere . الترجمـات وأما
ة الكلاسـيكيوكانـت . ًجـدا ين كانـا شـعبيTolstoy وTurgenev ,١٨٦٠مـن فتؤرخ  ةروسيال من الأولىلندية نالف

ك تلـ مع (ًقويا ًايرث السويدية تأC. M. Bellman أغاني ترجماتوكانت ل;  نفسها الفترةأثناء تترجمقد  ةالإسكندنافي
ساهمت في إضعاف تركيـب المقطوعـة الـشعرية التقليـدي في الـشعر الغنـائي ا حيث إنه) من قصائد شيلير الغنائية

 ة اليونانيـاتترجمـات الكلاسـيكي. حريـة قبيـل نهايـة القـرنكثـر الأات الإيقاع وبحور الشعر وإرتفاع ,لندينالف
, وكـان هنـاك  المدرسيستعماللالالمترجمون معلمين يترجمون بشكل محدد  أغلبكان و ; ١٨٨٠ بدأت في يةواللاتين
كـان  ; ١٩١٠ـعـام  بمبتـدأ لاحقـا, يطـاليلإا الأدبوصـل و. 'ًجدا ةّحسي'كانت تعد ي تلترجمات اللنقد البعض 

 .ةيطاليلإابين أولئك الذين ترجموا من من  Joel Lehtonenالكاتب جويل 
هـا قبل). Ollikainen 1985(في منتصف القرن التاسـع عـشر  ًأيضا طفال و الشباب للأالأدبترجمة وبدأت 

ترجمـات, في الغالـب مـن الكتـب  نـصف هـذه اليحووكان ; ة وتعليميةللأطفال دينيالمتوفرة  الكتب أغلبكانت 
وعـة القـصص مجم: ثلاث ترجمات مـؤثرة ظهرت , ١٨٤٧في . عن طريق اللغة السويدية وإما ّما مباشرةإ, ةيالألمان

, Genoveva بمعانـاة نهـوضّ لقـصة الAntti Riityالـشاعر ت ترجمة كانة منهما  واحد,ستونية وروايتينالاالشعبية 
اعتهـا عـدة طبوأعيـد لنـدا نفي ف ًجـدا ة شعبيتأصبحوقد ; von Schmid كرستوف فون الألماني العالم الديني بقلم
 الألمـاني التكييـف علىة ستندالم ,Otto Tandefelt ديفلت لقصة تان أوتو البريدمديرت تكييف  كانالأخر￯و. مرات
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٦٣٧ تاريخ وتراث الترجمة
, Grimm beothers, إخـوة Andersenلاحقـة مـن ترجمـات وهنـاك . ن كـروزوروبنـسلقصة ديفـو  ,Geyger لــ
 .لندييننف الالأطفالدب لأة الأبوي, الشخصية Zachris Topeliusالفاندس السويدي و

  كانت من أصـل المـانيالأطفال نصف كل ترجمات أدب ليا عشر, حولقرن التاسعمن ا الأخير النصف أثناء
بـشكل علنـي  مهمة ولكنها وعظية أعمال. يةإنجليز, وربع النصوص المصدر )اشربشكل غير مب أو مباشربشكل (
 شهد العقدين السابع والثـامن ١٨٦٠في .  Johanna Spyri  كانت شعبية, كما كانت كتبFranz Hoffmannفرانز ل

 ّ المبـشربعثـات بهـا تشعر التي الحاجةبسبب ًجزئيا  قد يكون, الأطفالدب لأ ينجليزالإرن التاسع الغزو من الق
 .حدالأدرسة ملائمة لمّ لمادة انيوالمعمدالميثودي 

 )فصاعدا ١٩١٧ (ستقلالالابعد 

ة مـن  موجـة جديـدستقلالالاوأشعل ذلك . ,, بعد الثورة الروسية١٩١٧ا في استقلاله  علىلندان فحصلت
 إلى دبيـةالأّدت الترجمـة تـم, فادبيةالأترجمة  أعمالوية كتاب العمالللأ المنح عطاءلإمؤسسة وأنشئت ; دبيةالأالترجمة 

 الأدب, لكـن )J. A. Holloانظـر  (٨−١٩٢٧ في Cervantes  لــدون كيـشوتفقد ترجمـت . بعداكثر الأالثقافات 
 أحـد المترجمـين Pentti Saaritsaالـشاعر لقد كـان ات; يّالستين حتى الأحداث موقع إلى اللاتيني لم يصل يكيالأمر

ات, يفي العـشرينًأولا  تترجمـفقـد  الصيني والفلسفة الأدبوأما . Neruda أعمال ًخصوصا, الأدبذا لهالرئيسين 
 Penttiلكـن  ,يـةنجليزالإ أو ةيـالألمانعن طريـق قد تمت الترجمات أكثر ; الخمسينيات في مهتماالاّمع قمة ثانية من 

Nieminen قـام . مباشرةة  الصينيالأصول, على سبيل المثال, واصل العمل منTuomas Anhavaترجمـات الـشعر  ب
ترجمات مـن وكانت ال. اتيّ في الستينزدهارالافي يابانية السرحية المبدأت  و) (Kai Nieminen ولاحقا كاي ,الياباني

 .حداثةأكثر ة فريقيالإالثقافات 
لى الترجمـات مـن الـذي ينطبـق عـ, الأول :تقليدانتذبذب لندا, ن في فدبيةالأاريخ الترجمة  تمراحلفي كافة 

 بـشكل حـرفي في الوهلـة هو ان تتم الترجمـةالميل كان , يةنجيلالإالعصر القديم الكلاسيكي وإلى الترجمة القانونية و
نفـسها تنـتج معطيـة نـصوص للّالغرض التربوي للنصوص موضع الـسؤال; النـسخ التاليـة مع ملاحظة , الأولى
ًأولا  الأحيـان أغلـب في ت, أعيدالأخر￯القصة البارعة, من الناحية . طبيعيةكثر الأة لندينفوية للنصوص الالأول

; مالت الترجمات التالية إلى )ةلندين فكفنلندية في خلفيةًأولا  Machbethظهرت مسرحية ماكبث (ّيف يعلى شكل تك
 تهابوثبـت صـعالمتدفق  الضمير مثل ةتحررالمتقنيات العلى سبيل المثال, . ّص المصدريإلى النأكثر  ااحترامأن تظهر 

بـاشر, ويميلـون إلى الم غـير الحر سلوبلأل ينغير مرتاح المترجمون ات ما زاليربعينالأفي : الأمر ئلترجمة في بادفي ا
 Penttiلـشاعر لك تلـمثـل (ليـة الترجمـات التا. ةطبيعيـكثـر الأبـاشر المغـير  أو بـاشرالمطاب  الخأسلوبتفضيل 

o b e i k a n d l . c o m
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SAARIKOSKI ,جويس وو, على سبيل المثالSalinger ( أكثر بحرية ها متدادالندية ونفالل استغلاكانت قادرة على

 . النص المصدريأنماط لتكييف
, Eino Leino و,Otto Manninenن الشعراء أوتـو ي للقرن العشرالآخرين ذوي النفوذ يندبيالأ ين المترجممن

 Aale وTyyni Tuulio ,Eila Pennanenّالكتـاب و; V. A. Koskenniemi والـشاعر دبيالأ; العـالم Yrjo Jylba و

Tynni; أدريان أيسا  ًأيضاEsaEdrian,و Anslem Hollo,و Arto Haila ,مارجا وMarja Itkonen-Kalia, وJuhani 

Jaskari ,وEinoو Jalo Kalima, و Kristiina Kivivuori,و Juhani Konkka, و Markku Mannila, وAamo 

Peromies, وAnnikki Suni, و Oili Suominen, و Inkeri Tuomikoski ,تومــاس وThomas Warburton)  إلى
 ).ةسويديال إلى ةيونانيال (Zilliacusوأميل ) ةسويديال

مـن %  ٥٠   في فلنـداالمنـشورة  كـل العنـاوين  مـنًقريبات%  ٢٠من أكثر في الوقت الحاضر تشكل الترجمات 
تعلـق بـأدب ي امـا فـيما. ةيالألمانوة سويديويليها ال, يةنجليزالإمن ها  نصفلياحووترجمات; الجيدة  دبيةالأالعناوين 
 ).Kuivasmaki 1985 (المنشورة كل العناوين من%  ٧٥بحوالي ترجمات تقدرال, الأطفال

نـما ثـم , الـستينيات منـذ ًخصوصا. يديةسواللندية ونفالالرسمية بين ات الترجمأكثر كانت , ستقلالالامنذ 
يـة الرئيـسية في وروبالأتجـيء اللغـات . اترجم إليهـالتي ي اللغات مثلما نما عددعدد مناصب المترجمين بشكل مثير, 

 .ًحاليا القائمة أعلى
 تدريب المترجم

سـابقا  ذكـر الـذي ١٩٠٨ الفنلنـدي الأدببـصندوق , معلم الصنعةتدريب المترجم, كنوع من ترتيب بدأ 
)Lehto 1986 .(ختيـار لاالـذين عـانوا مـشقات كبـيرة أساتذة وخبراء آخرين, تكونت منلجنة الصندوق, التي و 

النـسخ ُوقـد تعـاد  , بالتفصيلتوإنتقدآنذاك  تّثم دققُ وقد قدمت عينات من النسخ .هموتدريب ّمترجمين مؤهلين
, مثـل أوتـو أنـذاكّشعراء ومترجمـون مؤسـسون . واتقد تستمر لسنالتغذية الراجعة ّللتنقيح عدة مرات, وعملية 

Manninenو Eino Leinoللتعليقات والنصيحةالآخرين تقديم عينات عملهم إلى الخبراء وا, واصل . 
, عـلى Eila Pennanen: ةالأخـيرالجامعة في العقـود بلغة ال أقسام مماثل في بعض صنعةنظام وقد تم تشغيل  

 .السبعينيات أثناءين في حلقاتها الدراسية في هلسنكي دبيالألمترجمين  العديد من اتسبيل المثال, درب

أنـشأت ات, عنـدما يّ الـستينأواخـر في الـشفويين والمترجمين  التحريرينالتدريب المؤسساتي للمترجمينوبدأ 
  تـدير,مستقلةو ةمعاهد غير أكاديميت كان). Kouvola وSavonlinna و ,Tampere و ,Turkuفي (معاهد لغة أربعة 

مـدارس  أو أقـسام نظـام الجامعـة كفيهذه المعاهـد ودمجـت ورقيت , ١٩٨١في . ثلاثة سنواتمن دبلوم مقررات 
جلـب هـذا التغيـير ). , عـلى التـواليHelsinki  وJoensuu و ,Tampere و ,Turkuفي جامعات (دراسات الترجمة ل
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٦٣٩ تاريخ وتراث الترجمة
لاحقـا إلى  وMA  الماجـستيرإلى درجـةؤديـة م) خمـس إلى سـبع سـنوات(منزلة أكاديمية و فترة أطول من الدراسة 

وقدمت  , المحترف في دراسات الترجمةكاديميالأ للبحث ا قوياحافز ًأيضا وتعطى. ودرجات الدكتوراهالترخيص 
 .١٩٩٤ في BA  للبكالوريوسدرجة أقصر

 ةيـانالألمو, ةفرنـسيوال, يـةنجليزالإ: Turku  جامعـةفي. ّ كالتـاليًحاليـاالتـي عرضـت كتخـصص  اللغات 
, يـةنجليزالإ: Savonlinnaجامعـة ; في ةروسيوال ,ةيالألمانو, يةنجليزالإ: Tampere  جامعة; في)ةسبانيومخطط للإ(

لاب في المـواد يعكـس طـعدد ال. ةسويديوال, ةروسيوال, يةنجليزالإ: Kouvola  جامعةفيأما ; ةيالألمانو, ةروسيوال
, وإلى الـشفويين بالفرنـسيةوالمترجمـين التحريرين ّصص المترجمين  تخفيهناك نقص حالي و; يةنجليزالإشعبية اللغة 

 .ةفي الروسي ًأيضا ّحد ما

 نظريـة مظـاهر عـلى ةإضـافي خيـارات ها يعرض, وبعضًأيضاترجمة فصول امعة في الجغة الل أقسامّتتضمن 
, ١٩٩٤جمة الفرنـسية في  في الترالغات الرومانسية في جامعة هلسنكي بدأ تخصصالقسم . ممارسة الترجمة أو الترجمة

دراسـات الترجمـة, ب قـوي ماهـتما Vaasa في جامعـة ةلندينفاللغة القسم ل. يينوروبالأحاجة للمترجمين استجابة لل
 .ّ فيما يتعلق بالمصطلح واللغة لأغراض خاصةًخصوصا

اكـز التعلـيم مرو ,لترجمـةدراسـات ا المختلفة لقسامالأتديره ,  للتدريب على رأس العملهناك تجهيز متزايد
 −فلنديـة هذه الفـصول أغلب. ّمركز المصطلح الوطني والعمل الحروالجمعية المحترفة, و, ومراكز للكبار ضافيالإ

مركز وطني لتنـسيق كان . دراسات الترجمةل وطنية كلية جامعية لإنشاءهناك خطط . يةإنجليز −فلندية أو سويدية,
 التفـسير في ن عـا دوليـا, الـذي إستـضاف مـؤتمرTurku معـةجافي قـد أنـشأ لمـؤتمر الـشفوي لترجم المـتدريب 
 .١٩٩٤أغسطس

ويعـد ,  مـصدقفي هذا الفحـص منزلـة مـترجمُيديرها مجلس وطني ويمنح الناجح ترجم الم فحص ة أجاز
 . لترجمة الوثائق الرسمية والشهاداتلاّمؤه

 م المهنةينظت

 إلى أد￯العالميـة الثانيـة, ممـا رب الحـلندا منذ نفي فالشفوية نموا كبيرا والترجمة التحريرية ترجمة النمت مهنة 
إبـرام  إلى شمالي التعـاون الـأد￯التحريـريين والـشفويين, كـما مترجمين للتحسينات في المعايير وفي الحقوق القانونية 

 في بعض السياقات,شفوي إلى مترجم من الوصول  حق المواطنين نع) ١٩٨٧منذ ة المفعول ساري(ية مشتركة اتفاق
ة يالأصـل أن يستعملوا لغتهم همّكل البلدان الشمالية تريد أن تضمن أن المواطنين الشماليين يمكن. كومةالحنفقة لى ع

 الحيـاة هـي سـمة الجماعـةترجمـة ت أصـبحفي مستويات الهجرة, ومع الزيادة . السلطاتمع الخاصة في تعاملاتهم 
 .يةاواله قاعدة يستند على ما زال هاالعادية, لكن معظم
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 عـضو تكانـو ١٩٥٥في ) SKTL( الـشفويينوالمترجمـين التحريـرين لندية للمترجمين نالجمعية الفأسست 

 Conseil Europeen desAssociation deفي عـضو  ًأيـضا هـيو ,١٩٥٧منـذ ) FIT ( الـدولي للمترجمـينتحـادالا

Traducteurs Litteraires  ط وثيقة بالجمعيات باوروهي تحافظ على . يندبيالأ لحميعات المترجمين وروبيالأالمجلس
لنديـة للمترجمـين نجمعيـة الفولل. بالولايـات البلطيقيـةأكثـر  تأسـيس صـلات خـضمفي هي  والأخر￯الشمالية 

ترجمـة, ترجمـة إعلاميـة ) وثيقـة(صصية  قواللا,دبيةالأالترجمة : فروع خمسة SKTLالشفويينوالمترجمين التحريرين 
إلى حـد  كـبرالأ; القـسم  عـضوا١,٤٠٠ لياالعضوية الحالية حو. تعليمالبحث وال, و شفويةسمعية بصرية وترجمة
 التطبيـق أسـاس العضوية عـلىو.  وتجاريينين تقنيينيا, مترجملّتضمن عميي ذ الةلا قصصيبعيد هو قسم الترجمة ال

 .والتوصية

 KiiiintiijiiOversiittarenّمجلـة ) SKTL(الـشفويين والمترجمين التحريرين لندية للمترجمين نلفالجمعية اتنشر 
وهـي ). 'المـترجم /  مترجم 'ـلندية والسويدية لن الكلمات الفمنالعنوان الثنائي اللغة يتكون (عشر مرات كل سنة 

 ,٩٠−١٩٨٨لعـامي ) FIT( مجلـة ئزةجـاوقد منحـت . لغات أخر￯بت الا مقها تحمللكنو, ةلندينفباللغالب في ا
الـشفويين لمترجمـين ل إلى دليل ضافةالإ, بانتظامب) ختصاصالات الامجيشير إلى اللغات و(عضوية السجل وينشر 

 .لندييننالف

الثانيـة المسرحية, والــجائزة  أو لنثرلبارزة اللترجمة ل Agricolaجائزة  الأولى: ين سنويتين جائزتSKTLنح تم
مـن  أو ,المختلفـة مـن الدولـةللمـنح  ًأيضا ّالمترجمون مؤهلون. ةلا قصصي العمالالألأحد  ,J.A.Holloهي جائزة 

 .ّاصةالخؤسسات من الم أو كتبةالم

قـد )  سـنة٥٠منـذ الآن وأحفادهم,(مترجمون . لندان في فبشكل جيد مةنظممترجمين للّإن الحقوق القانونية 
الحالي بالتعاون مـع بلـدان شـمالية النشر تشريع حقوق  وقد تطور ,١٨٢٩لندي منذ نقانون حقوق النشر الفاهم حم

￯ستلم الجمعيـة الفلنديـة للمترجمـين تـلنـدا, ن حقـوق النـشر في فحمايـة ودارةشتركة للإالمنظمة في المكعضو . أخر
شـكل لى أعضائها عـلى عموال الاّوزع هذه تو عادةمن الدولة لإ اتعويض) SKTL( الشفويينوالمترجمين التحريرين 

لندية, ن الفذاعةالإضمن حقوق المترجمين من شركة تات مع الناشرين, وتفاقالافاوض وهي ت.  مختلفةأنواعمن منح 
 .المذاعةكل الترجمات نشر لتغطية 

 ￯لمترجمينا اتحادنقابة ت الترجمة و الاجمعية محترفة لوك ًأيضا لندانفلد. 

 العـددبالرغم مـن و. فقط) جزئيا( نصف الوقت يعملهم العديد من المترجمين مستقلين, والعديد منيعمل 
عـدد هنـاك ليس  هلأنو. ّاصة الخعمالالأمازال بعض المترجمين غير المحترفين يكلفون ببعض كافي من المحترفين, ال
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٦٤١ تاريخ وتراث الترجمة
ن في و, يحتـاج الفنلنـديةلنديـنفالمن تعمل  – ةسويديال ما عدا −ّلغات الهدف المعينة  لينيالأصلتكلمين كاف من الم

 ). الترجمةاتجاه انظر( للترجمة إلى لغة أجنبية الأحيان لبأغ

 ￯إلى خدمـة اللـذان يـؤهلاهم للوصـولاسوب الحاتف والحق في خدمة الهلندا ن في فين المحترفينالمترجملد 
 أخـر￯ في التجـارة,ت الامجـ ًأيـضا تغطـي هـالكن و,التقنيـةمتخصـصة في وطنية مع قاعدة بيانات ال اتصطلحالم
 . لتشريعا ودارةالإو

 البحث والمنشورات

في الغالـب ها ّتعهـدوقـد تـم  الترجمـة متقطعـة, نث عوبحكانت ال ,مدارس دراسات الترجمةتأسيس قبل 
 بـشكل خـاص دبيـةالأالترجمـة كانت تلك البحوث تتعامل مـع علم فقه اللغة, و أو الأدب قساملأ يفرع كنشاط

 في زدهـارالابّتنوعا من البحـث بـدأت أكثر  تالامجية حال, خلال السنوات الخمس عشرة الماضية, على أ.  ًقريبات
علم ّعامة والنظرية وال, )Turku(ية دراكالإعالجة الموالشفوية ترجمة الالتخصص ت الامج تتضم, ومدارس الترجمة

تدريب وال, )Savonlinna(تقييم ال وودراسات بروتوكول التفكير الجهوري, )Tampere (الأطفالصطلح وأدب الم
 ).Kouvola (هوتقييمستمر الم

 Vaasaية في جامعـة الإنـسانّكلية العلـوم , تنشرم الخاصةاتهنشربنشر سلسلة ترجمة  الدراساتتقوم مدارس 
 الأدبقـسم  وينـشر .ّ اللغة للأغراض الخاصـة ونظريـة الترجمـةنسلسلة مستندة على حلقاتها الدراسية السنوية ع

لدراسـات  لدراسات الترجمة بيبلوغرافيـا Tampereمدرسة , وتنشر دبيةالأ الترجمة ن سلسلة عJyviiskyliiجامعة ب
 .لنديةناللغة الفبللبحث مجلد منفصل  مع ,الترجمة

 ,Aaltonen 1996, Leppihalme 1994, Oittinen 1993 لبحـثة لالأخيرجموعات المّتتضمن الدراسات و

Puurtinen 1995و Tirkkonen-Condit وLaffling 1993 , دراساتلبين امن ￯الأخر. 
 ونذكر هنا .ةالأخيرفي السنوات  تقدم تقدما هائلا الآليةة والترجمة سابياللغويات الحلندي في نالبحث الفإن 

 المتعـددة اتتقنيـة اللغـفي  في جامعة هلسنكي, وحدة البحـث اللغويات العامة في قسم :, هيثلاثة مشاريع رئيسة
عراب السطحي الدقيق للمجـاميع الـشاملة الاو, وإزالة الغموض اعسترجالاتطوير البرامج للتعريف وتهدف إلى 

 في COBUILD مجموعـةهـم شروع المـ; شركـاء ) مليون كلمة٢٠٠ يةنجليزالإبشكل خاص, مجموعة بنك اللغة (
 يـةنجليزالإلندية ن الترجمة الفعلىبي إم  أي يعمل مع شركة Kouvolaثاني في هلسنكي والشروع الم. جامعة برمنغهام

ثالــث, الشروع أمــا المــ. وروبيالأ تحــاد للاة القياســيةلكترونيــالإالترجمــة مــساعدة أدوات تطــوير , وعــلى ليــةالآ
Kielikone ,وكانـت شركـة يـةنجليزالإمـن الفنلنديـة إلى  إلى الذي يطـور نظـام ترجمـة ّ مشروع قطاع خاصهو ;
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٦٤٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
.  يـدوياةحمولـ المةلكترونيـالإلقـواميس ا مـن اعـدد ًأيـضا المشروعأنتج قد  و,جازةالات نوكيا قد منحته الااتص

)١٩٩٤ Brace.( 

 الأخر￯القراءة 
Aaltonen 1986; Lehto 1986; Kovala 1985; Majamaa 1991; Ollikainen and Pulakka 1987; Sandbacka 
1987; Sorvali 1985. 
ANDREW CHESTERMAN 
 

 السير الذاتية
ة لنديـنفالمـصلح لـوثري, إنـساني ومؤسـس ). (AGRIVOLA, Mikael c 1510-57  اجريكـولاميكائيـل  

 LUTHER للدراسـة تحـت لـوثر١٥٣٦أرسـل إلى ويتينبـيرج في فقـد . ترجموهـو يـعمليـا ابتكرها ي ت, الدبيةالأ
لرسـالة  بهدف إظهار ا;لندية للعهد الجديدن; هناك بدأ ترجمته الف) الألمانيالتراث  انظر( Melanchthonوميلانستون 

 وعـين Turkuكليروسـية في الأتعلـيم والمناصـب ال إلى ًعـاد لاحقـا. ية في اللغة اليومية للفنلنديين العادييننجيلالإ
 ًأيـضا لكـنو ة; عمـل مـن اليونانيـ١٥٤٨للعهـد الجديـد في أجريكولا ترجمة  نشرت .١٥٥٤ في Turku  لـأسقف

 .العهد القديممن  ًاأيض ترجم جزء, و والسويديةةيالألمانببمساعدة ترجمات 

امعـة ومـترجم مـن في الجشـاعر ومحـاضر ). CAJANDER, Paavo Emil 1846-1913( بافو كاجندر أميل  
 قضى كاجنـدر ,١٨٧٠لندي في هلسنكي في ن المسرح الوطني الفافتتاحملهم ب. يةنجليزالإو) Runeberg (ةسويديال

ترجماته تأثير عظيم عـلى كان ل. لنديةنإلى اللغة الف) Periclesمسرحية ماعدا( كل مسرحيات شكسبير في ترجمةحياته 
 . للعديد من مسرحيات شكسبيرةتوفرالم ةالوحيدالتي ما زالت هي لندي; ن الفالأدبالمسرح و

جامعة هلسنكي, ومـتقن بالتعليم, في أستاذ . HOLLO, Juho August (1885-1967)  هولوغسطوأ جوهو  
ترجم كمية هائلـة . بالترجمةماديا  بينما دعم نفسه Leipzigليبزيج نا ويلخمس سنوات في فيهواو درس . لعدة لغات

تـرجم مـن . وبعـد التقاعـدة ه الرئيـسكاديميالأوظيفته , بجانب ة ولا قصصيأدبية, ) عنوان٢٠٠من أكثر (لاحقا 
بدأ بخطابـات . Serbo Croatian الكرواتيةة والصربية العربيوتضمنت ية, أوروبية وغير أوروب: العديد من اللغات

, Bergson ,Snellman(فلـسفة وال, )Pestalozzi ,Montessori(ة  التربويات إلى الكلاسيكياستمروليام جيمس ثم 
 السمعة ههذاكتسب هولو . لناسعامة الل ًأيضا عمالالأ; أشاع الأدبو) Nietzsche, أفلاطون, Descartesروسل, 

, Dostoyevsky ,Goethe ,Tagoreعـلى سـبيل المثـال  (سـتترجم التـي عـمالالأ يقترح ه أنيمكنّمع الناشرين بإنه 
France .(تأثير ثقافي كبير كمترجملهكان و . 
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٦٤٣ تاريخ وتراث الترجمة
 بـشريلندية, طبيب نالحركة القومية الففي شخصية بارزة . LONNROT, Elias (1802-84) لونروت إلياس  

بجامعـة (لنديـة ن واللغـة الفالأدب وأستاذ Kalevalaية الفلندية  الملحمة الوطنجامعكاتب, وفلكلوري شعبي, و, 
,  المتعـددةالأخـر￯بين النشاطات من . لندانبين أولئك الذين جلبوا روح التنوير إلى فيعد لونروت من ). هلسنكي

 أجـزاء: امداه مدهشكان . لنديةنفالسويدية وال في الغالب بين هترجمتكانت لكن , إكتسب براعة في عدد من اللغات
خـلال ترجماتـه ومـن .  إلى النصوص الطبيـة والقانونيـة والعلميـةضافةالإريخ, باتوتراتيل, وشعر, ووميروس, له

 اكـان كاتبـ. قـانونالطـب والية في علم النبـات وأساسلندية نمفردات ف إيجادفي لتقنية ساعد ا  المصطلحاتوقوائم
 مـع أمـور مختلفـة كتـأثيرات ًعاملامت الترجمة, نع) هاحررتي الالبعض في المجلة (ت الا ونشر العديد من المقامنتج

لنديـة جديـدة في ن ف مـصطلحاتإيجـادشعر, وطـرق الـمـشا كـل ترجمـة وإختصار الكلمات في ترجمات التراتيل, 
تعمـل عـلى كتـاب التـي  وترأس اللجنـة ا سويديالندين فا من أستاذيته حرر قاموسهبعد تقاعد. المختلفةت الاجالم

 .لندينالفالتراتيل 

تـرجم . جامعـة هلـسنكي, وشـاعربالفنلنديـة بمحـاضر . MANNINEN, Otto (1872-1950) مـانينأوتـو   
 Runebergت ترجمتـه ّضمنوتـ) بيـت مـن الـشعر ١٠٠,٠٠٠مـن أكثـر (ات تشكيلة واسعة من الشعر والمـسرحي

وميروس, لهـوة  من الهنغاريPetofi, ة من الفرنسيMoliere, ةيالألمان من Goethe وHeine, ةسويديال من Topeliusو
Sophoclesو Euripidesلـساعدت ترجماته). ٣٧−١٩٢١ (نجيلالإلغة للجنة ترجمة محرر  ًأيضا كان. ة من اليوناني  

Heine  في ترجماته من . لندينلشعر الفلحرية أكثر بحور للشعر تقديم فيMoliere لبحر الشعر  مكافئه الخاص وجد
alexandrine'المعروف ب Manninen's alexandrineJ ' بالقافيـة وغـير احـتفظ هلكنـوشبه الشعر المرسـل ي, الذي ّ

 . بحكم حقهم الشخصيةلندين فاتترجماته كلاسيكيت أصبح. وعدد المقاطعالوقف 

ساريكوسـكي  أصـبح. مترجموشاعر,  وكاتب,. SAARIKOSKI, Pentti (1937-83)ساريكوسكي بينتي   
بجانب كتابته الخاصة, أنتج العديد من ترجمات . لنديةنفللحداثة الاديكالي ثقافي وشخصية بارزة صره, رعأسطورة 

, Salinger  سـلينجرعلى سبيل المثـال(ديث الحنثر ال و)وميروس لهالأوديسةخاص ل بشك (ة اليونانياتالكلاسيكي
 إلى لغــة Salinger’s Catcher in the Rye لــسلينجرترجمتــه ). Miller ميلــيرو, Bellowوبيلــو ,Joyce جــويسو

انظـر الـتراث ( Ezra Pound دباونـلعـزرا  أفكـار بعـض ترجماتـه تعكس. ا مدهشاّهلسنكي العامية كانت نجاح
 . ساريكوسكي رئيسي على عمل  تأثيروقد كان لعزرا,  التي خرجت عن المعتاد)يكيالأمر

  ANDREW CHESTERMAN  
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٦٤٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
French Tradition 

  الفرنسياثالتر
 وروبـا اللاتينـي لأالـتراثن عـ عزلـة فيفي فرنسا الترجمة ر￯ نّقبل العصور الوسطى المتأخرة, لا يمكن أن 

 إلى الأولىظهـر الترجمـات تلم و, اأوروبّالترجمة إلى اللغات العامية في القرن الحادي عشر في بدأت مع ذلك . الغربية
ترجمة إلى اللغـة اللاتينيـة وفرضـت عـادة في  نفذت القبل ذلك الوقت,. الثالث عشرحتى القرن ة القديمة الفرنسي

 مـن الكتابـات الفلـسفية −ترجمة إلى اللغة اللاتينية وإلى اللهجـة ال الحادي عشر والثاني عشر, ين القرنأثناء. ديرةالأ
ــة ومــن  ــة العربي ــة القديمــة وتعليقاتهــعــمالالأوالعلمي ــةاّ اليوناني    مدرســةا بهــتقامــقــد كانــت  , ذات العلاق

Toledo School)  ّتحـول في تـاريخ النقطـة عـلى أنهـا صـانعة هذه المدرسـة وكان ينظر إلى ). سبانيالإانظر التراث
ت اللغات ّتطور اللاتيني العام, اللغة التي منها .بدأت بالترجمة إلى اللاتينية الكلاسيكيةقد الترجمة في الغرب, التي 

ة القديمـة هـي لفرنـسي المكتوبـة با الوثائقأولى. لترجمةلتصبح لغة هدف ت ل كان,لغة الفرنسيةالرومانسية وتباعا ال
 .)van Hoof 1991(إلى القرن التاسع  تاريخها عوديترجمات حرفية من النصوص الطقوسية اللاتينية التي 

بعـد . ا حقيقيـاية حـافزفرنسالترجمة إلى ال ى في فرنسا في القرن الثالث عشر أعطالأولىالجامعات إن تأسيس 
, لكـن اللاتينيـة ةداريـالإفي الوثـائق يـسود بـدأ ) مقابل اللغة اللاتينية(ة القديمة  الفرنسياستعمال,  من الزمانقرن

هـذه  تعلى أيـة حـال, كانـ.  اللاتيني العظيماثأبقت سيادتها كلغة الثقافة حتى أشار عصر النهضة إلى هبوط التر
 ).١٩٧٩كيلي (إلى القرن الثامن عشر  ة اللاتينية في الترجمات العلمية دام اللغاستعمال و بطيئة,عملية

قـد ترجمـت ترجمـات النـصوص اللاتينيـة, و Guillaume de Loris’s Roman de la Rose (1235(تتضمن 
Eeneid عربيـة الترجمات اللاتينية للإطروحـات الطبيـة ال. في القرن الثالث عشر ًأيضا ة القديمةفيرجل إلى الفرنسيل
ريخ الفرنسي التي كانت قد كتبـت ا عدد من سجلات التوكذلك كان حال, ة القديمةإلى الفرنسيا قد ترجمت نفسه

عود تاريخـه إلى  الذي يGregoire de Tours تورز ريجوري ديلج Historica Francorumاللاتينية, على سبيل المثال ب
 .Historica Regum Francorumالقرن السادس, وعمل القرن الثالث عشر 

تـشجيعا كبـيرا ّشـجعت قـد  الكلاسـيكية عمالالأ, ترجمة )٨٠− ١٣٣٧( الخامس تحت عهد الملك تشارلز
 Nicolas ORESUME اورزيـوم نيكـولاس عـلى يـد ,ة أرسطو إلى الفرنـسيعمالالنسخ اللاتينية لأفإعيدت ترجمة 

ّالـذي قيـل أنـه قـدم مئـات  ,Charles V. Oresmeاورزيوم , أحد المترجمين الرئيسين في محكمة تشارلز )(1330-82
ّمقـدمات مهمـة في تعليقـات بكتابـة  ًأيـضا وقـامّعدة ترجمات علمية; ومنتجا ل ة, الجديدة إلى الفرنسيالمصطلحات
لجديـدة إلى لغـة الهـدف صطلحات االمـتقـديم لدقـة وإلى االحاجـة وّ مثل هذه القضايا كمهمـة المترجم,نترجماته ع

ضطراب التـي الاا من عقود قد تلاها على أية حال, هذه الفترة من النشاط اللغوي والثقافي كان). ١٩٣٤لارويل (
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 Boccaccio’s هذه الفترة تتضمن أثناءأنتجت كانت قد قد  التي القليلةالترجمات . على الترجمةمشجعا  اباعثلم تكن 

Decameron (1485) , عقود تيتوسو Titus Livius’ Decades (1486) , و Cicero’s De Officis (1493) مع عدد ,
العاميـة  اتبعض الترجمات من اللغإلى ما تقدم ضاف ي يمكن أن و. ةيطاليالإاللاتينية وب العلمية عمالالأصغير من 

 .الأخر￯ية وروبالأ
 اتفرنسي وترجمة الكلاسيكي الالتطوير: القرن السادس عشر

إدخـال تقنيـة  بسبب تأثير تحفيز عـصر النهـضة و;جماتفي عدد الترمعتبرة القرن السادس عشر زيادة شهد 
مـن الـسكولاستية تجـاوز لة ويالأصل للعودة إلى المصادر يينالإنسان قادات ّ المجدد في الكلاسيكيمهتماالا. طباعةال

اء ّقـرالمجموعـة لتوسـيع  عاميـةلترجمة إلى اللعصر النهضة بترويج  تّسببتي تلمعرفة الا عولمةالوسطى, بينما القرون 
 .إلى المصادر الكلاسيكيةة وصول مباشرالذين لا يستطيعون ال

ها ّقـدم) مـترجم (traduire:  هـذه الفـترة لوصـف عمليـة الترجمـةأثناء التي صيغتّالمعينة صطلحات المإن 
  دوليـتإتـين الإنـسانيو, traducere ةيطاليـالإالترجمـة  أسـاسعـلى  )(Robert Esperre 1503-59  اسـبيرروبرت

Etienne DOLET 1509-46) ( سؤول عن تقـديم المكانtraduction) ترجمـةال (وtraducteur) ودوليـت ). ترجمالمـ
 عـلى حـرقُ أفلاطـون وأأعـمالأحـد  'إسـاءة ترجمـة'ـب وكان قد اتهم ,ةفي تاريخ الترجمة الغربي ًجدا ةرمزيشخصية 
 'La manierede bien traduire d’une langue en lلترجمـة في لنظريـة اول صـياغة في  ويرجع له الفضل. الخازوق

autre)  ًجيداكيف تترجم￯فهم : بخمس قواعد للترجمةدوليت يستشهد . ١٥٤٠, التي نشرت في ) من لغة إلى أخر
 خطـاب النـاس اسـتعمالو ,كلمـةب كلمـةكتابـة  إعادةّتجنب , والمصدر والهدف لغتي إتقانو, الأصليّمعنى النص 
اسـتجابة  كظهـر خطاب الناس العاديين, يمكن أن ياستعمالالمبدأ الرابع, . مة ملائمة نغاستخدام ًأخيراالعاديين, و

 .ةلعاميتقديم تعابير جديدة وتراكيب لاتينية إلى اعلماء اللاتينية إلى يل علماء القرن السادس عشر ولم

ومـنهم . ليونانيـة من النصوص اةعمل مباشرة إلى الفرنسي الن علىي قادرينترجمالم بعضفقط كان , في البداية
ترجمـة إلى شكلت ال. De la Boetieبوتيه ودي لا Antoine Heroeأنتوين و, Jean Lalemant, جين Sebilletتوماس 

 Lascarisأو  (Jean Laxary كـما في حالـة ,فرنسيةالنسخة  ال قبل أن تنتجالأحيان أغلبطة في ياللاتينية مرحلة وس

 بـين جهـودهم المـشتركة المختلفـة, ومـن . كفريـقًعملا لذان, ال)Claude de Seyssel (d. 1520)و  (1445-1534)
 Seysselوتـرجم إلى اللغـة اللاتينيـة, ) رابع قبل الميلادالقرن ال (Anabasis  اليونانيXenophonّنص  Laxaryترجم 
 .ة اللاتينية إلى الفرنسيLaxary نسخة

كانـت بحـزم في العلـم وعلـم اللآهـوت, وأسـس ة,  اللغة اللاتينية, لغة الكنيـساستعمال هذه الفترة, أثناء
عبريـة ال, الأخـر￯لغـات الرومانـسية تلـك ال ًخـصوصاذلك لغة الهـدف للعديـد مـن الترجمـات, ل تبعالاتينية ال
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٦٤٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 الـسادس عض ترجمات القرن وإلياذة هوميروس كانت بين بPlutarchعلى أية حال, كتابات . يونانيةالسريانية والو

 أنتـوين عـلى يـد: ةإلى الفرنسي ًأيضا قد نقلت Cicero أعمالمن ّعدة ترجمات . ةّ العاميةلفرنسي إلى انقلتعشر التي 
Antoine Macault)  ١٥٤٩ في مـرة ثانيـة و١٥٣٤في( ,كـل مـن بيـير سـليوت أعـمالو Pierre Saliot 1537)( و ,

 ).(Etienne Dolet 1542و اتنين دولت ) Jehan Colin 1537(جيهان كولن 
 Peletierو) ١٥٤٤في  (Marot فترجم كل من.  هذه الفترةأثناء ةيطاليالإمن  ًأيضا  ترجمات عديدةكان هناك 

لغـات الكلاسـيكية وال غـيرترجمات من اللغات واقتصرت ال. Petrarch’s Sonnetsسونيتات بيترارك ) ١٥٤٧في (
ت الاترجمة مقـ Francois Baudoinترجمة  هي أهميةكثر الأوقد تكون , ةيالألمان ويةنجليزالإ عمالالأ على رومانسيةال

 .Francis Bacon’s Essays فرانسيز بيكون

ّمهمتـين  ترجمـونتعهـد المعرفة إلى جمهور أوسع, وفي هذا المجـال المنشر يلة كوسًجزئيا الترجمة لقد أدركت  
الثانيـة أوسـع, و ّعة قراءإلى مجموسهولة أكثر كلاسيكية الكتابات  الّكان لا بد أن يجعلوا وصول, الأولى. مرتبطتين
ّ هذه المهمة, كان لا بد أن يشتركوا في تطوير اللغة الفرنسية الناشئةواّلكي يسهل ّ. 

لفـترة, تلـك  المترجمين الفرنـسيين المعـروفين لأفضل أحد )(Jacques AMYOT 1513-93 أميوت جاككان 
ّقدم عدة وقد   ,Longus’ Daphnis and Chloreو  Plutarch’s Lives: , ومنهـاّ يونانيـة إلى القـراء الفرنـسيينأعمالّ
ة رفيـح لكونهـا بالرغم من أن ترجماته كانت منتقدة من مترجمين لاحقين .قبل الميلادمن القرن الثالث منها  الأخيرو

في تكـن موجـودة  وتعـاريف لم حـواشي وتعليقـات Amyotّزود  : القارئ الفرنسيتاستهدفالنصوص  فإن ,ًجدا
, ع عـشر في القرن التاسPaul Louis Courier كورير بول لويساجعها , التي رLongusعمل لجمته تر. ّالنص المصدر

 فـإن  وضـوح التعبـير,إنجـازمحاولات مع بالتوازي . نفسه الأصلي Longusمن عمل أكثر  كانت معروفة اقيل بأنه
شـعر ميتـشل ترجمـة كن رؤيته في  الوقت, كما يمذلكفي ترجمات  ًأيضا ًواضحابدا  كأداة بلاغية سهابالا استعمال

 .ّنص المصدرالأطول من هي , التي )(Virgil’s Pastoral Poems 1516 تورز لقصائد فيرجل دي

فهـم  ل حاسـم,في القـرن الـسادس عـشرتـم ممارسـتها ومراجعتهـا ترجمـة  أي ريخي والثقافي فياالسياق الت
ـ  المعروفـة بـدبيـةالألدائرة دعت ا, وللدولةرسمية اللغة الة الفرنسيبأن تكون  ملكي أمر  صدر١٥٣٩في . اتطوره

Pleiade  كتـب , ١٥٤٩في . لاتينيـةلمنزلـة مـساوية لهـا لغـة وتأسيسها ك, ااستعمالهخلال من , ةفرض الفرنسيإلى
كتيـب وصـف وهـو  , Joachim du Bellay (1522-60) Defense et illustration de la langue اللاتينـيالشاعر و

كان ينظـر اليهـا الترجمة, بكلمة أخر￯, ). ترجمم; Mounin 1994: 13 ("ّ لكل الحجج ضد الترجمةةأدبيكمختارة "
, اأدبيـ انوعكانت تعد لنصوص الكلاسيكية ل ةرنسيحاكاه بالفّبالتباين, الدراسة والم.  باللغة الدارجةبداعلإلكعقبة 

, Du Bellayكان . جالأنتجت في ذلك المقد عر شالالعديد من ترجمات , كان  المهيمندبيالأشعر الشكل ما كان الوك
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٦٤٧ تاريخ وتراث الترجمة
ّالنص المـترجم وكان . غير قابل للترجمة الأول عد ودبيةالأّفيرجل, ميز بين النصوص الشعرية وغير لنفسه مترجم 

عقبة غير على انها شكل لغة أجنبي ل ةفرنسيباللمقدمة , ولالأصلتوفير رشاقة ووقار غير قادر على ينظر اليه على أنه 
إلى إبعاد أنفـسهم وا ّكتاب هذه الفترة مال حيث إن ,لم يمر مرور الكرام للترجمة Du Bellay  دو بيلينقد. لة للقهرقاب
, بداعالإ وتركيبة من الحرفية يمكن أن توصف كPleiadeـ  المعروفة بدبيةالألدائرة تها اّأدالتي الترجمات .  الترجمةعن

 .ة من اللغة اللاتينية واليونانيشتقةالممن التعابير الجديدة مع صياغة معتبرة 

 Micgel de Montaigneت ميتـشل دي الا الترجمـة في مقـنوجد فكـر القـرن الـسادس عـشرعييمكن أن 

بـين  ًأيـضا ّيميـزو. كتعبير أضعفوعن العامية بين اللغات, الهرمية علاقة ال عن Montaigneّيتحدث . (1580-88)
مفهوم تـدرج اللغـات, . للمترجممشاكل أقل  على انهاة الأخير المفيدة وير￯ ّالنصوص الجمالية والغنية بالمعلومات

ّعاميـة اللغـات الّ العامية في القاع, سيطرعلى فكر القرن السادس عشر, والقمة واللغات اللغات الكلاسيكية في مع
 .للتمييز بين الثقافاتأوساط غير مناسبة التي تعد  'ّفظةال'

ترجمة النـصوص ازدادت , مع ذلك.  الكلاسيكيةدبيةالأركز على النصوص تم ١٦٠٠  عامترجمة قبلالنشاط 
ومـن  . دبيـةالأ اتبالنقاشـالتي لم تتـأثر ترجمة لل هذه السمة Pleiadeت ّ هذه الفترة, لخصأثناءّالعلمية إلى حد كبير 

ّطـب التاريخ ووالزراعة, لوا الكلاسيكية ترجمت في حقول الهندسة المعمارية, عمالالأّن العديد من الجدير ملاحظة إ
تمـت , Hippocrates, جـالينوس وPliny لــ عـمالالأ إلى ضـافةالإب. القليـل  إلا ولا نـستطيع أن نـسميطبيعي, ال
 سلةترجمـة كوسـعملـت ال, ًعمومـا.  عربية ومـن النـصوص العلميـة المعـاصرةعمالترجمات من نسخ لاتينية لأال
 . الفرنسيةالمعرفة بين الجماهير وإغناء اللغةنتشارلا

  السابع عشر والثامن عشرينالقرن
كـان متوقـع ان تتوافـق  العظـيم للكلاسـيكية الفرنـسية, لكـن صرّالجزء المبكر للقرن السابع عشر العكان 

ـ  المعروفـة بـلحـرةة اكيـّهدف الترجمات الديناميوكان . ذلك العصر لدبيةالأ الشرائع معالترجمات على نحو متزايد 
Les Belles Infideles ترجمـة إلى للّكـون ميـزة مهيمنـة هـذا لي اسـتمرلقـراءة, ول نصوص هـدف لطيفـة وفيرت هو

 دبيـةالأته المنزلـة شكل الـذي فرضـالـ في ين الكلاسـيكيينالمؤلف إنتاجلقد أعيد .  القرن الثامن عشرة حتىالفرنسي
 الرئيـسة الشخـصياتحد أ Nicolas Perrot D' Ablancourt (1606-64(كان . يةخلاقالأ بادئالفرنسية الحالية والم
 الحـذفخـلال مـن (الحاليـة  دبيـةالأ نـواعالأّ كيف النصوص الكلاسـيكية إلى الـشرائع و, وقدّلتبني هذه النظرة

 لعديـد مـن المـؤلفين اليونـانينبلانكـورت لأتـرجم . ولهاصلأ تحريفا  تعدبعض ترجماتهلدرجة ان  )'التحسينات'و
ّ الـنص 'تحـسين'نظـرة الّ الذين تبنوا هذه خرونالآالمترجمون . Thucydides وTacitus  و,Cicero منهمواللاتينيين, 
ـــصدر ـــه  الم ـــنهم حاســـيسالا ليناســـببمعالجت ـــة م ـــويس الحالي   , Louis Giry (1596-1668 ( جـــيريل
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 وجـين Paul Pellison (1624-93) بيلسون بولو, Pierre Perrin (162075( بيير بيرينو,  Benserade (1613-91)و

; في هـومرشعر ية لنثرالترجمة ال Monsieur de la Valterie نشر ,١٦٨١في . Jean Segrain (1624-1701 (رينسيج
 الـذي 'لمؤلـف ل الإخلاصولمفارقة, اعادات القديمة من ناحية الصلاحية, وللّيفه يّبرر تكولترجمة, ل مرافقا اتعليق

مبادئ الترجمة كتبت في تبريـر هـذه ت عديدة عن الا مق)Mounin 1955/1994: 62مقتبس في  ('لم ينو إهانة القارئ 
نتقـد ا. Gaspard Bachet de Meziriac (1581-1638)اسـبارد لج Discours sur la traductionوتتـضمن النظـرة, 

Meziriac خيانـة AMYOTفي . ّحـذف مـادة في ترجماتـه أو  أضـافذي, الـDe la traduction , ou regles bien 

apprendre a traduire , الترجمـة مـن اللغـة ن عالأولىصيلة الا طروحةالأ ٩٧−١٦١٨(( تندي جاسبارد ديصاغ 
عبر عنها  Homericفي نصوص المستعملة ّتحفظات بخصوص الصور ). Ballard 1992: 186 (ةاللاتينية إلى الفرنسي

في ) خلـصةالمترجمـة ال ة على الرغم من هـذا بطلـتكانتي ال (Anne Mary Dacierن ماري آن مثل ون لاحقومترجم
عـلى  . )١٧٣١−١٦٧٢ ( مـوتين دي لاا أنتـوعـبر عنهـا ًأيضا, و)١٧١١(وميروس لهلياذة للاالمقدمة إلى ترجمتها 

 فـإن إلى المـصدر,ة مانـالأ مـسألةإلى أكثر  ًاانتباهوجهوا  القرن السابع عشر أواخرفي ترجمين المّالرغم من حقيقة أن 
 .لقارئ الفرنسيل تروق النصوص التي قد وفيرأن تكون ت ت فياستمرتهم الرئيسية اأولوي

 تجـاهالامـع بـالتوازي .  لم تقبل عالميـاBelles Infidelesنظرة  ,)(Ballard 1992: 150شار أعلى أية حال, كما 
 إلى نجيـلالإ الذي ترجم النـسخة اللاتينيـة مـن Lemaistre de Sacy (1613-84)قدم  ,Belles Infideles ـ لدبيالأ
 De Interpretatione, الـذي, في  Pierre Daniel Huet (1630-1721) حرفيـة, وبيـير دانيـال ًغة الفرنسية, طرقاالل

, Abby of Port Royal دير بـورت رويـالفي أعضاء .  النص المصدريتجاهالتواضع يظهر , حث المترجم ل (1661)
ضمن ذلـك وتـلنصوص الدينية,  ترجمات اعادةإفي لوفاء في العديد من ترجماتهم وا كافحوا من أجل ,قرب باريس
 .١٦٤٧ في الكريم  للقرآنDu Ryerترجمة أندريه 

ّ الطـب وعلـم عـن معـاصرة أعـمال باللاتينية, كانـت  الهندسة المعماريةن إلى النصوص القديمة عضافةالإب
يـة في إنجليزوة اليـإيطة وإسـباني أعـمالعـدد متزايـد مـن و. تترجمقد  بالبرتغالية وةفلمنكيبالالصيدلة ونصوص 

 لــ Don Quixote  دون كيشوتتّتضمن, و القرن السابع عشرأثناء ًأيضا ترجمتقد  دبيةالأغير  ودبيةالأت الاالمج
Cervantes ,أدونيسو Odonisلـ  Marinoو Pandisto جرين روبرتل Robert Green . لــ ترجماتMachiavelli’s 

Discourse ,يةخلاقالأت فرانسيز بيكون الامقو Moral Essays,وإطروحات جون لوك  Civil Government and 

Essay on Human Understanding, في نقاش فلسفي وسـياسي ت, ساهمالإنساني الفهم نومقالة عمدنية  حكومة 
 . الفترةتلك أثناءغني 
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ا إلى خلالهـ مـن التي نظر الكثـيرّالمرآة المشوهة ات هي ترجمات القرن الثامن عشر الرائعة للكلاسيكيكانت  

 حـد بعيـد وكـأداة تعليميـة, وإلى احـد ذاتهـ في أدبيكنوع تها فقدت الترجمة شعبي, و التنويرصرفي عات الكلاسيكي
 .الأدبجنبية معاصرة في حقول العلم وا أعمالب مهتماالاكانت الترجمة قد استأصلت ب

 مهـتماالا متزايـد مـن  ونمـو,يةاللغـات الكلاسـيكب مهـتماالا في القرن الثامن عشر خـسارة تدريجيـة شهد
 الأدب إلى اّتواقـ) (Diderot 1713-84 ديـديروت الفيلـسوف والموسـوعيكـان . يـةنجليزالإ وةيـالألمانبالثقافات 

  لفـولتير كانSamuel Richardson ريتشاردسونصموئيلبقلم  Pamela  باميلامحاكاة لـوأنتج  بالذات, ينجليزالإ
Voltaire 1694-1778)(  ّكيـف . ي في فرنـسانجليـزالإ الأدبالفكـر وفي  العـاطفي مهـتماالا في تطـوير ًالاّفعًدورا

يـة نها معطيـا  الفرنـسية,لخشبة المـسرح تراجيديات شكسبير) (Jean Francois 1733-1816سوا المسرحي جين فران
 أثنـاء يـةنجليزالإطيـة  للروايـات القونتـشارالا في الترجمة واسعة مهتماالاهذا  ّتوج. Othello عطيللمسرحية بديلة 
 .رنقحياء القوطي في نهاية الالا

  كـروزوروبنـسنو ّتضمنت دانيال, ) من القرن السابع عشر (ًقريباترجمات النصوص التي كانت معاصرة ت
Crusoe ون ميلـتن المفقود لجـفردوس والنري فيلدنج, لهتوم جونز و , سويفتوناثانلججوليفير ورحلات ديفو, ل
الكاملـة لوليـام  عـمالالأ) Pierre le Tourneur 1737-88 ( تورنـوربيـيرتـرجم . بـوباندر ألكست الامقوبعض 
 بـشكل شـائعة ووليام غودوين لايف,كلارا و, Walpole أعمالنسخ فرنسية من كانت ,  نفسهفي الوقت. شيكسبير

 The Arabian ألـف ليلـة وليلـة) ١٧١٥−١٦٤٦ (دالانـ جأنتـوينترجم  لمصادره, اأوروب اتجاوزم. ًأيضاضخم 

Nights ,الحاليةدبيةالأات تفاقالامراعاة  مع ّ النص المصدريةوفاء بديناميكمدمجا ال . 
كـان ومع ذلـك, . لغة أخر￯ أي من الترجمات  عدديةنجليزالإ  منترجماتال , فاقت القرن الثامن عشرأثناء

هيـة لالكوميديـة الل Rivarol  ريفـاول ديأنتوينترجمة ة, على سبيل المثال إيطالي المانية وأعمالهناك بعض ترجمات 
 .١٧٨٣ في Dante’s Divine Comedyدانتي ل

الـذي , )٨٣−١٧١٧(ّوقد علق جون لو روند .  القرن الثامن عشرأثناءالمناقشات النظرية للترجمة ت استمر
 ًبدلاان المحاكاة معتبرا ترجمة, العوبات  ص, علىL' Encyclopedie  الموسوعة تجميعفى Diderot  ديديروتمعتعاون 

لتعـديل العمـل يلة  كوسـالأحر￯يـف كخيانـة لكـن بـيلتكُ لم ينظرل.ناسبة لفعل الترجمـةالمقاعدة هي النسخ المن 
 الهيكلة القواعديـة في إعادةأكد على الحاجة إلى  )(Charles Batteux 1713- 80 .عاصرةالمذواق الاليناسب  الأجنبي
, عـلى أيـة حـال, الاإجمـ.  هذه الفترةأثناءلأدب لبالوظيفة التعليمية ا مباشرا طاإرتبمرتبطة الترجمة وكانت . الترجمة

 يةالأرضــ الكلاســيكية وتهيئــة صرلتجــاوز عــخلالهــا ترجمــة تــستعد النظريــة كانــت  انتقــالفــترة هــذه كانــت 
 .الحرفية على ةالرومانسيصرارلإ
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 العصر الرومانسي

انظر التراث  (ةيالألمانالقرن التاسع عشر, تحت تأثير الفلسفة  في منزلة رفيعةإلى أعادت الرومانسيون الحرفية 
ّ القوة المبدعـة للكتـاب العظـماء للغـات اّ يحولو'أنأرادوا فقد ). الألماني ّ￯١٩٧٩:٣( ' لغـتهم إلى الأخـر Kelly( ,

ــسحت الو ــرة ف ــال لنظ ــة المج ــر تجريبي ــسفأكث ــن . ةفل ــشرم ــع ع ــرن التاس ــي الق ــين مترجم    ١٨١٣−١٧٣٨ ب
Jacques Dellile, ــويسو ــول ل   ,)(Leconte de Lisle 1818-94  و,)(Paul Louis Courier 1772-1825 ب

ـــد و, (Charles Nodier 1780-1844و ـــساندر و, )(Alfred de Vigny 1797-1863ألفري ـــاستأليك   وم
)Alexander Thomas 1802-70 (هيوجو سوا فيكتوروفران )Francois Victor Hugo 1828-73 (ينمـشهوروا كـان 

 .ًجدا

الـنص المـصدري كان  إذا  على ماة الترجمةإستراتيجي اختياراعتمد من القرن التاسع عشر,  الأول في النصف
شـعر القـرون في لإليـاذة هـوميروس  الأول  الجـزءLittre  ليـترعلى سبيل المثال, ترجم. ًحديثا ًعملا أو اكلاسيكي

 . في القرن السابع عشرةتصنيف الفرنسيريخ تا سبق شكل اللغة الذي استعمالوتعمد : ١٨٤٧الوسطى في 

دي ّ الـسيدة ة والناقـدةالمترجمـو, ةلكاتبا, )١٨٢٠ في تنشر (De l’Esprit des traductionsروح الترجمة في 
 . في تجديد ثقافة الهدفا للترجمة وفائدتهدبيةالأالوظيفة ت على ّشدد) (Madame de Stael 1766-1817 ستيل

إنتهـى, بيـنما قـد  Belles Infidelesّ أن عـصر ت لإلياذة هوميروس أعلنLeconte de Lisleّالمقدمة إلى ترجمة 
 مـصادر ًعملامـست ,)calque ('ةّتبعـم' ـكـ نويلتلم Paradise Lostفردوس المفقود لل ترجمته Chateaubriandوصف 

 إعـادة فى اثانويـُ يعـد  للنص الفرنـسي كـان"المرضي" الشكل.لغة المصدرمصادري كانت أقرب إلى تلغة الهدف الل
 مرة أخر￯تعد الترجمة وكانت . جنبةالا الرومانسي يبحث عن صرالعكان ّ النص المصدر; سلوب لأدقيقة النتاجالإ

ّ مثـل ذيريخي, الـاروح التعـويض التـبـ تهأعيد ترجمقد  الكلاسيكية عمالالأالعديد من كان , ولا مقبواأدبي انشاط
  كانـت قـصائد فيرجـلتهـا التـي أعيـد ترجمعمالالأبين العديد من من  . Belles Infidelesتقليد  لًواضحاانشقاقا 

Eclogues ,ــةو ــصائده الرعوي ــاد Pastoral Poemsق ــوميروسو, Aeneid  وأيني ــم ه , Homer’s epics ملاح
  .Politics and Logic وسياسة ومنطق Aristotle’s Metaphysicsوميتافيزيقيا أرسطو 

 والعديد من النصوص الشكسبيرية خـلال تلـك نجليزالإبير من الشعراء والكتاب لقد تمت الترجمة لعدد ك
رجمـات  إن ت)١٨٤٨−١٧٦٨(لميلتـون فـردوس المفقـود قصيدة ال Dellile and Chateaubriandكما ترجم . الفترة 

ت فعلـت ترجمـاّسـوقا متلهفـة, كـما وجدت  Dickens وديكينز Scott , وسكوتColeridge  وكواوريدجيرون,اب
 .Edgar Allan Poe أعمال ترجمقد ) Charles Baudelaire 1821-67(كان , ويكيالأمر الأدب
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الـذي  Paul Emile Littre) ٨١−١٨٠١(م, مع الفيلسوف بـول أميـل وعلالتزايد ب م ماهتما ًأيضا كان هناك

 في حقـول تدث معـاصرة حـعـماللأترجمـات ال, والعديد من ١٨٦١ و١٨٣٩ أعوام  بينHippocratesترجمة أعاد 
خلـق  ةّقـراءفي ال مجموعـة  المحتملتوسعوالعولمة العلم . الأخر￯علوم البين من غرافية, الجطبيعة والالطب وعلم 

 . المعاصرةعمالالألترجمة  ًجدا ًا متزايدًامطلب

 الـصعوبة والقيـودوبـسبب .  ترجمات متوازية في الـشعر والنثـرإنتاجممارسة ب ًأيضا القرن التاسع عشرتميز 
 .أدبي إلى نوع منذ عهد قريب ت وتطورنتشارالانثر واسعة الت ترجمة أصبحشعر, ال ةترجمالتي تحيط ب ةضافيالإ

 نيالترجمة في القرن العشر

ترجمـة النشاط ّقد ميز ن, وي القرن العشرحتى الترجمة استعمالخلال  بداعالبحث الرومانسي للإلقد تم تتبع 
 .الأولى العقود ,ين المترجمينؤلفالم للعديد من المكثف

  ات ترجمـة الكلاسـيكيواأعـاد أو ةالأجنبيـ عـماللأل النسخ الفرنسية وا المترجمين الذي أنتجينؤلفالمّإن عدد 
  ,الــذي تـرجم لشكــسبير (Andre Gide 1881-1957) جايــد بيــنهم, أندريـهمـن  ا,كبــيركـان  الفــترة  هـذهأثنـاء

ي ت ال(Marguerite Yourcenar 1903-86) ,حديثال بتلر, وصموئيلترجم الذي ) (Valery Larbaud 1881-1927و 
 .ترجمةلل معظم وقتها تّالتي كرسو Virginia Woolf وولف فرجينيا لThe Waves ١٩٤٧ في الأولىته ترجمكانت 

 Nouvelle Revue Francaise, La Revue مثـل دبيةالأالمجلات تأسيس  خلال منأكثر لترجمة ُولقد روج ل 

europeenne and Europe . اعطت ,  العالمية الثانيةربالحإثر￯هنـة لم يا رئيساالدولي حافزلتواصل ا الزيادة في مستو
في حجـم الترجمـة  ًأيـضا إلى زيـادة هائلـةالتقنـي الـضخم العلمـي و التطـور أد￯كـما . حتى الآن الشفوية الترجمة

 أكـبر ًركيـزاّ أن تت عن)كنديانظر التراث ال( ًعموما الناطقة بالفرنسيةبلدان للغة اللسياسات تخطيط . ّالمتخصصة
صياغة  على قد تمالكثير من العمل كان . تعلق بالترجمةالمصطلاحي الاعمل ال وعلى ة على الترجمة إلى الفرنسيأصبح

 ةالأجنبيـالمـصطلحات وفي محاولـة لكـبح تـدفق . العمليات والتقنيـات الجديـدةتتعامل مع التعابير الجديدة لكي 
 ).قياسالمتوحيد وصطلح, علم الم انظر( توحيد المقياس مسألة فقد تم العمل علىة, يكيالأمر /يةنجليزالإ

 كقائـدة يـةنجليزالإ مـن الترجمـة مع, الأصول مع ًقريبا تبشكل فوري معاصرة أعمالترجمات  الآن ظهرت
 المتحدة للعلـوم الأمممنظمة ات ء إحصا:ةإلى الفرنسي ًأيضا ة مترجمةيكيالأمر ويةنجليزالإ المبيعات أفضل. للطريق

. نشرت في فرنسا خلال تلك الفـترة ًقريبا ترجمة ت٣٥٠٠ حوالي ّأنإلى  تشير ١٩٨١ − ٣ والتربية والثقافة للسنوات
فرنسا كـل  فيعنوانا تنشر  ٣٦,٠٠٠بالغة  من العناوين الـ% ٦ّحداثة بأن الترجمات تمثل فقط أكثر تخمينات وحي تو

أجهـزة  في دبيـةالأمـشاكل الترجمـة ما تذكر  ًكثيرا. من الترجمات يتكون ناتجهممن  % ٣٠ النشردور سنة, ولبعض 
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ة منهـا ترجمـة  المعروفـأفضل وقد يكون ة,الفرنسي  الترجمات البارزة إلىتقديرّعدة جوائز ل وقد استحدثت ,الإعلام

prix Pierre-Francois CAILE the١٩٨٠في تي ظهرت , ال. 
 بحث وتدريبال

  لابـوردر فـاليريـ, نـش١٩٤٦ عـام فـي, فالقضايا النظرية مع نوترجمالمفلاسفة والن وواللغويل لقد تعام
Valery Larbaud I'invocation de Saint Jerome, ريخية في حقل الترجمة ومجموعـة االت للشخصيات التقدير فرض

مناقـشة  ,Georges Mounin Les Belles Infideles, نـشر جـورجيس ١٩٥٥في . ا ممارسـتهنع ت الصادقةالاالمق
التـي تمثـل  Les Problemes theoriques dela traduction بــ ١٩٦٣ذا في وألحـق بهـ. ريخية ضد الترجمةاالحجج الت

 Jeanجين رينيـه  الآخرين ين المشهورينالمعاصرومن بين النظريين الفرنسيين . لترجمة لنقطة تحول في دراسة نظرية

Rene Ladmiral ,و Henri Meschonnic وأنتوين Antonie Berman .ل مـن  كـوقد اتبـعMeschonnicو Berman 
جدد في تاريخ نظرية ت الممهتماالاإن . دفالهثقافة في النص المصدري اعتماد وتطبيع ضد الجدل التقليد الرومانسي في 

وقــد ). (Lieven D'hulst 1990و) (Michel Ballard 1992رد الا بــ ميتــشلأعــمال في تها يظهــروممارســالترجمــة 
فـيما . تهماوممارسـ الـشفوية الترجمةالتحريرية ولترجمة علوم ا الترجمة المتخصصة نالمنشورات العديدة عفت استكش
 Marianne وماريـان Danica Seleskovitchدانيكـا  الباحثين المعروفين تضمن أفضل فإن , الشفويةترجمةيتعلق بال

Ledererوالمترجمـين التحريـريين في الكليـة العليـا للمترجمـين الـشفويين  Ecole Superieure d'Interpretes et de 

Traducteurs ; تفسيريةالنظرة ال انظر( ودانيال جايل Daniel Gile)  انظرGale 1995 a1995 و b.(  
 جزء جامعـةيعد , الذي ESITالتحريرية والشفوية  في الترجمة للبحث والتدريبمركز مهم هي  ًحاليافرنسا 

تعـرض القليلة التي أحد المؤسسات ه ; لأن في باريس, يتمتع بسمعة عالميةSorbonne Nouvelle الجديدةالسوربون 
 إن المعهـد العـالي للترجمـة التحريريـة والترجمـة الـشفوية . الـشفويةوالترجمةالتحريرية برامج الدكتوراه في الترجمة 

Institut Superieur d'Interpretation et de Traduction (ISIT) مقره في بـاريس,ًأيضا مركز تدريب مشهور آخر  .
 . الشفويةترجمةالو للترجمة التحريرية ساسيالأالمكون  تتضمن  دوراتعدة جامعات إلى ذلك تعرض ضافةالإب

 دراسـات نعـ مجموعـة كتـبمطابع جامعات ليل بنـشر  Presses Universitaires de Lille (PUL)قامت  
 ,Didier Eruditionتحـت إشراف , وأخـرMichel Ballard ￯ ردالا بـريـر ميتـشلرئيس التحإشراف الترجمة تحت 

وضـوع  المتزايـد بممهـتماالاعكس هما كلاو, )(Danica Seleskovitch collection traductologieبدعم من دانيكا 
 .Palimpsestes  وTraduireلترجمة التي كرست نفسها للمجلات ومن ا. الترجمة في فرنسا
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 هنةم المينظت

 امجلتهت  ونشر١٩٤٧في  Societe francaise des traducteurs  (SFT) )جمعية المترجمين الفرنسيين(تأسست 
ين في دبيـالأالمترجمـين جمعيـة ا تأسـست , عنـدم مـن القـرن المـاضياتيحتى أوائـل الـسبعينو. Traduireالخاصة 
بـما  كـل أصـناف المترجمـين, تمثـل SFTكانت  , Association des traducteurs litterairesde France (ATL)فرنسا
ات جـراءالإو تهم,النسب الملائمـة لمكافـأوضع المترجمين وها حماية حقوق أهدافتتضمن و. يندبيالأالمترجمين فيهم 
 . ومساندتهملمحكمة إلى مترجمين مؤهلينالشفوية لترجمة الد ممارسة يتحدل ة جاريًحاليا

معظـم  فـإن رغـم ذلـك,. ا مـساعدا نشاطولم تكنترجمة في فرنسا مهنة, ت الأصبح, فترة ما بعد الحربفي 
, دنـىمترجمون لم يؤهلوا بالضرورة ويميلون إلى قبول أجور أًجزئيا  ام بهوق ي السوق المستقلة ما زالفيعمل الترجمة 

ووضعها  ,حقوق المترجمين غطي التشريع ,١٩٥٧منذ  .'المحترفين' كدر وفي, يتسببون في تدني أجور الترجمة وبذلك
جاهـدة وزارة الثقافـة ولقد حاولـت . يجتماعالاحقوق الطبع والتأمين فيما يتعلق بعلى معدل مساوي مع الكتاب 

المركز الوطني لـلآداب  CNL  قدم, بينماتهم من خلال السلطة التشريعيةومنزلالمترجمين حالة  ات تحسينيمنذ الثمانين
)Centre national des Lettres (المـنح مـن ا صـغيراعـددوقـدم . ةالأجنبي عمالالأبعض في ترجمة لمساعدة المنح ل 

ذب مجموعـة تجـي مـن غـير المحتمـل أن تـ العمالالألتسهيل ترجمة  أو ة عمل الترجمة البارزتقديرلمترجمين لل ًأيضا
 .ّقراءعريضة من ال

 الأخر￯القراءة 
Ballard 1992; Cary 1963; D'hulst 1990; Horguelin 1981; Kelly 1979; Larbaud 1946; Lefevre I 992b; 
Mounin 1994; George Steiner 1975; van Hoof 1991. 

 

MYRIAM SALAMA-CARR 
 السير الذاتية

 واللغـة ةأسـتاذ اليونانيـعنـدما كـان . نساني فرنسي ومترجمإ). (AMYOT, Jacues 1513-93 أميوت جاك  
ـ  القــرن الثالــث لــ يونــاني مــن, عمــلTheagene et Chariclee (1547( اميــوت , تــرجمBourges في اللاتينيــة

Heliodoros , مع راهـب الأول الملك فرانسيزوقد نال مكافئة عليها من Bellozane . لــ ترجمتـهLives 1559-65) (
ــة ــايا ملكي ــا وص ــك , تبعه ــد ذل ــوذ وبع ــقفنف ــب. Auxerre يةأس ــن كت ــبعة م ــرجم س   ,Diodorus (1554) ت

والتعبيرية يوية الحالمفعمة بنسخته  . Plutarch’s Opera Moralia 1572و  ) (Daphnis and Chole Longus 1559 و
ّشكسبير بالمادة لمسرحياته الرومانية, و ّ كانت تزودVies des hommes illustres Plutarch’sـ ل ّالـسير ا عليهـاعتمد ّ

راجـع  المأفـضل يجـاد عظيمة لإتحمل اميوت مشقة.  ًأيضا يةنجليزالإرجمته تفي  Sir Thomas North نورث توماس
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شـعبية حقق اميوت و,Michel de Montaigne  مونتيجنيمديح ميتشل ديتها بساطة لغته ونقاوتها, ولاقت وترجم

 .ّ المتعاقبة من الكتاب الفرنسيينالأجيال على ً عظيماً تأثيرااارسممهائلة, 
 اللاتينـي يكـيالأمر الأدبعالم نظري فرنـسي ومـترجم ). (BERMAN, Antoine 1947-91  بيرمانناأنتو  

  الـذي(المـستعرق الترجمـة, الـذي قـاده لـرفض نظـرة نموقفـه الفلـسفي عـبمـشهور برمـان . ةيالألمانوالفلسفة 
ــه مــن  ــ لأفــض. ّيــفيالتحويــل والتكالتــي يمثلهــا الترجمــة في  )الأعــراق أفــضليعتقــد أن ــهأعمال   ة هــو النظري

L’Epreuve de l’Etranger, لهيةإنجليز ومتوفر ترجمة ) Berman 1992 .( وألهم علماء ,ًجدا ًاكان مؤثر ًعموماعمله 
بيرمـان  عمـل صفاتإحد￯ ). ات الترجمةإستراتيجي انظر (Lawrence Venuti  فينتينظريين حاليين مثل لورانس

 .ترجمةالدراسات خاصة من بحالة فلسفي اعتقاده اليربط هي انه 
عمل ككاتب تـأمين في بـاريس, درس كان يبينما ). (CAILLE, Pierre-Francois ois 1907-79سوا بيير فران  
لـه سـمحت يـة لاحقـا نجليزإجادتـه للإ. قتـصاد الـسياسيالادرجة الدكتوراه في وحصل على ًجزئيا  سوابيير فران

  الـريحمـع  ذهـب Margaret Mitchell ارجريـت ميتـشيللم  ترجمتـه١٩٣٩تأسيس نفسه كمـترجم محـترف, وفي ب
Gone With the Wind فيأولى جائزة تربح  gens de lettres .Societe desلم , طفولتـهأثنـاء أصابهرح  وبسبب ج 

 أمريكيـة −إنجلـوكلاسـيكيات  يـترجم ١٩٤٥إلى  ١٩٤٠الـسنوات مـن قـضى  الحرب العالمية الثانية, وأثناءّيجند 
عمـل بـلا كلـل للـترويج , لحربالتالية لفي السنوات . ينجليزالإ مسرح القرن السادس عشر نث عبحال ويتابع

 ئه الجمعية الفرنـسية للمترجمـينمع عدد من أصدقاأسس  وBibliotheque internationaleأسس و. للتفاهم الدولي
Societe francaise des traducteurs عين رئيسا لها من الفرنسيين والتي المنظمة التي تمثل المترجمينوهي , ١٩٤٧ في 

 عن تأسيس لا وكان مسؤو١٩٥٣  العالمي للمترجمين فيتحادالا ,)FIT (أحد مؤسسي ًأيضا كان. ١٩٧٣ إلى ١٩٥٠
شجيعه وتـ)  المتحدة للعلوم والتربية والثقافـةالأمممنظمة ( لليونسكو بعمله الشامل. ١٩٥٤ في Babel بابلمجلتها 

 .ترجمة والكتابة حول العالمال لمهن ا قويادولية و السياسية, كان محاميالحدود العبر لتواصل العاطفي ل

كـان  وّتأثر بالثقافة اللاتينيـة بقـوة,. )(D' ABLANCOURT, Nicolas Perrot 1606-64 بيروت نيكولاس  
ترجمـة الرأ￯ . دفالتعبـير في لغـة الهـلسلاسة أولوية قصو￯ أعطيت  لطريقة ىدع: Belles Infidelesلا بارزا لـ ثمم

يـة أخلاق انـصوصنيكـولاس تـرجم  .ّ في نـص الهـدف" تحـسينات' لتقديم ةعملية ومقبولعدها ف وّيكعملية تكي
 Tacitus أعـمال وCicero لــ Octavius (1637) ,Oratios أوكتـافيوسشـملت ريخيـة بـشكل رئـيس, اوبلاغية وت

 ًعمومـاها, وصـادف ًأيـضا أخطاء واقعية أي 'ّصحح' هنلكا فقط و ترجمهأثناء عمالالأ هذه 'يراقب'لم . Xenophonو
 .ًاضروريوجده ّ النص المصدر حينما 'ّتحسنل'ّهدف 
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٦٥٥ تاريخ وتراث الترجمة
  وأفلاطـون,ولأرسـطو, ترجمـت . ة فرنسيةمترجم). (DACIER, Anne Narie 1647-1720 داسير ن ماريآ  

Plutarchّفي مقدمـة . في عـصرهامـرأة  لامألوفـة غير تي كانتمديحا عظيما لترجماتها, التلقت . رين, وآخ وهوراس
ّوميروس, وضحت بأنها ما كانت تترجم لأولئك لهلياذة الاجمتها لتر يميزون  والأصلوا قرأيالذين يمكن أن القراء ّ

 ). معنى لمعنى( 'نبيلةال'ووالترجمة ) كلمةبكلمة  ('ّتذللةالم'  الحرفيةترجمةالبين 
. اتلكلاسـيكيللترجمتـه ا مشهور أصبح, طابع وناشر فرنسي. DOLET, Etienne (1509-46(  دوليتإتين  
 أعمال البلاغيـة وبـعمالالأبـ همـاهتماّهنـاك طـور . اإيطاليب, Padua ولاحقا في ,درس في باريسو, Orleansولد في 
Cicero أصـبح ١٥٣٠في . الكنيـسةعارضـته نـوع التفكـير الفلـسفي الـذي  تدريجيا متورطـا بأصبحو, ًخصوصا 

 فرانـسيزمنحه  إلى باريس, ته عودوبعد.  جمهورية فينيسيالد￯فرنسيا ل ا, الذي كان سفيرLimoges أسقفسكرتير 
ه إنتاجشكلت  التي ,الأصلفرنسية  أو ةإيطالي أو ةيوناني أو  لاتينيةأعمال أي طباعةل لمدة عشر سنواتمتياز ا الأول

تراوح من العهـد الجديـد ت قديمة وحديثة, انصوصوعاته مطبّتضمنت . تحت إشرافه عهدة كانت أو قلمه الخاصب
 .ةالفرنسيب Rabelaisاللغة اللاتينية إلى ب

 La manierede bien d’une langue لنظرية الترجمـة في الأولىمع الصيغة ّمصدق موثوقا به و  دوليتأصبح

en l’autre)  جيداترجم تكيف￯ن مشاكل الترجمة رفـضعليف هذا التأ. ١٥٤٠ في ت, التي نشر) من لغة إلى أخر 
شخـصية هـو و. ات المترجمين نحو عملهمالتزام ًأيضا والترجمة, مراحل عملية واصفا ,كلمةبكلمة الحرفية الترجمة 
ّ مزعومة إلى نص أفلاطوني الذي أثار الشك حول وجـود الحيـاة إضافة فقد حياته بسبب ه لأن;في فرنسا ًجدا ةرمزي ّ
 .١٥٤٦في مع كتبه  الخازوق دوليت على أحرقو. ّبديةالا

  النـصفأثنـاءا  كـان مـشهور,شاعر فرنسي وروائي وناقـد). (LARBAUD, Valery 1881-1957 لاربودفاليري 
معرفـة  لـد￯ لابـود كـان.  مجلدات١٠من  )كاملةال هأعمال( Ceuvres comletes تتكون .نيمن القرن العشر الأول

, Faulkner فولكنرو, Whitman  ويتمانأعمال  مصادرهوتشملع, على نحو واسمنه  وترجم الأجنبي الأدببشاملة 
 تالا مقـسلـسلة .ينوآخر ,Samuel Butler  وصموئيل بتلرG. K. Chestertonو ,James Joyce جيمس جويسو

 . تعقيد الترجمةوتركز على تفل تح, ١٩٤٦في  نشرت ,Sous l’invocation de Saint Jeromeعن الترجمة 
لأدب  لـمنـتجو ,ومـترجم, عـالم نظـري فرنـسي حـديث .MOUNIN, Georges (1910-93) ميـونين جورجيس

نيكولـو و, Guilamo و سـان فرانسيـسكو,و, Dante دانتـيوو ,Jacopone de Tode أعـمالمشتملا على , يطاليالإ
Niccolo Machiavelli ,فيرداو Verda, و Montale وسالفاتور Salvatore Quasimodo . عـلى نطـاقميـونينكتب  

, Problemes theoriques de la traduction (1963)في نشر عمله المؤثر  تجربته العريضةوتوجت  الترجمة, نواسع ع
 .الترجمةممارسة  لدراسة ا نظرياالذي وضع إطار
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٦٥٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
يمكن أن . الخامستشارلز بلاط أحد المترجمين الرئيسين في . ORESME, Nicolas (1330-82)ورسمي أ نيكولاس
ًأولا  اترجمهـكـان قـد  بعد أن ةإلى الفرنسي نصوص أرسطو مقدمتهمع , عاميةإلى الللترجمة كرائد  ورسميأ يوصف

ّ, وعلـق ةاللغة اللاتينية والفرنسيبالنسخ مع إطروحاته الخاصة  ًأيضا  اورسميكتب. إلى اللغة اللاتينية الأصلمن 
 ديـدةتقديم للمـصطلحات الجللدقة, والماسة ة الحاجوّ كمهمة المترجم, :ّفي مقدمات ترجماته على مثل هذه القضايا

 .لغة الهدففي 
MYRIAM SALAMA-CARR 
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